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ÖZET 

 

“TERCEME-Ġ MÜNEBBĠHĀT” 

(GĠRĠġ-ĠNCELEME-METĠN-DĠZĠN-TIPKIBASIM) 

 

Hasan KÜPELĠ 

 

Terceme-i Münebbihāt, 06 Mil Yz A 5215/4 yer numarasıyla Millî Kütüphanenin 

“El Yazması ve Nadir Eserler” bölümünde bulunmaktadır. Müstensih adına ve istinsah 

yerine dair bilgilerin boĢ bırakıldığı künye detayında eserin H 805 M 1402 tarihinde 

istinsah edildiği yazılıdır. Bu tarz bilgilerin “ketebe” kaydında topluca yer aldığı 

düĢünüldüğünde sunulan malumatın dayanağı izaha muhtaçtır. Üçü Türkçe, biri Arapça 

olmak üzere dört ayrı metinden müteĢekkil mecmuanın son parçası olarak 49
b
-85

b
 

varakları arasında konumlandırılan bu eser 1984 yılında Kemal Yavuz tarafından 

kütüphaneye kazandırılmıĢtır. Terceme-i Münebbihāt, tıpkı kendi gibi müellifinin 

kimliği ihtilaflı olan, el-Munebbihāt ale’l-İsti’dâd li-Yevmi’l-Miâd adlı Arapça eserin 

dinî ve ahlâkî yönden didaktik nitelikli muhtevası aynıyla korunmuĢ Türkçe bir 

tercümesi olarak 15. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil özelliklerini haizdir. 

Terceme-i Münebbihāt üzerinden yürütülen bu çalıĢma sonuç bölümü dıĢında 

beĢ bölümden oluĢmaktadır. Giriş baĢlıklı ilk bölüm, Terceme-i Münebbihāt‟ın nüsha 

tavsifi, muhtevası ve biçim özelliklerine dair genel nitelikleriyle bu esere kaynaklık 

eden Arapça Münebbihāt hakkında bir dizi malumat içermektedir. AraĢtırmanın iki ana 

bölümünden biri olan İnceleme kısmında eserin dil hususiyetleri fonetik ve morfolojik 

bağlamda etraflıca tetkik edilmiĢtir. Metin baĢlığını taĢıyan üçüncü bölümde eserin 

çeviri yazıya aktarımı yapılmıĢtır. Tezin esasını teĢkil eden iki unsurdan bir diğeri, 

Dizin bölümünde ise kelimelerin bağlam içindeki nitelikleri ve anlamları etrafında 

metnin söz varlığı ortaya konulmuĢtur. ÇalıĢmanın sonundaki Tıpkıbasım, konu 

hakkında aktarılan malumatın tahkikatını yapmak isteyen araĢtırmacıların ve tüm 

ilgililerin istifadelerine sunulmuĢtur. 

 

Anahtar sözcükler: Eski Anadolu Türkçesi, Terceme-i Münebbihāt, dil 

incelemesi, ses bilgisi, kelime iĢletimi. 
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ABSTRACT 

 

“TARJAMA-I MUNEBBIHĀT” 

(INTRODUCTION-ANALYSIS-TEXT-INDEX-FACSIMILE) 

 

Hasan KÜPELĠ 

 

Tarjama-i Münebbihāt is located in the “Manuscripts and Rare Works” section 

of the Millî Kütüphane (National Library of Turley), with the place number 06 Mil Yz 

A 5215/4. In the library ccatalogue, the name of the copyist and the place of copy are 

unspecified, and it is written that the work was copied in the Hijri year 805 (1402). 

Considering that this information is included in the "ketaba" section at the end of the 

work, which may not necessarily reflect the exact details about the author and the 

publication date, it needs further clarification. Tarjama-i Münebbihāt is part of a larger 

collection (mejmua) which was donated to the library by Kemal Yavuz in 1984. It is 

located between the pages 49
b
-85

b
 of this collection and consists of four different texts, 

three in Turkish and one in Arabic. It is a 15th-century Turkish translation of the Arabic 

work al-Munebbihāt, whose identity is disputed, just like the author, and its didactic 

content is the same as religious and moral content of the Arabic version. It has the 

linguistic features of the fifteenth-century Anatolian Turkish. 

This study on Tarjama-i Münebbihāt consists of five chapters except the 

conclusion part. The first chapter, titled Introduction, includes the description of 

Tarjama-i Münebbihāt, its content and the general characteristics of its morphology, 

and a series of information about the Arabic version of the al-Münebbihāt. In the 

Analysis section, the language features of the work are examined in phonetic and 

morphological contexts. In the third chapter, titled the Text, the translation of the work 

is provided. In the Index part, the vocabulary of the text is studied and the qualities and 

meanings of the words are thoroughly contextualized. The Facsimile chapter at the end 

of the study is presented to the benefit of researchers and all interested parties wishing 

to examine the original Tarjama-i Münebbihāt manuscript. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Tarjama-i Münebbihāt, language analysis, 

phonetic, word actuating. 
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ÖN SÖZ 

 

Terceme-i Münebbihāt, 15. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi dönemi tercüme 

metinleri zümresine dâhildir. Yazılı metinlerin dilinin tetkiki üzerine yapılmıĢ 

araĢtırmaların kılavuzluğuyla yürütülen bu çalıĢmanın ana hedefi, söz konusu eserin 

bağlı bulunduğu dönemin özelliklerini yansıtan dil hususiyetlerini ve metnin söz 

varlığını ortaya koymaktır. Bu açıdan tezin İnceleme baĢlığı altında eserin yazım 

özellikleri, fonetiği ve morfolojisi hakkında sunulan verilerle ve Dizin bölümünde eserin 

söz varlığını çıkarmakla, Türk dili tarihinin ilgili devresine yönelik bilgilere katkıda 

bulunmak amaçlanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın tasavvurundan tamamlanmasına değin her türlü konuda yardımlarını, 

akademik bilgi birikimini, resmî kimliğinden öte abi ilgisini ziyadesiyle hissettiğim 

danıĢman hocam Doç. Dr. Sinan UYĞUR‟a içtenlikle teĢekkür ederim. Bandırma 

Onyedi Eylül Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün tüm kıymetli hocalarına 

da ayrıca müteĢekkirim. 

Hem akademik hem sosyal hayatta her zaman yanımda olan, maddi ve manevi 

desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen sevgili arkadaĢım Sevda ÖZTÜRK‟e, vefakâr 

dostlarım Efe ERÜNAL‟a ve Nihat YILMAZTEKĠN‟e, akademik kaynaklara eriĢimimi 

kolaylaĢtıran Mehmet KUZĠDADAġ‟a ve adını burada anamadığım daha nice kıymetli 

kiĢilere teĢekkürlerimi sunarım. 

Bugünlere gelene kadar diĢini tırnağına takarak her koĢulda en büyük destekçim 

olan anneme ve babama, yine varlığıyla her daim kıvanç duyduğum kardeĢim Aysu 

YILMAZ‟a, ilgiye en ihtiyacı olduğu anlarda ona yeterince vakit ayıramamamı koca bir 

adam edasıyla hoĢ gören yeğenim Said Efe‟ye ve minicik bedeniyle evimizin en büyük 

neĢe kaynağı Bulut‟a çok teĢekkür ederim. 

Hepsinden ve her Ģeyden öte, çalıĢma esnasında yaĢadığım sıkıntılı hâlleri 

atlatabilme imkânı tanıyarak, bana bu tezi tamamlayabilecek akıl ve beden sağlığını 

lütfeden Allah‟a sonsuz Ģükrederim. 

 

Hasan KÜPELĠ 

Bandırma / 2023 
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GĠRĠġ 

Türk dili tarihinde, kapsadığı zaman dilimi esas alınarak, ortaya konan ürünlerin 

nicelik ve nitelikleri üzerinden yapılan tetkikler göstermiĢtir ki “Eski Oğuz Türkçesi” 

(Ercilasun, 2015: 433), “Eski Osmanlıca” (Çağatay, 1944), “Eski Türkiye Türkçesi” 

(TimurtaĢ, 2019; Develi, 2008), “Eski Anadolu Türkçesi” (Korkmaz, 2004;           

ġahin, 2018; Köktekin, 2011; Akar, 2018; Yelten, 2019) gibi çeĢitli adlandırmaların 

muhatabı olan  13. ve 15. asırlar arasındaki dönem, edebî, ilmî, ahlâkî, fennî vb. nitelikli 

mahsuller açısından oldukça verimli geçmiĢtir. 

Bugün, baĢta yaĢadığımız topraklarda olmak üzere, dünyanın çeĢitli noktalarında 

muhafaza altına alınmıĢ, tarihî lehçeleriyle birlikte, yüzlerce Türkçe el yazması eserden 

hatırı sayılır bir kısmı da dil, edebiyat, düĢünce, bilim ve kültür hayatı açısından 

filizlenme dönemi olarak addedilebilecek Eski Anadolu Türkçesi devresinin “dil ve 

kültür” Ģuuru taĢıyan Ģahıslarınca gerek manzum gerek mensur olarak telif, tercüme ve 

uyarlama yoluyla (Korkmaz, 2020: 89) meydana getirilen ürünlerdir. 

Siyasi ve coğrafi Ģartlar gereği Arap-Fars kültürüyle yaĢanan etkileĢimin Türk 

tebaasına çeĢitli yönlerden yansıması olduysa da seciyesi daima korunmuĢ, bunda ise 

söz konusu kültürlere aĢina olmayan Türk beylerinin özel gayretleri (Korkmaz, 2020: 

88) ve halkın benliğine sahip çıkmada sergilediği tutum etkili olmuĢtur. Bu noktada  

Türk dilinin itibarının, hem yöneticilerin hem de halkın teĢvikleri ile, hak ettiği konuma 

taĢınması iĢinde en büyük gayreti, umulduğu üzere, müellif ve mütercimler göstermiĢtir. 

Kur‟an tercümeleri, peygamber kıssaları, evliya menkıbeleri, nasihatnameler, tıbba, 

baytarlığa, avcılığa, cevherlere, rüya tabirlerine ait çeĢitli kitaplar; edebî alanda        

dinî-destanî manzum ve mensur eserler, tasavvufî ve romantik mesneviler, divanlar vb. 

birçok eser telif ve tercüme yoluyla meydana getirilirken (Özkan, 1995: 68) dil, 

“divanda”, “dergahta”, “mecliste” ve “meydanda” halkın dimağını yansıtan bir ayna 

gibi kullanılmıĢ (TaĢ, 2009: 109), Türk‟ün cevval duygu ve düĢünce dünyasını idrakin 

en ücra köĢelerine dahi temas ettirecek bir biçimde iĢlenmiĢtir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde gerek telif gerek tercüme yoluyla birçok 

Türkçe eser meydana getirilmiĢtir. Behçetü’l-Hadâ’ik fî Mev’izeti’l-Halâ’ik, 

Garibnâme, Risâletü’n-Nushiyye, Çarhnâme gibi dinî, tasavvufî, ahlâkî nitelikli telif 
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eserlerin yanında GülĢehrî‟nin Mantıku’t-Tayr‟ı, Erzurumlu Mustafa Darîr‟in Yüz Hadis 

Yüz Hikâye‟si, Nehcü’l-Ferâdis
1
 gibi tercüme eserler de yine benzer muhtevaya sahip 

diğer ürünlerdir. Burada adı geçenlerin dıĢında sayamadığımız daha nice eserin göze ilk 

çarpan özelliği dinî nitelikli olmasıdır. Bunun böyle olması da gayet normaldir. Çünkü 

nispeten yeni bir din ve onun etkisiyle oluĢmaya baĢlayan yeni bir sosyal yapıda ortaya 

konan ilk örnekler ister istemez dinî nitelik ve öğretici özellik taĢıyacaktır (Özkan, 

2008: 116). 

Ġlk zamanlar Türkler için faydalı olmak isteği, daha sonra da halkın gösterdiği 

rağbet üzerine (Levend, 1960: 8) ortaya konan Türkçe eserlerin tercüme olanları ayrı bir 

inceleme konusuna sahiptir. Özünde kaynak durumundaki metnin ihtiva ettiği hususları 

bir baĢka anlayıĢa onun dilinde izah etme faaliyeti olarak tanımlanabilecek tercüme iĢi, 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi mütercimlerinde mutlak bir biçimde kelime kelime 

çeviri yapmak olarak algılanmamıĢ; özellikle yorum yapmaya pek imkân tanımayan 

Ġslâm inancının kaidelerine dair muhtevaya sahip eserlere ayrı bir özen gösterilmekle 

birlikte, hemen her türden eserde, hitap edilen toplumun tüm dinamiklerine aĢina olan 

aydın kiĢilerce ilmî ve edebî bir çalıĢma olarak yürütülmüĢtür. Bu bağlamda mensubu 

olduğu dönemin duygu, düĢünce ve inanç yapısı üzerinden birçok dinî, ilmî ve kültürel 

(Bilkan, 2018: 108) tercüme çalıĢmasında bulunmuĢ mütercimlerin üslup, aktarım 

yöntemleri, uyarlama teknikleri gibi konular etrafında yapılacak tetkiklerle tercüme 

metinlerinin nitelikleri daha iyi anlaĢılacak ve bu yolla söz konusu dönemin zihnî 

panoraması çizilecektir. 

TEZĠN KONUSU VE ĠÇERĠĞĠ 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi metinleri hakkında evvelce yürütülen birçok 

akademik çalıĢmanın yol gösterici metotları doğrultusunda hazırlanmıĢ bu tez, 15. asrın 

Anadolu coğrafyasında Arapçadan Türkçeye tercüme edilmek suretiyle meydana 

getirilen Terceme-i Münebbihāt adlı eserin, temelde fonetik ve morfolojik özellikleriyle 

                                                 
1
 Burada kastedilen Mahmûd b. Ali tarafından Harezm Türkçesiyle yazılmıĢ meĢhur Nehcü‟l-Ferâdis‟in, 

aynı adla Eski Anadolu Türkçesine aktarımının yapılmıĢ olanıdır. Bk. Eyüp Akman, Tuncay Sakallıoğlu,              

“Nehcü‟l-Ferâdîs‟in Eski Anadolu Türkçesiyle YazılmıĢ Yeni Bir Nüshası: Kastamonu Nüshası”, Türk 

Dili Dergisi, S. 739, 2013, s. 78-80; Samet Onur, “Nehcü‟l-Ferâdîs‟in Eski Oğuz Türkçesine Bilinmeyen 

Bir Aktarımı (Riyad Yazması)”, Çukurova Üniversitesi Türkoloji AraĢtırmaları Dergisi, C. 5, S. 2, 

2020, s. 600-630; Ergün Acar, Eski Anadolu Türkçesi Dönemine Ait Bir Nehcü’l-Ferādįs I-II, 

Ankara, Gazi Kitabevi, 2018. 
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semantik analizini ihtiva etmekle birlikte, çalıĢmanın içeriği araĢtırma süresince elde 

edilen çeĢitli bulgularla ve karĢılaĢılan sorunlara yönelik geliĢtirilen yaklaĢımla 

ĢekillenmiĢtir. Buna göre beĢ bölümden müteĢekkil tezimizin muhtevası sırasıyla 

Terceme-i Münebbihāt‟ın nüsha niteliklerinin sunulması, dil hususiyetlerinin tetkik 

edilmesi, çeviri yazıya aktarımı, söz varlığının ortaya konması ve dijital görüntülerinin 

verilmesi üzerinedir. 

TEZĠN AMACI VE ARAġTIRMA SORULARI 

Yazılı metinler dilin tarihî serüveni içinde geçirdiği merhalelere dair filolojik 

tespitlerde bulunmayı sağlayacak verilerle dolu ürünlerdir. Bu açıdan muhtevası ne 

hakkında olursa olsun Türk diliyle meydana getirilmiĢ her bir eser, Türkoloji 

araĢtırmalarına yeni bir kazanım sunma ihtimali taĢıyan ögelere sahip olmakla 

değerlidir. 

ÇalıĢmamızın kaynağını teĢkil eden Terceme-i Münebbihāt böyle bir yaklaĢımla 

ele alınmıĢtır. Eserin yazım özelliklerini, dil hususiyetlerini, eklerin ve sözcüklerin söz 

dizimi içindeki görevlerini incelemekle, metnin mensubu olduğu dönemin mahiyetlerini 

yansıtan yönleri ve kendine mahsus taraflarını sunmak amaçlanmıĢ; kelimelerin 

niteliklerini ve taĢıdığı anlamları irdelemekle söz varlığını ortaya koymak 

hedeflenmiĢtir. 

Terceme-i Münebbihāt‟ın dil özelliklerinin tetkik edilmesi ve söz varlığının 

çıkarılması olarak belirlenen esas gayenin yanında Ģu sorulara aranan yanıtlarla 

araĢtırmaya ek hedefler tayin edilmiĢtir: 

 Son kısmı eksik olması sebebiyle ketebe kaydına eriĢilemeyen Terceme-i 

Münebbihāt‟ın müstensihinin kimliği ve istinsah tarihi hakkında nasıl fikir 

beyan edilebilir? 

 Terceme-i Münebbihāt, Arapça Münebbihāt‟ın müellifi ve telif tarihine dair 

muammayı giderecek yeni bir bilgi sunabilir mi? 

 Bursa Ġnebey Yazma Eser Kütüphanesinde 1846/1 koleksiyon numarasıyla 

kayıtlı el-Münebbihāt ale’l-İsti’dād li-Yevmi’l-Miād adlı eserin önemi nedir? 
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TEZĠN ÖNEMĠ 

Bugün hâlen mecmualar arasında gizli birçok Türkçe eser tecessüs edilmeyi 

bekler. Ġster telif ister tercüme olsun Türk diliyle tecessüm eden her eserin de, baĢta 

muhtevası ve dil hususiyetlerinin olmak üzere, tüm niteliklerinin tetkiki önem arz eder. 

Biri Arapça dua, üçü farklı konularda Türk diliyle meydana getirilmiĢ dört 

metinden mürekkep mecmuanın son parçası durumundaki Terceme-i Münebbihāt‟ın bu 

çalıĢmada -yukarıdaki hususlar doğrultusunda- dil özelliklerinin ve söz varlığının ortaya 

konulmasıyla, Türk dili tarihinde kendine has niteliklere sahip Eski Anadolu Türkçesi 

döneminin 15. asırda söz konusu eser özelinde tercüme metinlerdeki dilin etkinliği 

irdelenmiĢ, bu yolla Türkoloji alanına filoloji yönünden -umulur ki- katkı sağlanmıĢtır. 

 “Bursa Ġnebey Yazma Eser Kütüphanesinde 1846/1 koleksiyon numarasıyla 

kayıtlı el-Münebbihāt ale’l-İsti’dād li-Yevmi’l-Miād adlı eserin önemi nedir?” sorusuna 

binaen tezimiz, hadis sahasında tartıĢmalı durumda olan “Münebbihāt‟ın müellifinin 

kimliği” ve “eserin telif tarihi” hakkında sunduğu yeni verilerle disiplinlerarası bir 

nitelik de kazanmıĢtır. 

TEZDE KULLANILAN YÖNTEM VE KARġILAġILAN SORUNLAR 

Türk diliyle yazılmıĢ tarihî metinlerin niteliklerini ortaya koymak üzere 

yürütülen ilmî çalıĢmaların kılavuzluğunda bu tezde de benzer bir silsile takip 

edilmiĢtir. 

ĠĢe Terceme-i Münebbihāt‟ın çeviri yazıya aktarımı ile baĢlanmıĢtır. 

ÇalıĢmamızdaki yeri itibarıyla üçüncü bölümde “Metin” baĢlığı altında bulunan bu 

iĢlemde, eserin her bir varağının ön yüzü X
a
 ve arka yüzü X

b
 Ģeklinde iĢaretlendirilmiĢ, 

her bir yüz ve metin içi bölüm baĢlıkları ayrı bir paragrafla baĢlatılmıĢtır. Tüm varakları 

on bir satırdan oluĢan metnin satır numaralandırılması parantez “( )” içinde gösterilmiĢ, 

böylece kelimelerin konumları tayin edilmiĢtir. Bu aĢamadan sonra eserin dil 

hususiyetleri “Yazım Özellikleri”, “Ses Bilgisi”, “Kelime Türetimi” ve “Kelime Türleri 

ve ĠĢletim” baĢlıkları altında tüm ayrıntılarıyla irdelenmiĢtir. Eserin söz varlığını 

barındıran “Dizin” bölümü, kelimelerin bağlam içindeki nitelik ve tanımlarına göre 

hazırlanmıĢtır. “Tıpkıbasım” bölümündeki eserin dijital görüntüleri, konu hakkında 
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sunulan malumatın tahkikatını yapmak isteyen araĢtırmacıların ve tüm ilgililerin 

istifadeleri için konulmuĢtur. 

Mecmuanın yorgun kondisyonu eserin özellikle son varaklarına doğru kendisini 

ziyadesiyle hissettirmiĢ, bu da ilgili yerlerin okunmasına mani olmuĢtur. Bu aĢamada 

daha sağlıklı bir çalıĢma yürütmek maksadıyla eserin muhafaza edildiği Millî 

Kütüphaneye Ģahsen ulaĢılarak mecmua ilk elden incelenmiĢ ve nispeten daha okunaklı 

görüntüler elde edilmiĢtir. Buna rağmen okunamayan kısımlar ise çeĢitli teknolojik 

imkânlar kullanılarak çözülmeye çalıĢılmıĢ ancak metinde “[...]” ile gösterilen yerler bir 

türlü aydınlatılamamıĢtır. 

TEZĠN KAPSAMI VE SINIRLILIKLARI 

Bu tez, Terceme-i Münebbihāt adlı eserin kimliği ve niteliğinin aktarıldığı 

“GiriĢ”; dil hususiyetlerinin etraflıca tetkik edildiği “Ġnceleme”; listede belirtilen 

iĢaretlerce çeviri yazısının yapıldığı “Metin”; söz varlığının tanım ve anlamlarıyla 

ortaya konduğu “Dizin” ve dijital kopyasını içeren “Tıpkıbasım” bölümlerinden oluĢup 

çalıĢmada eserin Ġslâm akaidi üzerine olan muhtevası mütalaa dıĢı tutulmuĢtur. 
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1. MÜNEBBĠHĀT VE TERCEME-Ġ MÜNEBBĠHĀT 

1.1. MÜNEBBĠHĀT 

“Uyan-, ay-” manasındaki Arapça ّٔث nbh fiil kökünün (Manzûr, 2011: 645) tefǾîl 

babının ism-i fâǾili olan müfaǾil vezninde türetilmiĢ, “tenbih eden, uyandıran; 

dalgınlıktan kurtaran; uyuĢukluğu gideren” (Devellioğlu, 2023: 850), “uyaran, uyarıcı” 

(Kanar, 2007: 1024), “kendine getiren” (Parlatır, 2016: 1182), “agâh ve haberdar edici 

olan” (Redhouse, 2016: 328) anlamlarındaki ٍْٔث münebbih kelimesine, müennes çokluk 

yapıcı ات +āt eki getirilerek oluĢturulmuĢ ٍْثٖات münebbihāt kelimesi, özünde “tenbihler, 

öğütler, nasihatler” anlamıyla karĢılanabilir. Bu bağlamda “hatırlatıcı ve uyarıcılar” 

manasıyla, ahirete hazırlanmak için bazı ikaz ve nasihatleri içeren mevizeler 

kapsamında değerlendirilebilecek bir hadis-ahlâk kitabı olan Münebbihāt (Gökçe, 2017: 

219-220), ehemmiyetiyle uzun yıllar medreselerde okutulan eserlerden biri olarak 

karĢımıza çıkmaktadır (Bağcı, 2009: 48). 

Nasihatlerin aktarılmasını, akılda kalmasını ve ezberlenmesini kolaylaĢtırmak 

adına iki cümleli sözlerden baĢlayıp on cümleli sözlere kadar rakamsal olarak tertip 

edilmiĢ dokuz bölümden oluĢan eserde (Gökçe, 2017: 220) Hz. Peygamber‟in hadisleri, 

Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali‟nin mevizeleriyle diğer sahabe, tabiun 

ve tasavvuf âlimlerinin konuyla ilgili hikmetli sözleri yer almakta ve yine mevzuya 

uygun tamamlayıcı birtakım Ģiirler bulunmaktadır (Turan, 2017: 15). 

Eserin müellifi konusunda fikir beyan eden kaynaklara göre
2
 Münebbihāt‟ın, 

genel kanının aksine, Ġbn Hacer el-Askalânî ile ilgisi bulunmamakla beraber (Kandemir, 

1999: 529) aslında kitabın Ahmed Ġbn Hiccî‟ye ait olduğu ve حجي ابه  lakabının zamanla 

tashife uğrayarak حجر ابه  Ģekline dönüĢmek suretiyle hataen ona nispet edildiği söylenir 

(Abdussettar, 1992: 481; Turan, 2017: 18). Bu kapsamda tam adı el-Münebbihāt     

ale’l-İsti’dād li Yevmi’l-Mį’ād olan eserin, Gökçe‟nin (2017: 222-229) tahkikatıyla, 

                                                 
2
 Bk. M. YaĢar Kandemir, “Ġbn Hacer el-Askalânî”, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, C. 19, Ġstanbul, TDV 

Yay., s. 529; Ferhat Gökçe, “Ġbn Hacer el-Askalânî‟ye Nispet Edilen „el-Münebbihât‟ Ġsimli Eser 

Üzerine”, MANAS Sosyal AraĢtırmalar Dergisi, C. 6, S. 1, 2017, s. 230-234; Mehmet Turan, “Ġbn 

Hacer El-Askalanî‟ye Nispet Edilen Münebbihat Adlı Eserdeki Merfu Hadislerin Değerlendirilmesi”, 

YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Dicle Üniversitesi, SBE., Diyarbakır, 2017, s. 16-21; Mehmet 

Turan, “Münebbihat Adlı Eserin Ġbn Hacer El-Askalânî‟ye Aidiyeti Üzerine”, Batman Üniversitesi 

Ġslâmi Ġlimler Fakültesi Hakemli Dergisi, C. 2, S. 1, 2018, s. 20-22. 
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Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı‟nın “El Yazmaları” internet sitesi 

kataloğu ve diğer kütüphane kataloglarına göre Türkiye kütüphanelerinde 90 el yazma 

nüshası tespit edilmiĢ olup bunlardan 9‟u hariç tamamının Zeynu‟l Kudât Ahmed b. 

Muhammed el-Hiccî adına kayıtlı olduğu saptanmıĢtır. Ancak tezimizin konusu 

itibarıyla kaynak metin durumunda olan eserin müellifinin burada bahsi geçen 

isimlerden biri olamayacağı aĢağıda belirtilen belgeler ıĢığında açıkça görülecektir. 

1.1.1. Münebbihāt’ın Müellifi Meselesi 

Münebbihāt‟ın müellifine dair malumat sunan hemen tüm akademik 

çalıĢmalarda, gelenekte Ġbn Hacer‟e atfedilen eserin çeĢitli gerekçelerle Ġbn Hiccî‟ye ait 

olduğu ileri sürülmekle beraber (Hizmetli, 1999: 67), Mûsâ es-Sa‟dî ed-DimeĢkî 

(Gökçe, 2017: 266) Ahmed en-Nesefî es-Semerkandî (Brockelmann, 1937: 762), 

Ġbrahim b. Muhammed (Ubeyde, 1995: 326, 330), Ġbn Hacer el-Mekkî (Abdulmun‟im, 

t.y.: 681; Kandemir, 1999:  529) isimleri de zikredilmektedir. 

Müellifin kimliği hakkında adı geçen bu kiĢiler -Ahmed en-Nesefî dıĢında- ilk 

aĢamada birbirlerine yakın çağda yaĢamıĢ olmalarıyla adaylık açısından tutarlılık 

gösterir. Bununla birlikte terbiye durumları, Ģahsiyetleri ve yaĢantılarıyla verdikleri 

intiba hasebiyle de bu kiĢilere birtakım tanıklamalarla Münebbihāt‟ın müellifi 

yakıĢtırması yapılmıĢ olabilir. Fakat ilgililerin dikkatinden kaçmıĢ ya da birtakım 

nedenlerle ehemmiyeti tespit edilememiĢ çeĢitli hususiyetleri bulunan, biri XV. yüzyıl 

Türkçe tercümesi olmak üzere, iki önemli nüsha vardır ki bunlar burada adı geçenlerin   

-yine Ahmed en-Nesefî hariç- yaĢadığı yıllardan çok öncesinde bir Münebbihāt‟ın 

varlığına, dolayısıyla da bu kiĢilerin eserin müellifi olamayacağına adeta delil teĢkil 

etmektedir. 

Bahsettiğimiz eserlerden ilki tez çalıĢmamızın da kaynak metni durumunda olan 

-künyesi 1.2.1.‟de verili- 805/1402‟de tahrir edilmiĢ Terceme-i Münebbihāt‟tır. Bu 

aĢamada Münebbihāt‟ın muamması mesabesindeki müelliflik makamının yukarıda adı 

geçen adaylardan en baskını olarak öne sürülen Ġbn Hiccî‟ye ait olduğu telakki edilse 

dahi ilmî ve mantıkî çerçevede ikna edici cevaplar isteyen birtakım sorulara muhatap 

olunacaktır. ġöyle ki bir eser ortaya konup kendi diliyle hitap ettiği kesimce 

benimsendikten ne kadar sonra diğer dillere tercüme edilecek kadar ehemmiyet 
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kazanabilir? XV. yüzyıl ilmi irtibat hızı düĢünüldüğünde yeni bir eser farklı kültürlere 

ne sürede ulaĢıp tesir edebilir? Yine XV. yüzyılda Türkçeye tercüme edilmiĢ, özellikle 

dini içerikli, eserlerin asıl hâlleriyle arasındaki vasati zaman farkı nedir ve bu dönemde 

daha müellifi hayattayken tercümesi yapılmıĢ kaç metin vardır? Tüm bu sorular 

karĢısında alınacak en olumlu tutum bile Münebbihāt‟ın müellifine Ġbn Hiccî olarak 

bakmaya Ģüpheyle yaklaĢmayı gerektirmektedir. Zira XV. yüzyıl tercüme metinlerinden 

Tercemetü Tefsîri Ebü’l-Leys‟in, 983‟te vefat eden müellifi Ebü‟l-Leys                        

es-Semerkandî‟den asırlar sonra 1430‟da; 1037‟de vefat eden Kudûrî‟nin el-

Muhtasar‟ının Terceme-i Muhtasar-ı Kudûri adıyla XIV. yüzyılın baĢlarında; 1111‟de 

vefat eden Gazzâlî‟nin meĢhur Kimyâ el-Saâde‟inin Tercüme-i Kimyâ-i Saâdet adıyla 

1398‟de tercüme edilmesi (ġeĢen, 1994: 913-914) örnekleri yukarıdaki soruların 

birçoğuna yanıt ihtiva etmektedir. Fakat bundan ziyade Münebbihāt‟ın müellifini bize 

göre Ģu an için anonim kılan asıl kanıt bir baĢka nüshadadır. 

Bursa Ġnebey Yazma Eser Kütüphanesinde 1846/1 koleksiyon numarasıyla 

kayıtlı yedi satırlı seksen üç yapraktan mürekkep Münebbihāt H 655 istinsah tarihli olup 

Ģekil özelliği itibarıyla da dikkat çekicidir. Öyle ki eserin Yākut el-Kātib mahlaslı bir 

hattat tarafından fevkalade bir yazıyla kaleme alınması, Münebbihāt‟ın tespit edilebilen 

bu en eski nüshasından daha da eskisinin olabileceğini düĢündürmektedir. Çünkü 

sanatsal bir eser birtakım merhalelerden geçmekle meydana gelir. 

Münebbihāt‟ın telif tarihi ve müellifinin kimliği hakkında yönlendirici yeni 

veriler sunan bu nüsha üzerinde yapılacak detaylı tetkikatla bugüne kadar yapılan 

çalıĢmalara önemli katkılar sağlanacağını düĢünüyoruz. Bu bağlamda çalıĢmanın 

kapsamı ve alanımız dıĢında kalan bu konuyu hadis ilmi hakkında ihtisas sahibi 

araĢtırmacılara tevdi ediyoruz. 

Bursa Ġnebey Yazma Eser Kütüphanesinde bulunan el-Münebbihāt ale’l-İsti’dād 

li-Yevmi’l-Miād adlı eserin metin kısmının ilk ve son pozları: 
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el-Münebbihāt ale’l-İsti’dād li-Yevmi’l-Miād‟ın ilk iki varağı 

 

el-Münebbihāt ale’l-İsti’dād li-Yevmi’l-Miād‟ın son iki varağı 
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1.2. TERCEME-Ġ MÜNEBBĠHĀT 

Kökü dört harfli (rubāǾį) bir fiil; bir baĢka ifade ile dört harfi (ً ،ت، ر، ج) de aslî 

olan “terceme” kelimesi (Okiç, 1966: 28), esasen Arami kaynaklı olup faǾlale veya 

dehrece vezniyle Türkçeye Arapçadan intikal etmiĢtir (Demircioğlu, 2009: 160). Eski 

Uygur Türkçesinde “evir-, yarat-” (Tekin, ġ. 1995); XIV., XV. ve XVI. yüzyıllar 

Anadolu Türkçesinde “dönder-” fiiliyle de karĢılanan “terceme” kelimesi “et-” yardımcı 

eylemiyle birlikte (Paker, 2014: 43-44), “yazarla okuyucunun arasına çekilmiĢ seddin 

kaldırılmasını” (Savory, 1994: 24) ifade etmektedir. 

Bugün hemen tüm sözlüklerde (sozluk.gov.tr; lugatim.com; dildernegi.org.tr; 

nisanyansozluk.com vd.) “çeviri” sözcüğüyle karĢılanan terceme/tercüme kelimesi eski 

edebiyatımızda bugünkü „çeviri‟yi aĢan geniĢ bir anlam ihtiva eder (Levend, 1984: 80). 

Bu açıdan Terceme-i Münebbihāt da Türk-Arap-Fars kültürünün kesiĢtiği ortak bir 

sahanın ürünü olarak (Paker, 2009: 89) ana dili Türkçe olanlar için tercüme edilmiĢ bir 

eser niteliğindedir. Eserin nitelikleri aĢağıda tasniflendirilerek verilmiĢtir. 

1.2.1. Nüsha Tavsifi 

06 Mil Yz A 5215 yer numarasıyla kayıtlı, Hikāyāt (1
a
-32

a
), Medhiye (33

b
-48

a
), 

DuǾāu’ś-Śalāt (48
b
-49

a
) ve Terceme-i Münebbihāt (49

b
-85

b
)‟tan mürekkep mecmuanın 

son parçası durumundaki bu eserin bilinen tek nüshası Millî Kütüphanede 

(https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/329524) olup 

künyesinde, eserin konusu Ġslâm dini-akaid ve kelam; istinsah tarihi 805/1402; yaprak 

sayısı 49
b
-85

b
; satır sayısı 11; yazı türü harekeli nesih; kağıt türü abadî; ölçüleri 

165x125 - 118x95 mm.; yer numarası 06 Mil Yz A 5215/4; dvd numarası 303 

bilgilerine yer verilmiĢtir. 

AraĢtırma süresince elde edilen veriler, künyedeki bazı bilgilerin tutarlılığının 

sorgulanmasına yol açmıĢtır. Örneğin eserin ketebe kaydının yer aldığı son bölümü 

eksik olmasına rağmen istinsah tarihi neye istinaden 805/1402 olarak tayin edilmiĢtir? 

Gelenek gereği, istinsah tarihi ve müstensihin kimliğine dair bilgiler genellikle aynı 

bölümde yer almasına karĢın künyede istinsah tarihinin verilip müstensihin kimliği 

hakkında neden bir bilgi verilmemiĢtir? Her iki konu hakkındaki muhakematımız bir 

sonraki bölümde verilecektir. 

https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/tr/manuscripts/catalog/details/329524
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Bunun dıĢında eserin varak numaralandırılması yapılırken sehven 65
b
‟den 67

a
‟ya 

atlanmıĢ ve bu yanlıĢlığın fark edilmemesi sebebiyle metin “49
b
-85

b
” aralığında 

gösterilmiĢtir. Bu noktada söz konusu kısmın birtakım sebeplerle mecmuadan 

çık(arıl)mıĢ olma ihtimali de düĢünülmüĢ fakat metnin anlam bütünlüğüne bakıldığında 

bahsi geçen aralıkta manaen herhangi bir bozulma meydana gelmediği gözlemlenmiĢtir. 

Dolayısıyla künyede “Yaprak Sayısı” kısmında belirtilen aralığın “49
b
-84

b
” olarak 

düzeltilmesi gerekmektedir. Bu hâliyle eser 36 varaktan müteĢekkildir. Bundan baĢka 

eserin dijital görüntülerinin eriĢime sunulduğu kısımda 61 numaralı varağın görüntüsü 

iki kez çekilmiĢ, bu nedenle mecmuanın toplam poz sayısında fazladan bir adet görüntü 

oluĢmuĢtur. 

1.2.2. Müstensihin Kimliği ve Ġstinsah Tarihi Hakkında 

Terceme-i Münebbihāt son kısmı eksik bir eserdir. Dolayısıyla müstensih adı ve 

istinsah tarihi hakkında bilgilerin aktarıldığı bölümden yoksundur. Bu açıdan eserin 

katalog kaydındaki söz konusu bilgilerin istinatgâhı izaha muhtaçtır. 

1
a
-85

b
 aralığında numaralandırılmıĢ dört metinden oluĢan mecmuanın kütüphane 

katalog kartındaki künye detayında “istinsah tarihi” için her bir esere 805/1402 tarihi 

yazılmıĢken “müstensih adı” yalnızca 1
a
-32

a
‟da bulunan Hikāyāt adlı eser için 

doldurulmuĢtur. Buna göre söz konusu eserin aĢağıda görüntüsü sunulan 32
a
 numaralı 

varağının yedinci ve sekizinci satırlarında müstensihin adına; onuncu satırında istinsah 

tarihine; on birinci satırında da temmet kaydına rastlanmaktadır. 
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Müstensih adı ve istinsah tarihine dair bilgilerin bulunduğu 32
a
 numaralı varak (solda). 

Terceme-i Münebbihāt‟ın noksanlığı sebebiyle ne müstensihin kimliği ne de 

istinsah tarihi hakkında bilgi edinmeyi beklemek pek tabii ki yersizdir. Fakat diğer 

metinlerin mevcut olan son bölümlerinde de herhangi bir müstensih adına veya istinsah 

tarihine tesadüf edilmemesi, mecmua içindeki tüm metinlerin bir elden çıkmıĢ olma 

ihtimalini düĢündürmektedir. Bu, bizce kuvvetli bir olasılıktır. Zira yazı karakterleri 

mukayese edildiğinde metinler aralarında tutarlı bir görüntü sergiler. Ayrıca hem 

Hikāyāt‟ta hem de Terceme-i Münebbihāt‟ta yalnızca Arapça kelime ve terkiplerin 

kırmızı mürekkeple yazılması da tek bir yaklaĢımın yansıması olarak yorumlanabilir. 6 

asırlık bir mecmuanın sıhhat durumu incelendiğinde ise yine müĢterek bir tahribatla 

karĢılaĢılmaktadır. Mikroorganizmalarca meydana getirilen lekeler, yapraklar arasında 

nizami olarak birbirini takip eder ki bu da mecmuayı meydana getiren parçalardan 

birinin bile sonradan ilave edilmediğini gösterir. 

Buraya kadar bahsedilenlerden hareketle Terceme-i Münebbihāt‟ın istinsah tarihi 

ve müstensihi hakkındaki bilgilere, mecmuanın 32
a
 numaralı varağında ulaĢıyoruz. Bu 
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açıdan Terceme-i Münebbihāt‟ı, 805/1402 tarihinde Meĥmed b. Ĥıżır b. ǾAli b. Ħaŧŧāb
3
 

tarafından istinsah edilmiĢ tercüme bir eser olarak tanımlıyoruz. 

1.2.3. YazılıĢ Amacı 

Mütercim, Arap diliyle yazılmıĢ Münebbihāt‟ın anadili Türkçe olanlarca okunup 

anlaĢılması gayesiyle bu eseri tercüme ettiğini eserin 50
a
 numaralı varağının birinci ve 

dördüncü satırları arasındaki “... bilgil kim bu kitāb yidi bābdur, Münebbihāt’dan 

çıķardum. Her bir bāb on kelimedür. Kelimesin yazdum, maǾnįsin Türkçe tefsįr 

eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ maǾānįsinden maĥrūm ķalmayup maĥžūž 

olsunlar diyü.” sözleriyle açıkça ifade etmektedir. Bu itibarla eser, XV. asrın hemen 

baĢında Anadolu coğrafyasında yaĢayanların ekserisi Türk olan tebaanın talep ettiği ilmi 

kendi dilinde öğrenme arzusunun mukabili olarak meydana getirilmiĢtir. 

1.2.4. Ġçeriği ve Biçim Özellikleri 

Terceme-i Münebbihāt, Münebbihāt‟ın muhtevasını aynıyla yansıtmakla birlikte 

konunun iĢleniĢ Ģekli bakımından sergilediği tarzla asıl metinden ayrılır. Bu noktada ilk 

olarak Terceme-i Münebbihāt‟ı içerik ve biçim özellikleri bakımından Münebbihāt ile 

mukayese ederek vermenin benzer ve farklı tarafların anlaĢılmasını izah edecek en iyi 

yöntem olacağı düĢünülmüĢ fakat Münebbihāt‟ın Arap âlemindeki ve Türkiye‟deki 

kütüphanelerde olmak üzere toplamda 131 nüshasının tespit edilmesi (Gökçe, 2017: 

222), hangi nüshanın neye göre ölçüt alınacağını belirsiz kıldığından bu fikirden 

vazgeçilmiĢtir. Bu bağlamda Terceme-i Münebbihāt‟ın aĢağıda sunulan hususiyetleri 

mukayeseye tabi tutulmadan verilmiĢtir. 

Harekeli nesih yazısıyla kaleme alınan Terceme-i Münebbihāt dinî, ilmî ve edebî 

literatürün mukaddimelerinde asıl konuya geçmeden önce teberrüken zikredilen 

geleneksel bir kliĢe hâlini almıĢ (Tezcan, 2019: 57) Besmele, Hamdele ve Salvele ile 

baĢlar. Metinde bu bölüm 49
b
/1-50

a
/1 aralığını kapsar. 

50
a
 numaralı varağın birinci ve dördüncü satırlarında eserin yazılıĢ amacı; 

beĢinci ve on birinci satırlarında ise bölüm baĢlıkları yer alır. Buna göre yedi bölümden 

mürekkep Terceme-i Münebbihāt‟ın; 

                                                 
3
 Bu Ģahıs hakkında her türlü tetkikata rağmen bir bilgiye eriĢilememiĢtir. 
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1. Bölümü: “El-bābü’l-evvel: Fį źikr-i eĥādįŝü’n-nebiyy Ǿaleyhi’s-selām” 

baĢlığıyla 50
b
/1-57

a
/7 aralığında aktarılan Hz. Peygamber‟in on hadisini, 

2. Bölümü: “El-bābü’ŝ-ŝānį: Fį źikr-i āŝār-ı Ebį Bekr rađıya’llāhü Ǿanhü” 

baĢlığıyla 57
a
/8-63

a
/6 aralığında aktarılan Hz. Ebû Bekir‟in on mevizesini, 

3. Bölümü: “El-bābü’ŝ-ŝāliŝ: Fį źikr-i āŝār-ı ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü”   

baĢlığıyla 63
a
/7-67

a
/2  aralığında aktarılan Hz. Ömer‟in on mevizesini, 

4. Bölümü: “El-bābü’r-rābiǾ: Fį źikr-i āŝār-ı ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü” 

baĢlığıyla 67
a
/3-71

b
/6  aralığında aktarılan Hz. Osman‟ın on mevizesini, 

5. Bölümü: “El-bābü’l-ħāmis: Fį źikr-i āŝār-ı ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü” 

baĢlığıyla 71
b
/6-75

b
/11 aralığında aktarılan Hz. Ali‟nin on mevizesini, 

6. Bölümü: “El-bābü’s-sādis: Fį źikr-i maǾārįfi’l-evliyāǿi raĥimehümu’llāhü” 

baĢlığıyla 76
a
/1-79

b
/6 aralığında sırasıyla Süfyān-ı Ŝevrį, Ĥasan-ı Baśrį, Ebū  

Süleymān-i Dārānį, İbrahįm b. Edhem, Źu’n-nūn-i Mıśrį, Ĥāmid-i Leffāf, Yaĥyā bin 

MuǾāź, Şaķįķ-i Belħį, Muĥammed ed-Dūrį ve İbrahįm en-NeħaǾį isimlerinden oluĢan 

veli zümresinin birer sözünden müteĢekkil on mevizeyi, 

7. Bölümü: “El-bābü’s-sābiǾ: Fį źikr-i iħtiyārāti’l-ĥükemāǿi” baĢlığıyla          

79
b
/6-84

b
/11 aralığında aktarılan Loķmān Ĥakįm‟in iki, Büzürcmihr‟in bir ve adı 

belirtilmemiş “bazı hikmet sahibi büyükler” olarak tarifi yapılan kiĢilerin yedi sözüyle 

toplamda dokuz mevizeyi ihtiva etmektedir. 

Hz. Peygamber‟in on hadisinden; hulefa-yi râĢidinin, ismiyle müsemma evliya 

zümresinin ve hükemâ-i rabbâninin onar mevizesinden yedi bölümde toplam yetmiĢ 

mevizenin yer alması beklenen eserde -kimden rivayet edildiği kestirilemeyen- yalnızca 

bir mevize nakıs görünmektedir. Bu açıdan eserin -eğer muhtelif ilaveler yapılmadıysa-  

en fazla iki varaklık bir kısmının eksik olduğu düĢünülmektedir. 

Rivayetler belli bir usule göre tertip edilmiĢtir. Buna göre her bölümdeki on söz, 

tekli, ikili, üçlü, dörtlü, beĢli ... olarak ona kadar giden bir sırayla ilerler. ġu örnekler 

nasıl bir yöntem izlendiğinin daha iyi anlaĢılmasını sağlayacaktır: 
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“Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan rivāyet ķılınur rađıya’llāhü Ǿanhü: “Üç nesene bulınmaz 

üç neseneyile. Baylıķ bulınmaz ārzū eylemegile, yigitlik bulınmaz saķal boyamaġıla, 

śaġlıķ bulınmaz dermān eylemegile.”  58
a
/2-4 

“Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan rađıya’llāhü Ǿanhü rivāyet ķılınur kim: “Dört nesenedür 

kim tamāmı dört neseneyile olur. Evvel namāzuŋ tamāmlıġı secde-yi sehv birledür 

ķaçan kim namāzda yaŋılsa, ikinci oruç tamāmlıġı śadaķa-i fıŧr virmegiledür, üçinci 

ĥaccuŋ tamāmlıġı ķurbān eylemegiledür, dördinci įmānuŋ tamāmlıġı ġazā 

eylemegiledür.”  58
a
/1-11 

“Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan rađıya’llāhü Ǿanhü rivāyet ķılınur kim: “Ķaraŋulıķ 

bişdür, çırāġı daħı bişdür. Evvel yazuķ işlemek ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı tevbe 

eylemekdür, ikinci sinle ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı: ‘Lā ilāhe illa’llāh Muĥammedü’r-

rasūlu’llāh’  dimekdür, üçinci āħiret ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı eyü Ǿamel işlemekdür, 

dördinci śırāŧ köprisi ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı Taŋrı’yı şeksüz yaķįnile bilmekdür, 

bişinci dünyā ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı ŧāǾatdur.”  58
b
/4-10 

Hz. Ebû Bekir‟in on mevizesinin bulunduğu ikinci bölümde yer alan bu cümleler 

bu bölümün üçüncü mevizesi, dördüncü mevizesi ve beĢinci mevizesi olarak birbirini 

takip eder ve altı çizili kelimelerden de anlaĢılacağı gibi sözler hem kendi içinde hem de 

bölüm içinde ardıĢık bir sırayla ilerler. Bununla birlikte eserin tam bir nizam içinde bu 

tarzı yansıttığı da söylenemez. Zira Hz. Peygamber‟in hadislerinin yer aldığı ilk 

bölümün ve Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali‟nin sözlerinin bulunduğu üçüncü, 

dördüncü ve beĢinci bölümlerin, üçüncü sıradaki mevizeleri dörtlü sözlerle 

örneklendirilmiĢtir. Bu da mütercimin eserin tanzimatında tutarsız davrandığını gösterir. 

Eser kırmızı mürekkeple
4
 yazılan Arapça kısımları da ihtiva etmekle salt bir 

tercüme metni özelliği göstermemektedir. 

 

 

 

                                                 
4
 Metinde yalnızca bölüm baĢlıklarında ve mevizelerin Arapçalarında kullanılan bu renk, sebebini 

anlayamadığımız biçimde 49
b
/4‟te “ve medĥ ve ŝenā”, 49

b
/7‟de “ve minnet” ve 49

b
/10‟da “ve çoķ” 

ifadelerinde de kullanılmıĢ olup eserin baĢka hiçbir yerinde böyle bir aykırılığa rastlanmamıĢtır. 
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1.2.5. Eserin Önemi ve Eski Anadolu Türkçesindeki Yeri 

Terceme-i Münebbihāt, tespit edebildiğimiz kadarıyla, tek nüshası olan bir 

eserdir. 1.2.2.‟de ifade ettiğimiz hususlar çerçevesinde XV. asrın hemen baĢında, 

1402‟de meydana getirilen eser, dönemin malum Ģartları içinde dahi bu tarz giriĢimlerde 

bulunulduğunun, edebî ve ilmî faaliyetlerin bilfiil yürütüldüğünün bir numunesi olarak 

dikkat çekicidir. 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinin yazılıĢ sebepleri arasında bulunan; 

“tamamen Türk olan tebaanın ulemayı Türkçe yazmaya sevk etmesi” ve “ulemanın 

Türkçe eser vermekle mensubu bulundukları millete ilim yönünden hizmet etme 

düĢüncesi” (Yavuz, 1983) etkenleri, eserin ne niyetle ortaya konduğunu gösterir. Bu 

açıdan “Ġslâm inancı taĢıyan Türklerin canlı bir din hayatı yaĢayanlarına kendi 

konuĢtukları ve düĢündükleri lisanla hitap eden” (Ercilasun, 2015: 437) Terceme-i 

Münebbihāt, kaynak metnin dilsel ve kültürel edimlerinin kelime kelime aktarıldığı 

yavan bir tercüme faaliyetinden uzak olarak, bünyesinde barındırdığı yabancı unsurların 

Türklerin düĢünce dünyasının ürünü olan kavramlarla örüldüğü, ifadelerin konuya 

uygun vazıh bir üslupla kaleme alındığı, XV. yüzyıl Anadolu coğrafyasında tercüme 

etkinliklerinin niteliğini ortaya koyan örnek bir eserdir. 

Eserin dil hususiyetlerinin tetkik edildiği “Ġnceleme” bölümünde elde edilen 

veriler doğrultusunda Terceme-i Münebbihāt‟ın Eski Anadolu Türkçesindeki konumu, 

dönemin özelliklerini yansıtan yönleri ve kendine mahsus mahiyetleri hakkındaki 

tespitlerimizin bazıları Ģöyledir: 

a) Ġmlası bakımından 

1. Eser hem Uygur hem Arap-Fars imlasının izlerini taĢımakla yazıda standarda 

eriĢilemediğini gösterir. 

2. Bazı kelimelerin olağan dıĢında imlaya sahip oldukları gözlemlenmiĢtir:    

ك   چُّ ĥaccuŋ 58 ح 
a
ر   ,10/ giri 84 ك 

a
ى - 6/ ر  giri 84 ك 

a
ك   ,7/ ٍ م  üymek 56 ا 

a
/1 

3. Arapça ve Farsça asıllı kimi kelimelerin yazılırken fonetik açıdan 

TürkçeleĢtiği gözlemlenmiĢtir:   ش ك ر Ģükür 49
b
اٍ م   ,2/ dāyim 52 د 

a
ا ,11/ ġazā 67 غٓس 

a
/2 
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b) Ses bilgisi bakımından 

1. Eserde Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik özelliklerinden yuvarlaklaĢma 

hadisesi kendini yoğun biçimde hissettirmekle beraber düzleĢmeye de rastlanmaktadır: 

ن ٌ س  köprisini 70 ك پ ر 
b
/11 

2. Eski Türkiye Türkçesinde gözlemlenen I ~ U nöbetleĢmesi eserde de 

yürürlüktedir:   ن ج üçinci 51 ا ج 
a
ي ~ 7/ ن ج  üçünci 51 ا چ 

b
/8 

3. Türkçe sözcüklerde -{-(I)ken} eki hariç- büyük ünlü uyumun geçerli olduğu 

görülmektedir. 

c) ġekil bilgisi bakımından 

1. Hâl eklerinin çok iĢlevliliği dilin ifade kabiliyetine ziyadesiyle güç 

kazandırmıĢtır. Nitekim metinde {+dA} bulunma hâli ekinin 6, {+dAn} ayrılma hâli 

ekininse 8 farklı fonksiyonu tespit edilmiĢtir. 

2. ġahıs zamiri menĢeli birinci teklik Ģahıs ekinin yer yer {+In} yer yer {+(A)m} 

olarak ikili Ģekilde kullanılması, mütercimin her iki biçimin de konuĢulduğu muhitten 

olduğunu ya da o muhite hitap ettiğini gösterir:   ق ر ķorķarın 55 ق ر 
a
م   - 5/ ر  severem 77  س و 

a
/5 
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2. ĠNCELEME 

2.1. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi metin incelemelerinde kelimelerin ve eklerin 

yazımı meselesi, üzerinde en çok durulan konulardan biri olmakla beraber bu dönem 

eserlerinin imlası hususunda düzenli ve kurallı bir birlikten söz edilememektedir. Bir 

kelimenin çeĢitli Ģekillerde yazılması, ünlülerin yazımında ortada ve sonda yer yer 

sadece harekelerin kullanılması, eklerin tabandan ayrı yazılması gibi özellikleri metnin 

imlasını Uygur ve Arap olmak üzere iki farklı yazı geleneğine bağlamaktadır (Uyğur, 

2016a: 33). Bu bağlamda metnimizde de söz konusu bu iki geleneğin imla özelliklerinin 

yer aldığı görülmektedir. 

Tamamı harekeli nesihle kaleme alınan metinde Uygur ve Arap-Fars imlasının 

izlerini Mecdut Mansuroğlu‟nun tasnifinden
5
 hareketle tertipleyip tespit ettiğimiz 

örnekler Ģu Ģekildedir: 

Uygur imlasına uygun örnekler:  

a) Ünlülerin yazılması; olsun  ُْ 50 اُٗىْطُ٘
b
/7, uydı ِْٙٝذ ُٗ 57 ا

b
/10. 

b) Kalın sıradan kelimelerde sin (ش)‟in kullanılması; saķlar  ْ62 ضَقْيَر
a
/10, saŧır  ْضَطِر 

69
b
/6.  

c) Bazı eklerin tabandan ayrı yazılması; sevmeklik  ْل ٍَ ْ٘ ىِلْ  ضَ  66
a
/4, ummaķ  ًْ ُ قْ  ا ٍَ  

74
a
/9. 

Arap-Fars imlasına uygun örnekler: 

a) Ünlülerin yazılmaması; ötürü  ُُ53 اتُر
b
/1, göyünmek  ْل ََ ْْ 60 مُُٞ

b
/6. 

b) Klasik Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi kalın sıradan kelimelerin sad (ص) ile 

yazılması; aśśılu  ُ٘ ي 63 اصَِّ
a
/6, śovuķ  ْق ُ٘ 74 صُ

a
/4. 

c) “pe (پ) ve çe (چ) seslerinin kullanılması; ķapıcıdan  ُْ 53 قپَِٞجِذَ
b
/4, ķaçan  ِْ  قَچَ

56
b
/7. 

ç) Eklerin tabandan ayrı yazılmaması; beklemekden  ُْ نْذَ ََ 53 تنَْيَ
b
/3, gemisüz  ْطُس َِ  مَ

57
b
/2. 

                                                 
5
 Mecdut Mansuroğlu, “Eski Osmanlıca”, Tarihi Türk ġiveleri, Çev. Mehmet Akalın, Ankara, TKAE 

Yay., 1988, s. 249-250. 
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d) Tenvin (  ً /  ً ) iĢaretinin kullanılması; sevgüyilen,   َٔ62 ضَ٘مُِٞي
a
/2, yazuķların   َٝسُقْيَر 

67
a
/11. 

Bu tespitler doğrultusunda iki yazı geleneği arasındaki temel farkın esasen 

“ünlülerin gösterilip gösterilmemesi” ve “eklerin ayrı yazılıp yazılmaması” noktasında 

kesiĢtiği söylenebilir. 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Ünlülerin gösteriminde büyük ölçüde harf ve hareke bir arada kullanılmıĢ 

olmakla birlikte, bu seslerin sadece hareke ile iĢaretlendiği de gözlemlenmiĢtir. 

Metindeki bu imla tutarsızlığı eserin tercüme edildiği dönemde -XV. yüzyılın 

baĢlarında- dahi sistemli bir yazı dilinin olmadığına delil teĢkil etmektedir. 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

-1. Ön seste: /a/ ünlüsü ön seste bazen üstünlü elif ( َا) ve bazen de üstünlü ve 

medli elif (  َا) ile yazılmıĢ; az sayıda kelimede ise iki kullanımın da olduğu görülmüĢtür. 

üstünlü elif (  ا) ile yazılanlar: alķıĢ  ْ49 اىَْقِش
b
/10, ayruķ  ْْٝرُق 51 اَ

a
/5, aśśılu  ُ٘ ي  اصَِّ

63
a
/6, aŋa 68 امََا

b
/1, artar  َْ73 ارَْتر

a
/4, azıķ  ْ77 ازَِق

b
/1. 

üstünlü ve medli elif ( ٓ ا) ile yazılanlar: adın  ُْ 53 اَ دِ
a
/10, az  ْ65 اَ ز

b
/2, acı ِٜاَ ج 

74
a
/4, atdur  ْدرُْ  اَ ت  71

a
/11. 

her iki kullanımda yazılanlar: açlar  َْ51 اجَْير
a
/7 ~ aç  ْ71 اَ ج

b
/5, aydınlandurur 

ْْذرُُرْ  يَ ّْ 67 اىَْذِ
a
/7 ~ aydınlıġın  ِْ ّْيِغِ 82 اَ ىْذِ

b
/10, anı َِّٚ53 اb

/4 ~ anı ِٚ 51 اَّ 
b
/10. 

-2. Ġç seste: /a/ ünlüsü kelime içinde üstün ( ًَ -) ve üstün+elif (ا ًَ -) ile yazılmıĢtır. 

üstün (  َ -) ile yazılanlar: baķmaķdan  ُْ قْذَ ََ 55 تقَْ
a
/11, dostları ِٙ64 دُٗضتيَْر

b
/2, ķaçan 

 ِْ 66 قَچَ
b
/9, varılmaz  ْس ََ رِىْ َٗ  71

a
/9, yoldaĢuŋ  ْ75 ٝيُْذشَُل

b
/9. 

üstün+elif (ا  َ -) ile yazılanlar: unıtmaķ  ْاق ََ 51 اُّتِْ
b
/5, ŧaġıtmaķda َٓقْذ ََ 53 طَاغِتْ

b
/1, 

uçmaķ  ْاق ََ 71 اچُْ
b
/11, bayraķdur  ُْْٝرَقْذر 74 تَا

a
/7, bayıķ  ِْ76 تَاٝق

a
/8. 

-3. Son seste: /a/ ünlüsü son seste ise üstün+elif (ا ًَ -) ve üstün+he (ٕ ًَ -) ile 

yazılmıĢtır. 

üstün+elif (ا  َ -) ile yazılanlar: aĢaġa 51 اشََغَا
b
/10, olmasa طَا ََ 57 اُٗىْ

a
/1, boyamaġıla 

غِلَ  ََ 58 تَُٞ
a
/4, baġıĢlana 65 تغَِشْيََْا

b
/11, yazuġına 79 َٝسُغَِْا

a
/10. 
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üstün+he (ھ  َ -) ile yazılanlar: śoŋra َٓ50 صُنْر
a
/1, suyıla َٔ50 ضُِٞي

b
/9, ķatında َْْٓذ  قتَِ

51
b
/6, ola َٔى ُٗ 54 ا

b
/11, yaŋa ََٔ55 ٝن

a
/5. 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

-1. Ön seste: /e/ ünlüsü ön seste üstünlü elif ( َا) ile gösterilmiĢtir. 

eyleyüp  ْْٝيَُٞ٘ب 49 اَ
b
/11, elinde َْْٓذ 54 اىَِ

a
/9, eyitdi ِْٙ54 اَٝتِذ

b
/8, edügin  ِْ 56 ادَمُِ

b
/6, eyü َُ٘ٝا 

58
b
/8, eylügini  ِِ ْٝينُِ 62 اَ

a
/4, esirgemekligile  ْل ََ ىِنِلَ  اضَِرْمَ  63

a
/5, eski ِٚ66 اضَْن

a
/11. 

-2. Ġç seste: /e/ ünlüsü iç seste üstün ( ًَ -) ve üstün+he (  ًَٕ -) ile yazılmıĢtır. 

üstün (  َ -) ile yazılanlar: bilmeyenler  ْْْيَر َٞ ََ 50 تِيْ
a
/3, gölgelendürür  ْْْذرُُر 54 مُيْنَيَ

b
/8, 

bezegidür  ُْ61 تَسَمِٞذر
a
/7, dükeli ِٚ69 دمَُي

b
/7, yiyiyedi َِِٙٞٞذ ِٝ 76

b
/9. 

üstün+he (   َٕ -) ile yazılanlar: içindedür َْْٓذ درُ اِچِ  50
b
/2, öŋüŋdedürür َٓمُنْذ ُٗ درُُرْ  ا  

59
a
/10, çevreŋdedürür َٓرَڭْذ ْ٘ درُُرْ  چَ  59

b
/1, üstüŋdedürür َٓدرُُرْ  اضُْتنُْذ  59

b
/1. 

-3. Son seste: /e/ ünlüsü kelime sonunda ise bazen üstün+elif (ا ًَ -) ile bazen de 

üstün+he (ٕ ًَ -) ile yazılmıĢtır. 

üstün+elif (ا  َ -) ile yazılanlar: nesene 55 ّطَََْا
b
/11, söylemeye َٞا ََ يَ ْٞ 57 ضُ

a
/5, kiĢiyile 

68 مِشِِٞلَ 
a
/7, niçe 72 ِّچَا

b
/8, yüce 75 ٝجَُا

a
/11. 

üstün+he (ھ  َ -) ile yazılanlar: içinde َْْٓذ 51 اِچِ
b
/10, gölge َٔ54 مُيْن

b
/9, göre َٓمُر 

68
a
/11, evine َّٔ ِٗ 70 اَ

b
/9, eylerse َْٔٝيَرْض 72 اَ

a
/11. 

2.1.1.3. /ı/, /i/ Ünlülerinin Yazımı 

-1. Ön seste: /ı/ ve /i/ ünlüleri ön seste esreli elif ( ِا) ile yazılmıĢtır. 

iĢitmek  ْل ََ 50 اشِِتْ
b
/8, irkekden  ُْ 55 اِرْمَنْذَ

a
/11, iĢlemeye َٞا ََ 57 اشِْيَ

a
/4, iriĢür  ْاِرِشُر 

60
b
/6, inanmaķdur  ُْقْذر ََ ْْ 62 اَِّ

b
/11, ikinci  ِْْج 66 امِِ

b
/7, ıraķ  ْ69 اِرَق

a
/6, iner  ْ70 اَِّر

b
/9, idilmez 

سْ  ََ 71 اِدِىْ
a
/9, istemek  ْل ََ 71 اضِْتَ

b
/10, issi ٚ 74 اضِِّ

a
/4, içindedür َْْٓذ درُْ  اِچِ  76

a
/2, ivedi  ِد َٗ 79 اِ

b
/1. 

-2. Ġç seste: /ı/ ve /i/ ünlüleri kelime ortasında çoğu kez esre ( ًِ -) ile nadir olarak 

da esre+ye (ٛ ًِ -) ile yazılmıĢ; kimi kelimelerde ise iki kullanımın da olduğu 

görülmüĢtür. 

esre (  َ -) ile yazılanlar: yigrekdür  ُْ52 ٝنِْرَمْذر
a
/11, ŧapıcılar  ْ61 طَپِجِيَر

b
/9, gicesini 

65 مِجَطِِْٚ
a
/3, niteligin  ِْ 66 ّتِيَِنِ

a
/6, ķonĢılıġına َْٔ ْْشِيِغِ 71 قُ

a
/1, yıġlınur  ْ72 ٝغِْيُِْر

a
/11. 



21 

 

 

esre+ye (ً  َ -) ile yazılanlar: issirekdür  ُْٞرَمْذر 74 اضِِّ
a
/8, aśśıluraġıdur  ُْيرَُغِٞذر  اصَِّ

75
b
/8. 

her iki kullanımda yazılanlar: biĢ  ْ53 تِٞش
b
/1 - biĢinci ِْْٚج 55 تشِِ

a
/2, biribirinüŋ 

تِرِْٝلُْ  تِرِٙ  74
b
/9 - biribirisin  ِْ 76 تِرِتِرِضِ

b
/7, giŋ  ْ74 مِل

a
/2 - giŋdür  ْدرُْ  مِٞل  74

a
/6. 

-3. Son seste: /ı/ ve /i/ ünlüleri son seste ise ya yalnız esre ( ًِ -) ile ya da esre+ye 

(ٙ ًِ -) ile karĢılanmıĢtır. 

esre (  َ -) ile yazılanlar: buyurdı  ِ54 تُٞرُْد
a
/2, altı  ِ55 اىَْت

b
/11, uġrı  ِ60 اغُْر

b
/7, 

eylügini  ِِ ْٝينُِ 62 ا
a
/4, yavuzlıġını  ْز ُ٘ َٝ  ِِ ىِغِ  62

a
/4, bilmedükleri  ِذمُْيَر ََ 72 تِيْ

b
/7, eti  َِ78 ات

a
/9. 

esre+ye (ى  َ -) ile yazılanlar: yaratdı ِْٙ49 َٝرَتذ
b
/3, anları ِّْٛيَر 51 اَ

a
/3, yidinci ِّْٚج  ِٝذِ

55
b
/3,  daħı َِٚ58 دخ

b
/5, ögrenici ِٚ61 امُْرَِّج

a
/8, dükeli ِٚ64 دمَُي

b
/4, kiĢi ِٚ72 مِش

a
/9. 

2.1.1.4. /o/, /ö/ Ünlülerinin Yazımı 

-1. Ön seste: /o/, /ö/ ünlüleri ön ses durumunda ötreli elif ( ُا) veya elif ve ötreli 

vav ( ُٗ  .ile gösterilmiĢtir (ا

ötreli elif (  ا) ile yazılanlar: ötürü  ُُ53 اتُر
b
/1, oķımazlar  َْسْىر ََ 54 اقُِ

a
/4, öŋinden  ُْ ْْذَ  امُِ

57
a
/3, örtdi ِْٙ65 ارُتذ

a
/1, ortasında َْْٓذ 65 ارُْتطَِ

a
/2, ögrenmege َٔن ََ ّْ 72 امُْرَ

b
/8. 

elif ve ötreli vav (  او) ile yazılanlar: ol  ْه ُٗ 49 ا
b
/2, öyütli ِْٚٝتُي ُٗ 50 ا

b
/6, oturmaķ 

قْ  ٍَ ترُْ ُٗ 50 ا
b
/7, onıncı  ِْْج ِّ ُٗ 67 ا

a
/2, ögmekligiledür  ْل ََ مْ ُٗ ىِنِيَذرُْ  ا  70

a
/8, ölmiĢ  ْش َِ ىْ ُٗ 80 ا

b
/2. 

-2. Ġç seste: /o/, /ö/ ünlüleri iç seste ötre ( ًُ -) ve ötre+vav (ٗ ًُ -) ile yazılmıĢtır. 

ötre (  َ -) ile yazılanlar: śoŋra َٓ50 صُنْر
a
/1, yoķaruya 51 ٝقَُرَُٝا

b
/8, ķonĢılıġı ِْْٚشِيِغ  قُ

52
b
/3, göyünmek  ْل ََ ْْ 60 مُُٞ

b
/6, dört  ْ76 درُت

b
/6, yolı ُِٚ77 ٝي

b
/1, gördüm  ًْ 77 مُرْدُ

b
/2. 

ötre+vav (و  َ -) ile yazılanlar: yoķdur  ُْ51 ُٝ٘قْذر
a
/4, Ģöyledür َْٔٝي درُْ  شُ٘  57

b
/2, śol 

59 صُ٘هْ 
a
/11, çoķ  ْ61 چُ٘ق

a
/8, ŧon  ُْ 64 طُ٘

b
/3, gökden  ُْ 74 مُ٘مْذَ

a
/5, söz  ْ79 ضُ٘ز

b
/5. 

2.1.1.5. /u/, /ü/ Ünlülerinin Yazımı 

-1. Ön seste: /u/, /ü/ ünlüleri ön ses durumunda genellikle ötreli elif ( ُا) bazen de 

elif ve ötreli vav ( ُٗ  ile gösterilmiĢ; kimi kelimelerde ise her iki kullanım da tespit (ا

edilmiĢtir. 
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ötreli elif (  ا) ile yazılanlar: unıtmaķ  ْاق ََ 51 اُّتِْ
b
/5, uçmaķ  ْق ََ 52 اچُْ

a
/10, ululıķ  ْىِق ُ٘  اىُ

56
a
/2, üstüŋdedürür َٓدرُُرْ  اضُْتنُْذ  59

b
/1, uġrı  ِ60 اغُْر

b
/7, üzerüŋüze َٓ78 ازَُرُمُس

b
/6, uyķu  ُ٘ ْٝق  اُ

79
b
/6. 

elif ve ötreli vav (  او) ile yazılanlar: uydı ِْٙٝذ ُٗ 57 ا
b
/10, ulaĢıķ  ْىشَِق ُٗ 63 ا

a
/3. 

her iki kullanımda yazılanlar: üç چ ُٗ 51 ا
a
/2 - üçinci ِْْٚج 54 اچُِ

b
/11, üymek  ْل ََ ْٝ ُ  ا

56
a
/1 - üymegile َٔنِي ََ ْٝ ُٗ 79 ا

b
/6. 

-2. Ġç seste: /u/, /ü/ ünlüleri iç seste genellikle ötre ( ًُ -) ile, bazen ötre+vav (ٗ ًُ -) 

kalıplaĢmasıyla, bazen de ötreli vav ( ُٗ ) ile karĢılanmıĢtır. 

ötre (  َ -) ile yazılanlar: sovuķ  ْق ُ٘ 51 ضُ
a
/5, yoķaruya 51 ٝقَُرَُٝا

b
/8, göyünmek  ْل ََ ْْ  مُُٞ

60
b
/6, eylük  ُْْٝيل 61 اَ

a
/9, kendünüŋ  ْْْذُُّل 62 مَ

a
/9, ķayurmaz  ْس ٍَ 62 قَٞرُْ

a
/9, yıġduġı  ُِ62 ٝغِْذغ

a
/11. 

ötre+vav (و  َ -) ile yazılanlar: virürise رُٗرِضَا ِٗ  59
b
/7, ķorķuyıla  َِ63 قرُْقُ٘ٝل

a
/3, 

eyüye  َٛ 64 اَُٝ٘
a
/6, kivürüriseŋ  ْرُٗرِضَل ُ٘ 77 مِ

a
/4. 

ötreli vav (  و) ile yazılanlar: ŧamudan  ُْ دَ ُ٘ 52 طََ
b
/6, dürlüsi ِٚض ُ٘ 62 درُْى

a
/1, ŧatluraķ 

رَقْ  ُ٘ 64 طَتيْ
a
/6. 

-3. Son seste: /u/, /ü/ ünlüleri son seste ise genellikle ötreli vav ( ُٗ ) ile kimi 

zaman ötre ( ًُ -) ile, kimi zaman da ötre+vav (ٗ ًُ -) kalıplaĢmasıyla karĢılanmıĢtır. 

ötreli vav (  و) ile yazılanlar: ŧamu  ُ٘ 52 طََ
b
/5, görklü  ُ٘ 55 مُرمْي

a
/4, dürlü  ُ٘ 62 درُْى

a
/3, 

aśśılu  ُ٘ ي 63 اصَِّ
a
/6, diyü  ُ٘ 69 دِٝ

a
/6, eyü  ُ٘ 75 اَٝ

b
/8, ulu  ُ٘ 80 اىُ

b
/5. 

ötre (  َ -) ile yazılanlar: kendü  ُْْذ 53 مَ
a
/11, ötürü  ُُ53 اتُر

b
/1, ŧoġru  ُ71 طُغْر

a
/8. 

ötre+vav (و  َ -) ile yazılanlar: girü ُٗ72 مِر
a
/10, sayru ُْٗٞر 67 ضَ

b
/11, ayru ُْٗٝر 82 اَ

b
/9. 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Arap alfabesinde Türkçedeki /p/, /ç/, /g/, /ŋ/ seslerine karĢılık gelecek iĢaretlerin 

olmaması, Arap harfleriyle yazılan Türkçe metinlerde bu seslerin fonetik özelliklerinin 

tespitini güçleĢtirmektedir. 

2.1.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

/ç/ ünsüzü metinde cim (ج) ve çim (چ) harfleriyle gösterilmiĢtir. Bu ses büyük 

ölçüde çim ile karĢılanmıĢ, az sayıda örnekte cim kulanıldığı görülmüĢtür. Bu durum 
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fonetik açıdan ehemmiyeti haiz olmayıp metnin imla hususiyetiyle iliĢkilendirildiğinden 

her iki kullanım da çeviri yazıda çim ile okunmuĢtur. 

cim ile yazılanlar: Türkçe َٔ50 ترُمْج
a
/3, üç  ْج ُٗ 51 ا

a
/2, açlar  َْ51 اجَْير

a
/7, gökçek 

75 مُنْجَلْ 
b
/9. 

çim ile yazılanlar: çıķardum  ًْ 50 چِقَرْدُ
a
/2, içinde َْْٓذ 52 اِچِ

a
/2, uçmaķ  ْق ََ 52 اچُْ

b
/3, 

üçinci ِْْٚج 55 اچُِ
b
/1, ķaçan  ِْ 56 قَچَ

b
/7, çevreŋdedürür َٓرَڭْذ ْ٘ درُُرْ  چَ  59

b
/1, çıġan  ِْ 60 چِغَ

a
/9, 

alçaķlıķ  ْ61 اىْچَقْيِق
a
/6, açlıġıyıla  َِ63 اچَْيِغِٞل

a
/2, çoķ  ْق ُ٘ 65 چ

b
/10, geçer  ْ70 مَچَر

b
/11, niçe ِّچَا 

72
b
/6, suçsuz  ْضُسْ  ضُ٘چ  74

a
/5. 

2.1.2.2. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde oldukça sınırlı sayıda kelimede yer alan /p/ ünsüzü pe (پ) ile 

iĢaretlenmiĢ olup yalnızca zarf-fiil eki {-Up}‟un be (ب) ile yazıldığı görülmüĢtür ve bu 

imla da çeviri yazıda pe ile okunmuĢtur. 

be ile yazılanlar: ķılupdurur  ُْدرُُرْ  قِية  49
b
/4, eyleyüp  ْْٝيَُٞ٘ب 49 اَ

b
/11, idüp  ُْاِدب 

49
b
/11, ķalmayup  ُْٞ٘ب ََ 50 قَيْ

a
/4, saķlanupdurur  ْدرُُرْ  ضَقْيَُْ٘ب  51

b
/6, olmayup  ُْٞة ََ ىْ ُٗ 53 ا

b
/3, 

olup  ُْىة ُٗ 73 ا
a
/4. 

pe ile yazılanlar: ķapandan  ُْ ْْذَ 53 قپََ
a
/10, ķapıcıdan  ُْ 53 قپَِٞجِذَ

b
/4, pes  ْ55 پَص

b
/11, 

köprisi ِٚ58 مُپْرِض
b
/9, ŧapıcılar  ْ61 طَپِجِيَر

b
/9, ķopar  ْ76 قپَُر

a
/7. 

2.1.2.3. /g/ Ünsüzünün Yazımı 

/g/ ünsüzü metinde kef (ك) ile gösterilmiĢtir. Bu harfin yazımında tonsuz /k/ 

sesini tonlu /g/ sesinden ayırt ettirecek bir iĢaret kullanılmaması, bu kelimelerdeki 

tonlulaĢma olayını ortaya koyacak ölçütlere engel teĢkil etmektedir. Bu nedenle kef‟in 

okunuĢunda EAT dönemi metinlerindeki temayül ve ilgili kelimelerin günümüzdeki 

kullanılıĢ Ģekilleri dikkate alınmıĢ, /g/ sesi çeviri yazıda bu mantıkla bir tasarrufla 

gösterilmiĢtir. 

günine  َِ 49 مُِْ
b
/11, degin  ِْ 49 دمَِ

b
/11, bilgil  ْ50 تِيْنِو

a
/1, gün  ُْ 51 مُ٘

a
/4, gölge َٔمُيْن 

51
a
/4, geçmiĢ  ْش َِ 52 مَچْ

a
/1, gibi ِٚ54 مِث

a
/10, görklü  ُ٘ 55 مُرمْي

a
/4, gemisüz  ْطُ٘ز َِ 57 مَ

b
/2, 

göyünmek  ْل ََ ْْ 60 مُُٞ
b
/6, bezegidür  ُْ61 تَسَمِٞذر

a
/5, giymek  ْل ََ ْٞ 66 مِ

a
/11, göre َٓ68 مُر

a
/11, güler 

69 مُيَرْ 
b
/9, dilegi َِٚ70 دِىن

a
/9, geyürmek  ْل ٍَ 71 مَٞرُْ

b
/6, geçmegi ِٚن ََ 82 مَچْ

b
/4. 
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2.1.2.4. /ŋ/ Ünsüzünün Yazımı 

/ŋ/ sesi metinde büyük ölçüde kef (ك) ile yazılmıĢ olup çok az sayıda sözcükte üç 

noktalı kef (ڭ) ile gösterilmiĢtir. 

kef ile yazılanlar: śoŋra َٓ50 صُنْر
a
/1, bunuŋ  ُْ50 تُْل

a
/4, ķaraŋu  ُ٘ 51 قَرَم

a
/6, 

aŋmaķdur  ْق ََ درُْ  امَْ  51
b
/7, deŋiz  ْ55 دمَِس

b
/3, öŋdin  ُْ 56 امُْذِ

b
/7, öŋüŋdedürür َٓمُنْذ ُٗ درُُرْ  ا  59

a
/10, 

aŋsuzda َٓ69 امَْطُسْد
a
/3, diŋlenür  ُْ70 دِمْيَْر

a
/2, idiŋmez  ْس ََ 71 اِدِمْ

b
/2, saŋa 72 ضَنَا

a
/4, giŋ  ْمِل 

74
a
/2, isterseŋ  ْ77 اضِْترَْضَل

a
/3. 

üç noktalı kef ile yazılanlar: yaŋılsa 58 ٝڭَِيْطَا
a
/9, çevreŋdedürür َٓرَڭْذ ْ٘ درُُرْ  چَ  59

b
/1 

siŋer  ْ81 ضِڭَر
b
/5. 

2.1.2.5. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /s/ ünsüzü, bünyesinde ön ünlü barındıran kelimelerde genelde sin (ش) 

ile, art ünlü bulunduran kelimelerde ise bazen sin (ش) bazen de śad (ص) ile 

iĢaretlenmiĢ; birkaç kelimenin ise hem sin hem de sad ile yazıldığı görülmüĢtür. 

sin ile yazılanlar: yoķsullıķ ىِقْ  ٝقُْطُو  67
a
/1, saķal  ْ58 ضَقَو

a
/4, saķındı ِْْٛذ 73 ضَقِ

b
/4. 

sad ile yazılanlar: śoŋra َٓ50 صُنْر
a
/1, śol  ْ55 صُ٘ه

a
/3, śaġ  ْ55 صَاغ

a
/3, śaġlıķ  ْصَغْيِق 

58
a
/4, aśśılu  ُ٘ ي 63 اصَِّ

a
/6, śormaķ  ْق ٍَ 63 صُرْ

b
/4, śatmazlar  ْسْىَر ََ 72 صَتْ

b
/9, śovuķ  ْق ُ٘ 74 صُ

a
/4,  

hem sin hem de sad ile yazılanlar: saķlar  ْ62 ضَقْيَر
a
/10 - śaķlamaķ  ْق ََ 74 صَقْيَ

b
/9, 

assıda ٚ دَ  اضَِّ  81
a
/5 - aśśılu  ُ٘ ي 63 اصَِّ

a
/6, suyıla َٔ50 ضُِٞيb

/9 - śusamaķlıķda َٓقْيِقْذ ََ 82 صُطَ
b
/4. 

2.1.2.6. /t/ Ünsüzünün Yazımı 

Metinde /t/ ünsüzü, bünyesinde ön ünlü içeren Türkçe kelimelerde yalnızca te 

 ile (ط) hem de ŧı (ت) ile iĢaretlenmiĢ; art ünlülü Türkçe kelimelerde ise hem te (ت)

yazılmıĢtır. Tı sesinin Türkçe kelimelerde yalnızca kelime baĢında yer aldığı 

görülmüĢtür. 

te ile yazılanlar: oturmaya َٞا ٍَ ترُْ ُٗ 68 ا
a
/7, altundan  ُْ ّْذَ 69 اىَْتُ٘

b
/5, altı  ِ73 اىَْت

a
/11, 

arturur  ْ80 ارَْترُُر
b
/5. 

tı ile yazılanlar: ŧamu  ُ٘ 52 طََ
b
/5, ŧaġıtmaķda َٓقْذ ََ 53 طَاغِتْ

b
/1, ŧoķuzıncı  ِّْج  طُقسُِ

63
a
/5, ŧadını ِِّٚ64 طَاد

a
/4, ŧonları ِْْٙيَر 64 طُ

b
/3ŧoġru  ُ71 طُغْر

a
/8, ŧaĢdan  ُْ 74 طَاشْذَ

a
/7, ŧutılmaz 

سْ  ََ 76 طُتِيْ
a
/7, ŧarılġanur  ُْ77 طَرِىْغَْر

b
/6, ŧoķlıġı ِٚ78 طُقْيِغ

a
/9. 
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2.1.2.7. Çift Ünsüzlerin Yazımı 

Metinde Arapça ve Farsça kelimelerin imlası Ģedde ( ًّ ) kullanımına uymakla 

beraber Türkçe kelimelerin yazımında çok az örnekte iki aynı ünsüz yan yana 

geldiğinde bu iĢaret tercih edilmiĢtir. 

aśśılu  ُ٘ ي 63 اصَِّ
a
/6, issi ٚ 74 اضِِّ

a
/4, elbette ََّٔ81 اىَْثت

a
/7. 

Bir örnekte de ekleĢme etkisiyle meydana gelen kelimede bu iĢaret 

görülmektedir. 

yüssüz  ْ83 ٝطُُّس
b
/6. 

Kimi yerlerde ise Ģeddeyle iĢaretlenmesi beklenirken Uygur imlasının tesiriyle 

bazı eklerin tabandan ayrı yazılması, mütercimi bu kullanımın dıĢında bir imla tercihine 

sevk etmiĢtir. 

ķulları  ُْىرَِ  قو  57
b
/7, yoġsullıġuŋ  ْىِغلُ ٝغُْطُو  61

a
/5, yoġsullar  ْىَرْ  ٝغُْطُو  72

b
/8, baħįllıķ 

ىِقْ  تَخِٞوْ   72
b
/9. 

Bir kelimenin ise hem Ģeddeli hem de Ģeddesiz yazıldığı tespit edilmiĢtir. 

ummaġıla َٔغِي ٍَّ ُ 62 ا
a
/1, ummaķ  ًْ ُ قْ  ا ٍَ  74

a
/9. 

2.1.2.8. Tenvinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesinde Arap yazı dili imlasının etkisiyle bazı Türkçe sözcük 

ve eklerin yazımında kullanılan tenvin (  ً /  ً ), daha çok {-An} ve {-In} ses birlikleriyle 

biten ek ve sözcüklerde görülmektedir (Salan, 2021: 104). Metinde yalnızca ek 

durumunda yazıldığı tespit edilen tenvinin yer aldığı bazı kelimeler Ģu Ģekildedir: 

ümmetin   ت ٍَّ 49 اُ
b
/8, sevgüyilen   َٔمُِٞي ْ٘ 62 ضَ

a
/2, rıżāsın   65 رِضَاش

a
/1, yazuķların   ََٝسُقْير 

67
a
/11, fikrin   73 فنِْر

a
/5, ululıġın   ىِغ ُ٘ 80 اىُ

b
/5. 
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2.2. SES BĠLGĠSĠ 

Eski Türkçe ile Türkiye Türkçesi arasında geçiĢi sağlayan bir devre (ġahin, 

2018: 41) olarak da değerlendirilen Eski Anadolu Türkçesi, bu yönüyle kimi yerlerde 

Eski Türkçenin özelliklerinin yansıtıcısı, kimi yerlerde ise fonetiğiyle günümüz 

Türkçesinin Ģekillendiricisi konumundadır. Bu bağlamda geçmiĢle Ģimdiki zaman 

arasında kurulu bir dil köprüsünü meydana getiren yapı unsurlarını ilkin ses olayları 

üzerinden incelemek, TM özelinde dönemin dil özelliklerini ortaya koymaya ve bu dilin 

genel ve özel, kalıcı ve geçici, bireysel ve toplumsal baĢkalaĢımlarını anlamaya 

(Gemalmaz, 1999: 1) yardımcı olacaktır. 

2.2.1. Kalıcı Ses DeğiĢmeleri 

Bu bölümde değerlendirilen hususlar, dildeki söz birimlerinin hangi yönlerden 

ses değiĢimlerine uğrayarak kesinleĢmiĢ bir hâl aldığını açıklamayı amaçlamaktadır. 

2.2.1.1. Ünlüler 

Eserin Arap harfleriyle yazılmıĢ olması ünlülerin net bir biçimde tespitini 

güçleĢtirmektedir. Bununla birlikte hem dönemin diğer metinleri üzerine yürütülen 

çalıĢmalardaki saptamalardan hem de metnimizin imlasından hareketle belirlenen 

ünlüler Ģunlardır: /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/. 

Uzun ünlülerin gösterimi: 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki /ā/, /į/, /ū/ uzun ünlülerinin varlığını, metnin 

muhtevasına binaen ehemmiyeti gereği bu kelimelerin özenle telaffuz edildiği 

düĢüncesine dayandırmakla birlikte, Türkçe kelimelerdeki uzun ünlüleri tespit etmenin 

güçlüğünü Arap ve Uygur imlasının bir arada bulunmasıyla iliĢkilendirmekteyiz. 

Kapalı é meselesi: 

Türk dilinin tarihî seyri içinde hakkında epey tartıĢmanın yaĢandığı mevzulardan 

biri de kapalı /é/ sesinin varlığıyla ilgilidir. Bugüne kadar bu meseleye temas edenlerin 

birçokları bir tarafta /i/ diğer tarafta /e/ bulunmasına bakarak bu iki sesi kendinde 

toplayan bir kapalı /é/ olduğunu ileri sürer (Arat, 1953: 311). Nitekim Türk dili üzerinde 

çalıĢanlar arasında Sir G. Clauson, N. A. Baskakov, E. R. TeniĢev gibi isimler genel 

Türkçede kapalı /é/ ünlü sesi ile birlikte 9 aslî ünlü ses olduğunu kabul ederler 
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(Kocaoğlu, 2003: 2). Buna mukabil bazı araĢtırmacılarca metinlerde ayırt edici unsurları 

barındırmadığı gerekçesiyle bu sesin -iĢaretlendiği biçimde- /i/ Ģeklinde okunması 

gerektiği tezi savunulur.
6
 Bu bağlamda, uzmanların net bir biçimde görüĢ birliğine 

varamayıĢının yanında, metinlerimizde kapalı /é/‟nin bulunup bulunmadığını ispat 

edecek kesin bir delilin varlığından söz etmenin imkansızlığına (TimurtaĢ, 2019: 20) 

binaen hem harfle hem harekeyle gösterilen seslerde geliĢmeli Ģekilleri göstermesi 

hasebiyle harekelerin esas alınmasının akla daha yatkın görünmesi (Duman, 1999: 101), 

çeviri yazıdaki tercihimizi /i/ yönünde belirlemiĢtir. 

2.2.1.1.1. Dil Konumunun DeğiĢmesi 

OluĢturulacak bir sesin niteliğine göre Ģekil alma özelliğine sahip olan dilin, 

hareketinin azaltılarak kullanıcısına telaffuz kolaylığı sağlaması, Türkçenin en eski 

dönemlerinden bugüne varlığını sürdürmektedir. 

2.2.1.1.1.1. Ġncelme 

Eski Türkçe devresinde baĢladığı anlaĢılan kalın ünlüye sahip kelimelerin 

incelmesi (Tekin, 2015: 59) durumu, /y/, /s/, /Ģ/, /ç/ ve /l/ gibi ünsüzlerin etkisiyledir 

(CoĢkun, 2021: 43). Eski Türkçede kalın ünlüye sahip olmasına karĢın Eski Anadolu 

Türkçesinde ince ünlüyle gösterilen kelimelere metindeki bazı örnekler Ģunlardır: 

a > e 

ET ay- > eydür 51
b
/10 

ET tiŋlan- > diŋlenür 70
a
/2 

ı > i 

ET ayıt- > eyitdi 50
b
/7 

u > ü 

ET uçun > içündedür 50
b
/2 

                                                 
6 Bk. Faruk Kadri TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, 3.bs., Ġstanbul, Kapı Yayınları, 2019, s. 19-25; 

Hazırlayan: Zeynep Korkmaz, Marzubân-nâme Tercümesi Destûr-ı ġâhî, (gözden geçirilmiĢ ve 

geniĢletilmiĢ baskı), Ankara, TDK Yay., 2017b, s. 73-77; Muhammet Yelten, ġirvanlı Mahmud Târih-i 

Ġbn-i Kesîr Tercümesi, 1.bs., Ankara, TDK Yay., 1998, s. 97-99; Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri 

Örnekleri, 3.bs., Ankara, AÜ. DTCF. Yay., 1977, s. VII. 
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2.2.1.1.1.2. KalınlaĢma 

Metindeki ekler bağlı bulunduğu kelimenin, kelime kökündeki ünlülerin dil 

konumlarına genel olarak uymakla birlikte ek-fiilin ekleĢmesinde bu duruma aykırılık 

teĢkil eden bir kalınlaĢma hadisesinden söz edilebilir. Çok az sayıda örnekte ise bu olay, 

bazı ünlü veya ünsüzlerin etkisiyle, ince ünlünün kalın sıraya geçmesi biçiminde 

gerçekleĢir. 

i > ı 

ET bolur erser > olurısa 65
a
/11 

e > a 

ET Teŋri > Taŋrı 49
b
/6 

ö > u 

ET yalıŋ öz > yaluŋuz 77
a
/11 

2.2.1.1.2. Çene Açıklığının DeğiĢmesi 

Çene açıklığı ünlülerin niteliğini belirleyen ölçütlerden biridir. Bu açıdan çene 

açıklığının değiĢmesi ünlüleri dar ve geniĢ olarak bölümlendirmektedir. 

2.2.1.1.2.1. Daralma 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin ekseriyetinde /e/‟li hecenin daralarak 

/i/‟leĢmeye temayül ettiği görülmektedir. Metnimizde bu türden bir değiĢmeye ve 

muadiline örnek teĢkil edecek bazı kelimeler Ģöyledir: 

e > i
(*)

 

ET eĢid- > işitmek 50
b
/8 

ET eki > iki 55
a
/3 

ET neçe > niçe 72
b
/6 

ET ked- > giymek 66
a
/11 

 

                                                 
(*) Bu gruptaki kelime örnekleri, çalıĢmamızdaki kapalı /é/ meselesine yönelik yaklaĢımın bir yansıması 

olarak e > i Ģeklinde gösterilmiĢtir. 
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o > ü 

ET đaġ ol > degüldür 60
a
/10 

ö > u 

ET yalıŋ öz > yaluŋuz 77
a
/11 

2.2.1.1.2.2. GeniĢleme 

Dar ünlülerin etkileĢimle -ki bu, çoğunlukla komĢu ünlünün açık oluĢu 

dolayısıyla gerçekleĢir- geniĢlemesi durumudur. 

ı > a 

ET yıġla- > aġlamaķ 61
a
/8 

2.2.1.1.3. Dudakların ġeklinin DeğiĢmesi 

Sesin oluĢumu esnasında dudakların Ģekline göre ünlüler düz ve yuvarlak olarak 

kısımlandırılırlar. Düz ünlülerin çıkarılıĢında dudaklar gerilir ya da açılır (Aksan, 1980: 

28) iken, yuvarlak ünlüler, dudaklarda belli bir yuvarlaklaĢmayla boğumlanırlar 

(Karaağaç, 2013: 873). 

2.2.1.1.3.1. DüzleĢme 

Dudağın yuvarlaklaĢmasıyla oluĢmuĢ bir ünlünün, dudağın düzleĢmesiyle bu 

özelliğini yitirerek değiĢmesi durumudur. Eski Anadolu Türkçesinde düzleĢme /u/ > /ı/, 

/ü/ > /i/ yönünde olup daha çok Eski Türkçedeki dar yuvarlak (/u/, /ü/) ünlülü 

kelimelerin Eski Anadolu Türkçesinde dar düz (/ı/, /i/) ünlülere dönüĢmesi Ģeklinde 

görülür (Öztürk, 2017: 51). Metinde bu ses olayına örnek teĢkil eden kelimeler 

Ģunlardır: 

u > ı 

ET ķılmaġunça > ķılmayınca 57
a
/5 

ET azuķ > azıġuŋ 75
b
/7 

ü > i 

ET köprüg > köprisini 70
b
/11 
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2.2.1.1.3.2. YuvarlaklaĢma 

Dudağın düzleĢmesiyle oluĢmuĢ bir ünlünün, dudağın yuvarlaklaĢmasıyla bu 

özelliğini yitirerek değiĢmesi durumudur. Benzetme olayıyla açıklanabilen bu olayda, 

kelimedeki dudak ünsüzü ya da yuvarlak ünlü düz ünlüye dudaklılık ya da yuvarlaklık 

özelliğini verir (Savran, 2018: 90). 

i > ü 

ET biziŋ > bizüm 49
b
/7 

ET meniŋ > benümile 77
b
/2 

ı > u 

ET yabız > yavuz 54
a
/7 

Eski Türkiye Türkçesinin geçirmiĢ olduğu süreçte özellikle hece sonu /ġ/ ve 

/g/‟lerin evvela çift dudak /w/‟sine döndüğü, ardından yanındaki dar ünlüyü 

yuvarlaklaĢtırdığı ve sonra kendi iĢlevinin yuvarlak ünlüye kaymasıyla da düĢtüğü 

görülmektedir (Uyğur, 2016a: 47).  

ET ŧatıġlıġ > ŧatluraķ 64
b
/6 

ET adaķlıġ > ayaķlu 76
b
/6 

Ercilasun, (2015: 453)‟a göre hadisenin bu silsileyle cereyan etmesi, çok heceli 

kelimelerin sonunda düĢen /g/ ve /ġ/ seslerinden önceki ünlünün yuvarlak oluĢuyla 

ilgilidir. Ancak metnimizde aksine bunun her zaman bu Ģekilde gerçekleĢmediğine delil 

sunar nitelikte örnekler de vardır. 

ET açıġ > acı 74
a
/4 

ET ķatıġ > ķatı 74
a
/3 

ET asıġ > aśśılu 63
a
/6 

ET ŧapıġçı > ŧapıcılar 61
b
/9 

2.2.1.1.4. Ünlü Türemesi 

Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleĢme Ģartlarına bağlı bazı sebeplerle 

kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayı (Korkmaz, 1980: 161), biçiminde 
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tanımlanan bu ses hadisesi EAT dönemi metinlerinde özellikle Arapça ve Farsçadan 

alınma kelimelerde görülmektedir. Bu bağlamda metnimizde -Türkçe sıra sayı 

sıfatlarında gerçekleĢenler hariç- çok az yerde ünlü türemesi tespit edilmiĢ, bunun ise, 

eserin ihtiva ettiği hususların tesiriyle, mütercimin Arapça ve Farsça kelimelerin 

imlasına azami hassasiyet göstermesinden kaynaklandığı düĢünülmektedir. AĢağıdaki 

örneklerde /i/ sesinin sonda, /ü/‟nün ortada ve /o/‟nun kelime baĢında türediği 

gözlemlenmiĢtir. 

Ø > i 

ET ekinç > ikinci 58
b
/7 

ET üçünç > üçinci 51
a
/7 

ET törtünç > dördinci 53
b
/4 

Ø > ü 

Ar. Ģükr > Ģükür 49
b
/2 

Ø > o 

Peh. rōçag > oruç 58
a
/9  

2.2.1.1.5. Ünlü DüĢmesi 

Bu hadise Türkçe kelimelerde daha çok dar ünlülerin vurgusuz orta hecede 

düĢme eğilimi göstermesiyle gerçekleĢir (Tseng, 2002: 23-25) iken, alıntı kelimelerde 

ise Türkçe söyleniĢe ve hece sistemine bağlı olarak türeyen orta hecedeki dar ünlünün, 

kelimeye ünlü ile baĢlayan bir ek getirildiğinde veya yardımcı fiillerle kurduğu birleĢme 

sonucu ortaya çıkar (Küçük, 2014: 45). Ünlü düĢmesi Türkçe asıllı olmayan kelimeler 

için dilin yabancı unsurları kendi bünyesine uydurma ameliyesiyle gerçekleĢse (Duman, 

1993: 33) de Terceme-i Münebbihāt’ın muhtevası mucibince mütercimin bir yer 

dıĢında
7
 buna rağbet etmediği görülmüĢtür. Bu bağlamda metinde ünlü düĢmesinin 

yalnızca Türkçe kelimelerde meydana geldiği gözlemlenmiĢ ve örnekler Ģu iki baĢlık 

altında incelenmiĢtir: 

 

                                                 
7 Ģükür 49

b
/2 
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-1. Orta Hecede Ünlü DüĢmesi 

Ġkinci veya son hece ile bağlantılı bir mesele olmasının yanı sıra vurgu ile de 

doğrudan ilgili (Tseng, 2002: 23) olan orta hece düĢmesine örnek teĢkil eden kelimeler 

incelendiğinde, bu hadisenin çoğunlukla /ġ/, /ŋ/, /y/, /l/, /r/, /m/ ünsüzlerinin komĢusu 

olan orta hecenin dar ve zayıf ünlülerinde gerçekleĢtiği (Uyğur, 2021: 13) 

görülmektedir. 

ı > Ø 

ET adır- > ayruķ 51
a
/5 

ET ŧatıġlıġ > ŧatluraķ 64
b
/6 

ET yaŋıl- > yaŋlıĢı 65
a
/11 

ET udı- > uyķu 79
b
/6 

i > Ø 

ET kölige > gölge 51
a
/4 

u > Ø 

ET uġur+ı > uġrı 60
b
/7 

ET buyur-uk > buyruġında 62
a
/10 

ET oġul+an > oġlan 68
b
/11 

ü > Ø 

ET çevür-e > çevreŋdedürür 59
b
/1 

ET edgü > eylük 61
a
/9 

-2. BirleĢmeyle Meydana Gelen Ünlü DüĢmesi 

Ġç seste yan yana gelen iki ünlünün çarpıĢmasına mani olma sebebine dayanan 

(Korkmaz, 2017b: 88) bu hadisede ünlüyle bitip ünlüyle baĢlayan bir kelime grubunda 

kaynaĢma temayülüyle ünlülerden biri düĢerek iki kelime birleĢir. Bu birleĢme geçici 

olabileceği gibi kalıplaĢmıĢ yapılar oluĢturarak kalıcı hâle de gelebilir (Özkan, 1992: 

89). 
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-ei- > -i- 

ET ne itdügin > n‟itdügin 55
a
/3 

-ei- > -e- 

ET ne ise ne > nesene 53
a
/7 

-uo- > -o- 

Ģu ol > Ģol 69
b
/6 

-uö- > -ö- 

Ģu öyle > Ģöyledür 57
b
/2 

2.2.1.2. Ünsüzler 

Eski Anadolu Türkçesinin ünsüz türleri bakımından en önemli yanı, Eski 

Türkçedeki /ŋ/ damak ünsüzünün olduğu gibi sürdürülmesi ve bir gırtlak ünsüzü olan 

/ħ/‟nın varlığıdır (Korkmaz, 2020: 93). Buna merbut olarak TM‟de Türkçe kökenli 

kelimelerde /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /ħ/, /ķ/, /k/, /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /Ģ/, /t/, 

/ŧ/, /v/, /y/, /z/; Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde bunlara ilaveten /Ǿ/, /ǿ/, /đ/, /h/, /ĥ/, 

/ŝ/, /ź/, /ž/, /ż/ ünsüzleri tespit edilmiĢtir. 

2.2.1.2.1. Ses Tellerinin Durumunun DeğiĢmesi 

Ünsüzlerin çıkarılıĢı sırasında ses telleri kimi zaman titreĢimli, kimi zamansa 

durgundur (Aksan, 1980: 38). Bu açıdan meydana gelen ses olaylarını tonlulaĢma ve 

tonsuzlaĢma olarak adlandırmak mümkündür. EAT dönemi metinlerinde aynı 

yoğunlukta olmasa da her iki hadisenin de örneklerine rastlanmaktadır ancak TM‟de 

yalnızca tonlulaĢma tespit edilmiĢtir. 

2.2.1.2.1.1. TonlulaĢma 

TonlulaĢma, Eski Anadolu Türkçesinin en belirgin ünsüz değiĢmesi olayıdır 

(Hunutlu, 2018: 165). Kelime baĢındaki /t/, /k-ķ/, /ç/, /p/ tonsuz patlayıcı ünsüzlerinin 

/d/, /g-ġ/, /c/, /b/ tonlu patlayıcı ünsüzlere dönüĢmesi (ġahin, 2018: 46) biçiminde 

gerçekleĢen ve kelime içinde de görülen bu hadise dildeki tabii geliĢimin sonucu olarak 

ortaya çıkmıĢtır (Uyğur, 2016b: 29-30). 



34 

 

 

t > d 

ET teŋiz > deŋiz 55
b
/3 

ET ot > od 55
b
/3 

ET taķı > daħı 57
a
/5 

ET tükeli > dükeli 60
a
/1 

ET tegi > degin 49
b
/11 

k > g 

ET köz > göz 55
a
/11 

ET kemi > gemisüz 57
b
/2 

ET köŋül > göŋül 57
b
/10 

ET kergek > gerekdür 81
a
/3 

ķ > ġ 

ET yoķsul > yoġsulın 51
b
/9 

ç > c 

ET keçe > gicelerde 51
a
/6 

ET ekinç > ikinci 58
b
/7 

ET beĢinç > biĢinci 63
a
/3 

ET altınç > altıncı 69
a
/5 

2.2.1.2.2. Ses Yolu Açıklığının DeğiĢmesi 

Ünsüzlerin çıkarılıĢı esnasında ses yolu açıklığının değiĢmesi bu ünsüzleri belli 

yönlerden farklılaĢtırır. Dilde en az çaba harcama kanunu gereği, engelsiz söyleyiĢ 

isteği ve komĢu seslerin etkisiyle (CoĢkun, 2021: 70-71) oluĢan değiĢim neticesinde 

patlayıcılar sızıcı ve akıcı hâle gelebilir. 
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2.2.1.2.2.1. SızıcılaĢma 

Ses yolunun bir noktada kapanarak gırtlaktan gelen soluk hamlesiyle açılması 

sonucu oluĢan patlayıcı sesler, ses yolunun çok daralmasıyla soluk akımından hıĢırtı 

çıkararak sızan seslere dönüĢebilir (Banguoğlu, 1986: 41). Bir benzeĢme olayı 

neticesinde meydana gelen bu hadisede sızıcı sesler, patlayıcı ünsüzleri sızıcılaĢtırır 

(Kuybu, 2015: 60). 

b > v 

ET yabız > yavuz 54
a
/7 

ET eb > evine 70
b
/9 

ET yabaĢ > yavaĢlıķ 75
b
/9 

ET ber- > virdügile 72
b
/9 

ķ > ħ 

ET taķı > daħı 53
b
/11 

2.2.1.2.2.2. AkıcılaĢma 

/b/, /d/, /g/, /ġ/ gibi tonlu patlayıcı ünsüzler /l/, /r/ gibi sürtünmesiz, bol sesli 

akıcı ünsüzlere veya /y/ yarı ünlüsüne dönüĢebilir (Karaağaç, 2021: 62). Metinde bu 

hadisenin yalnızca /y/‟ye dönük gerçekleĢtiği tespit edilmiĢtir. 

d > y 

ET adaķ > ayaġın 56
b
/7 

ET adruķ > ayruķ 51
a
/5 

ET udı- > uyķu 79
b
/6 

ET ked- > giymek 66
a
/11 

g, ġ > y 

ET bolmaġay > olmaya 74
b
/5 

ET kiĢige > kiĢiye 56
b
/5 
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2.2.1.2.2.3. PatlayıcılaĢma 

Ses yolunun oldukça daraldığı bir konumda meydana gelen sızıcı seslerin, 

birtakım sebeplerle yerini hava akıĢının çok kısa bir süreliğine kapanıp aniden 

açılmasıyla oluĢan (Karaağaç, 2013: 637) patlayıcı seslere bırakması Ģeklinde ifade 

edilen bu hadiseye metinde bir yerde rastlanmıĢtır. 

ħ > ķ 

Soğ. uĢtmaħ > uçmaķ 71
b
/10 

2.2.1.2.3. Boğumlanma Yerinin DeğiĢmesi 

Ünsüzlerin oluĢumunda görev alan ağız içindeki hareketsiz ve az hareketli 

organlar ünsüzlerin boğumlanma yerlerini ifade eder. Buna göre ünsüzler, boğumlanma 

olayının gerçekleĢmesini sağlayan organların özelliklerine göre nitelik kazanırlar 

(CoĢkun, 2001: 0-0). 

2.2.1.2.3.1. DudaklılaĢma 

Bu ses olayında bir sözcükte ya da ekte /b/ ve /p/ dudak ünsüzlerinden önce 

bulunan /n/ veya /ŋ/ sesinin, bu ünsüzlerin etkisiyle dudak ünsüzü olan /m/‟ye 

dönüĢmesi söz konusudur (Aynacı, 2007: 87). Metinde bu hadisenin yaĢandığı örnek 

sayısı oldukça kısıtlıdır. 

ŋ > m 

ET biziŋ > bizüm 49
b
/7 

ET meniŋ > benümile 77
a
/11 

2.2.1.2.3.2. DamaklılaĢma 

Arapça kelimelerde uzun a (ā) ünlüsünden sonraki hemze (ǿ)‟nin düĢerek yerine 

iki ünlü arasında bir /y/ sesinin türediğinden (ArgunĢah, 1999: 57) hatta bu türemenin 

de âdeta kelimenin yapımında rol oynayan bir ek izlenimi verdiğinden (Sevinçli, 2017: 

48) bahsedilse de kanaatimizce ne hemzenin düĢmesiyle yerine bir /y/ sesinin türemesi 

ne de dolayısıyla bunun bir ek intibası bırakması söz konusudur. Buradaki hadise, bir 

gırtlak ünsüzü olan hemze (ǿ)‟nin bir damak ünsüzü olan /y/‟ye dönüĢmesi 

münasebetiyle gerçekleĢen damaklılaĢmadır. Bununla birlikte Eski Türkçedeki kelime 
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içi /d/‟lerinin /y/‟leĢmesiyle ünsüzün ses yolu açıklığında bir değiĢme olduğu gibi 

boğumlanma noktasında da değiĢme meydana geldiği görülmektedir (Uyğur, 2021: 16). 

Dolayısıyla akıcılaĢma baĢlığı altında verilen d > y örnekleri damaklılaĢma için de 

geçerlidir. 

ǿ > y 

Ar. dāǿim > dāyim 52
a
/11

(*)
 

Ar. fāǿide > fāyidesi 75
a
/11 

Ar. ħalāǿiķ > ħalāyıķı 62
a
/7 

d > y 

ET adaķ > ayaġın 56
b
/7 

ET adruķ > ayruķ 51
a
/5 

ET udı- > uyķu 79
b
/6 

ET ked- > giymek 66
a
/11 

2.2.1.2.4. Ünsüz Türemesi 

Eski Türkçede ünlü ile biten tabanlara {-p}, ünsüzle bitenlere genellikle {-Ip} ve 

son hecesi yuvarlak olanlardan sonra {-Up} olarak gelen (Gabain, 1988: 84) zarf-fiil 

ekinin, Eski Türkiye Türkçesinde ünlü ile biten fiillerden sonra /y/ türemesiyle “-yUp” 

Ģeklinde tezahür ettiği görülmektedir (Uyğur, 2016a: 57). Bu hadise metnimizde 

oldukça nadir bulunmaktadır. 

Ø > y 

ET eylep > eyleyüp 49
b
/11 

2.2.1.2.5. Ünsüz DüĢmesi 

Dilin asli veya alıntı kelimelerinde görülen ve kolay söyleyiĢe ya da 

lehçeleĢmeye bağlı olarak ortaya çıkan bir hadise (Ġlhan, 2009a: 45) olarak ünsüz 

düĢmesine metnimizde örnek teĢkil eden kelimeler Ģu iki baĢlık altında incelenmiĢtir: 

                                                 
(*) Bu kelimenin aynı varakta hatta bir satır arayla farklı imla ile yazıldığı da gözlemlenmiĢtir (dāǿim  ٌْ  داَٝ ِ

63
a
/2  dāyim  ٌْ 63 داَِٝ

a
/3). 
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-1 Münferit Ünsüz DüĢmesi 

Eski Türkiye Türkçesinde ünsüz düĢmeleri ekseriyetle, Eski Türkçedeki çok 

heceli kelimelerin sonunda ve ek ile hece baĢında bulunan /g/ ve /ġ/ damak ünsüzlerinin 

Batı Türkçesine geçerken eriyip kaybolması (TaĢ, 2021: 39), Ģeklinde gerçekleĢirken, 

metnimizde buna ilaveten nadir olarak ön ses durumundaki /y/ ve kelime içinde de /l/ ve 

/r/ gibi akıcı seslerde düĢme gözlemlenmiĢtir. 

g > Ø 

ET türlüg > dürlü 60
b
/3 

ET edgü > eyü 58
b
/8 

ET kergek > gerekdür 84
a
/4 

ET belgür- > belürür 70
b
/10 

ġ > Ø 

ET yoķġaru > yoķaruya 51
b
/8 

ET uluġ > ulu 68
a
/9 

ET ķatıġ > ķatı 74
a
/3 

b > Ø 

ET sub- > sudan 55
b
/3 

ET bol- > oldı 66
a
/10 

r > Ø 

ET kelser > gelse 80
b
/8 

l > Ø 

ET keltür- > getürmek 64
a
/5 

ET oltur- > oturmaya 68
a
/7 
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y > Ø  

ET yıraķ > ıraķ 69
a
/6 

ET yıġla- > aġlamaķ 61
a
/8 

n > Ø 

ET ķarındaĢ > ķardaĢlıķda 74
b
/8 

ǿ > Ø 

Ar. rıżāǿ > rıżāsın 65
a
/1 

Ar. ġazāǿ > ġazā 67
a
/2 

Ar. riyāǿ > riyāyıla 83
b
/10 

-2 Ünsüz TekleĢmesi 

Türkçe asıllı olmayan kelimelerin sonunda yan yana bulunan çift ünsüzlerden 

biri Türkçeye uydurularak düĢürülebilmektedir. Söz konusu kelime ünlüyle baĢlayan bir 

ek aldığında ise tekleĢmiĢ ünsüz tekrar çiftleĢir (ġahin, 1993: 91). Bu hadisenin TM‟de 

yalnızca bir kelimede örneği tespit edilebilmiĢtir. 

ķķ > ķ 

Ar. ĥaķķ > ĥaķ 74
a
/6 

Bir yerde ise bu hadiseye muhalif olarak kelime sonu çift ünsüzünün korunduğu 

görülmektedir. 

redd 51
b
/8 

2.2.1.2.6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Ġç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin boğumlanmalarındaki 

tekrarlanma (Korkmaz, 1992: 84) Ģeklinde izah edilen bu hadise, tarihî ve modern 

dillerde aslî uzun ünlülerin etkisiyle oluĢmuĢ örnekleri ihtiva etmekle beraber (Eker, 

2013: 161) çoğunlukla ekleĢme durumunda ve eriyen /g/ sesinin uzattığı ünlünün 

normal uzunluğa dönerken hece dengelemesi amacıyla ortaya çıkar (ġahin, 2018: 46). 

Ünsüz ikizleĢmesi, kimi akademik çalıĢmalarda (Banguoğlu, 1986: 68; Korkmaz, 1994: 

83; Uyğur, 2021: 17) ünsüz türemesi baĢlığı altında da değerlendirilir. 
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s > śś 

asıġ > aśśılu 63
a
/6 

s > ss 

isig > issi 

Bir örnekte ise ikizleĢmenin, isimden isim yapım eki {+sUz}‟un etkisiyle, 

gerileyici benzeĢme yoluyla gerçekleĢtiği görülmektedir. 

zs > ss 

yüz > yüssüz
(*) 

83
b
/6. 

2.2.1.2.7. Ünsüz BirleĢmesi 

Ġki farklı ünsüzün çeĢitli yönlerden bir seste toplanması olarak tanımlanabilecek 

bu ses olayının metinde oldukça az örneği saptanmıĢtır. 

tĢ > ç 

ET taĢıķ- > çıķardum 50
a
/2 

Ģt > ç 

Soğ. uĢtmaħ > uçmaķ 52
a
/10 

2.2.2. ĠĢletim Ses Bilgisi 

Dil, oluĢumundan itibaren varlığını koruma içgüdüsüyle, iĢleyiĢine hizmet eden 

yapıları kendi içinde sistemli ve kurallı bir biçimde örgütleyerek geliĢimini 

sürdürebilmek adına daimi bir devinim hâlindedir. Bu bakımdan her dilin kendine 

mahsus birtakım karakteristik davranıĢlar sergilediği düĢünülürse Türkçenin de belli bir 

nizama tabiiyetle teĢekkül ettiği söylenebilir. Buna göre temelde “en az çaba ilkesi” ve 

“tenafürü önleme gayesi” gözetilerek Türkçenin ses iĢletiminde kalınlık-incelik uyumu, 

düzlük-yuvarlaklık uyumu, tonlulaĢma, ünlü düĢmesi vb. gibi bir dizi kaidenin 

öneminden bahsetmek gerekir. Bu baĢlık altında değerlendirilenler, kelime yapısında 

                                                 
(*) Bu kelimenin muadili örnekler kimi çalıĢmalarda “Morfofonetik NöbetleĢme” (Eker, 2021: 241) ve 

“Assimilatory in The Phonology of The Language” (Kornfilt, 1997: 509-510) baĢlıkları altında “yazıda 

gösterilmeyip konuşma dilinde var olan bir benzeşme” izahıyla verilmiĢse de, söz konusu hadisenin 

Terceme Münebbihāt‟ta yazıda da meydana geldiği tespit edilmiĢtir. 
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kalıcı sonuçlara yol açmayan, gramerin kullanım düzeyinde meydana gelen ses 

değiĢmeleriyle ilgilidir (Öner, 2022: 162). 

2.2.2.1. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Türkçenin tarihî geliĢimi içinde dilin kullanıcılarınca meydana getirilen kalınlık-

incelik uyumu, esasen ağız kaslarını zorlanmaktan alıkoyan bir damak uyumu 

hadisesidir (ġen, 2000: 1695). Bu yönüyle dilin söyleyiĢte aldığı konum bakımından 

“önlük-artlık” (Vural ve Böler, 2011: 65) olarak da nitelendirilen hadise, metinde de -

kimi ödünç kelimelere gelen eklerin kullanım biçimleri dıĢında- varlığını güçlü bir 

Ģekilde göstermektedir. 

Terceme-i Münebbihāt‟ta, hususen Arapça ve Farsça kelimelerin iĢletiminde, 

kalınlık-incelik uyumuna aykırı kullanımda ekleĢmelerin tespit edildiği bazı örnekler Ģu 

Ģekildedir: 

Ģāźįlıķ 59
b
/7 

zārįlıķ 61
a
/9 

Ǿazįzlıġı 63
a
/11 

baħįllıķ 72
b
/9 

cāhillıġa 73
a
/3 

devletlüraġı 77
a
/6 

2.2.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Sesin, çıkarılıĢı esnasında dudakların aldığı Ģekle göre “düz” ya da “yuvarlak” 

oluĢuyla, zaman içinde telaffuzda ve imlada, bir sözcüğün ilk hece ünlüsünün 

düzlüğüne ve yuvarlaklığına bakılarak diğer ünlülerin bu yönlerden hangi nitelikte 

olması gerektiğine karar verilen (Tosun, 2016: 627) bir uyum geliĢtirilmiĢtir. Terceme-i 

Münebbihāt‟ta ve onun mensubu olduğu Eski Anadolu Türkçesinde varlığına dair bir iz 

gözlemlenmeyen bu olgu, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminden itibaren dilde 

oluĢmaya baĢlamıĢ ve Türkiye Türkçesinde kurallı hâle gelmiĢtir (Böler, 2021: 91). 
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2.2.2.3. Ünlü DüĢmesi 

Bu ses olayının gerçekleĢmesinde en büyük etkiye sahip unsur, bilhassa Türkçe 

kelimelerdeki vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢme temayülünde oluĢudur (Paçacıoğlu, 

1995: 202). Köktürkçeden beri çekimli -ve gerekli koĢulların sağlandığı- kelimelerde 

varlığını sürdüren ve esasen Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde de rastlanan 

(Ergin, 1963: 370) bu hadise TM‟de de örnekler ihtiva etmektedir. 

ET köŋül > göŋli 50
b
/8 

ET ayıt- > eydür 51
b
/10 

ET ķarın > ķarnın 68
a
/11 

2.2.2.4. TonlulaĢma 

Çok heceli kimi Türkçe sözcüklerin hece sonundaki /p/, /ç/, /t/, /k/, /ķ/ tonsuz 

ünsüzleri, ünlü ile baĢlayan bir ek ya da kelimeyle, iĢletime girdiğinde hece içinde 

kalarak sırasıyla /b/, /c/, /d/, /g/, /ġ/ tonlu ünsüzlerine dönüĢme eğilimi gösterir. Tonsuz 

ünsüzü iki yanındaki ünlülerin ton bakımından kendilerine benzetmesi (Ergin, 2009: 

63), münasebetiyle gerçekleĢen bu değiĢim EAT dönemi için dikkat çekici niteliktedir 

ve metnimizde de kendini kuvvetlice gösterir. 

k > g 

dirilmegüŋ 63
b
/5 

yimegi 65
b
/10 

dilegi 70
a
/9 

virmegüŋ 75
b
/11 

üymegile 79
b
/6 

ķ > ġ 

uçmaġuŋ 52
b
/1 

comardıraġı 62
a
/6 

buyruġında 62
a
/10 
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aġırlamaġıla 70
b
/7 

devletlüraġı 77
a
/6 

Tonlu ünsüzlerin kendi karĢılıkları durumunda bulunan tonsuz ünsüzlere 

dönüĢmesi (Ercilasun, 1983: 109) Ģeklinde tanımlanan ve EAT için çok karakteristik bir 

özellik olmadığı gibi Türk dilinin genel eğilimine ters düĢen (ġahin, 1993: 80) bir 

hadise olarak tonsuzlaĢmaya metnimizde örnek teĢkil eden bir sözcük bulunmadığı daha 

önce “Ses Tellerinin Durumunun Değişmesi” baĢlığı altında belirtilmiĢti. Fakat Türkçe 

ünsüz uyumu kuralına göre tonsuz ünsüzlerin iç hecelerde kaldığı durumlarda tonlulara 

dönmesi gerekirken bu kurala uymayan, tonsuzluğunu muhafaza eden örnekler de 

görülmektedir (Yüksel, Delice ve Aksoyak, 1996: 45). Bu bağlamda “tonlulaĢmama”
(*)

 

olarak adlandırılabilecek hadise, TM‟de bir kelimede tespit edilmiĢtir. 

baĢmaķın 56
b
/6 

t > d 

arduŋdadurur 59
a
/11 

unıdur 60
b
/10 

ķarardur 67
a
/7 

2.2.2.5. BirleĢme 

Teklik Ģahıs ve iĢaret zamirlerinin yönelme ekiyle iĢletimi safhasında /ŋ/ ve /ġ/ 

seslerinin iç içe geçmesi durumu (Börekçi, 2003: 46) Ģeklinde ifade edilen bu hadisenin 

metinde örneği bulunan kelimelerdeki tahakkuk biçimi, yönelme hâli eki {+GA}‟nın ön 

sesi durumunda olan /ġ/‟nın, zamir /n/‟sinin bünyesinde eriyerek bu ikisinin /ŋ/ sesinde 

toplanması olarak belirlenmiĢtir. 

n+ġ > ŋ 

aŋa 68
b
/1 

baŋa 71
b
/5 

saŋa 72
a
/4 

                                                 
(*) Türkçenin ünsüz uyumu kuralına göre tonlulaĢması beklenen iç hecedeki tonsuz ünsüzlerin 

tonlulaĢmaması. 
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2.2.2.6. -y- Türemesi 

Ünlüyle biten bir hece veya kelimeye ünlüyle baĢlayan bir ek getirildiğinde, iki 

ünlünün tek hecede birleĢmesini önlemek amacıyla arada yardımcı bir ses olarak /y/ 

ünsüzü türer. Metinde bu hadisenin “ile” edatı dairesinde  gerçekleĢtiği görülmektedir. 

ķorķuyıla 61
b
/11, sevgüyilen 62

a
/2, açlıġıyıla 63

a
/2. 

2.3. KELĠME TÜRETĠMĠ 

BaĢlangıçtan günümüze değin sürekli bir geliĢim içinde olan dilin, bu tutumunu 

sürdürebilmek maksadıyla baĢvurduğu muhtelif yöntemlerin baĢında kelime türetimi 

gelmektedir. Zira durmadan ilerleyen uygarlıkla baĢ baĢa giderek çağdaĢlarına yön 

verme içgüdüsü taĢıyan bir anlayıĢın tezahürü olarak meydana getirilen her yeni sözcük 

yeni bir düĢünüĢ demektir (Hatiboğlu, 1981: 5). Durum böyleyken dilin kendi hâline 

bırakılmasıyla geliĢip zenginleĢeceğinden, ona canlılık kazandıran insanın düĢünce 

ürünü olmaktan uzak bir izlenim uyandırmakla ileriye doğru bir adım atacağından söz 

edilemez (Dizdaroğlu, 1962: 7). Bu bağlamda sistemi tarihî akıĢ içinde dilin 

kullanıcıları tarafından ĢekillendirilmiĢ Türkçenin, XV. yüzyılın baĢlarındaki durumunu 

TM üzerinden Ģekil bilgisi yönünden ilkin kelime türetimi olarak incelemek, hem bu 

eserin dilinin hem de dönemin Türkçesinin iĢleyiĢine hizmet eden yapı unsurlarını 

anlamak anlamına gelecektir. 

2.3.1. Ġsim ve Ġsim Soylu Kelimelerin Türetimi 

Gerek duyularla kavranır düzeyde gerçekliğe sahip varlıklara, gerekse vasıflara 

ve manevi kavramlara ad olan kelimeler (Banguoğlu, 1986: 319) birtakım Ģekillerle 

meydana gelirler. Buna göre isimler, isim ve fiil kök ya da gövdelerinden isim yapma 

ekleriyle ve birleĢtirme yoluyla oluĢturulur. 

2.3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri Ġle 

Ġsimden isim yapma ekleri, kökü veya gövdesi ya doğrudan doğruya isim 

kökenli sözlerle ya da fiilden isim yapma ekleriyle oluĢturulmuĢ isim gövdeleriyle 

(Genç, 2005: 16) kullanılır. Metinde oldukça zengin çeĢitlilikte bir yelpazeye sahip 

olduğu görülen bu eklerin bir kısmı, {+CA}, {+rA}, {+ArU} gibi, esasen hâl eki olsa 

da, sürekli bir akıĢ hâlinde olan dilimizin bazı gramer ögelerinin kullanılıĢı bakımından 
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kendi yapısındaki kurallara her zaman sıkı sıkıya bağlı kalmayacak bir esneklikle 

(Korkmaz, 2018: 9) farklı kullanım alanlarına imkan tanıması, Türkçe konuĢanların o 

dönemdeki zihnî faaliyetlerinin ne derece cevval olduğunun bir göstergesi (Uyğur, 

2016a: 63) olarak da nitelendirilebilir. 

-1. {+ArU} 

üzerüŋüze 50
b
/7 

yoķaruya 51
b
/8 

-2. {+CA} 

Türkçe 50
a
/3 

ǾArapça 50
a
/3 

niçe 72
b
/7 

nicesi 81
a
/2 

-3. {+CAk} 

gökçek 63
b
/3 

yalıncaķlara 71
b
/6 

-4. {+çi} 

ĢefāǾatçisidür 80
b
/8 

-5. {+çuġaz} 

ķurtçuġazlarıçundur 80
a
/4 

-6. {+cuķ} 

oġlancuġum 79
b
/11 

-7. {+daĢ} 

ķardaĢlıķda 74
b
/8 

yoldaĢuŋ 75
b
/9 
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-8. {+din} 

öŋdin 56
b
/7 

-9. {+ın ~ +un} 

odundan 55
b
/3 

yaķın 62
b
/11 

uzun 71
b
/2 

-10. {+lIk ~ +lUk} 

çıġanlıķ 53
a
/10 

yigitlik 58
a
/3 

baylıķ 58
a
/3 

sevmeklik 66
a
/4 

eylük 74
a
/9 

ārzūluķda 78
a
/4-5 

-11. {+lU} 

görklü 55
a
/4 

ġuśśalu 63
a
/3 

aśśılu 63
a
/6 

sevgülü 66
a
/9 

ayaķlu 76
b
/6 

-12. {+(I)ncI ~ +(U)ncI} 

ikinci 51
a
/6 

üçinci 51
a
/7 

üçünci 51
b
/8 

ŧoķuzıncı 67
a
/2 
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-13. {+rA} 

śoŋra 50
a
/1 

üzre 60
b
/2 

-14. {+(I)rAk} 

yigrek 64
b
/2 

ŧatluraķ 64
b
/6 

bayraķdur 74
a
/7 

issirekdür 74
a
/8 

sovuķıraķdur 74
a
/9 

-15. {+sul} 

yoġsullar 83
b
/5 

-16. {+sUz} 

ķorķusuz 66
b
/7 

edebsüz 66
b
/11 

suçsuz 74
a
/5 

yüssüz 83
b
/6 

2.3.1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri Ġle 

Fiilden isim yapma ekleri de isimden isim yapma eklerinde olduğu gibi ya fiil 

kökü ve gövdeleriyle ya da isim kökü veya gövdesinden oluĢturulmuĢ fiillerle (Genç, 

2005: 19) kullanılır. Buna göre dil, somut ve soyut varlıkları karĢılama iĢini bütünüyle 

ad kökenli sözlere tahsis etmeyip, nesne ve kavramları adlandırmada hareketten de 

faydalanmıĢ hatta bu durum fiil kök ve gövdelerinin sayısını ad ve kök gövdelerine 

oranla da fazlalaĢtırmıĢtır (Korkmaz, 2009: 67).  

-1. {-(y)AcAk+} 

śoracaķ 63
b
/3 

isteyecek 73
a
/10 
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-2. {-e+} 

çevreŋdedürür 59
b
/1 

-3. {-ge+} 

bilge 77
a
/6 

-4. {-GU+} 

sevgüyilen 62
a
/2 

uyķu 79
b
/6 

-5. {-ı+} 

daħı 51
b
/11 

-6. {-ı+ < -ıg+} 

yarısıdur 63
b
/3 

ķatı 74
a
/3 

-7. {-(y)IcI+ < -gUçI+} 

ķapıcıdan 53
b
/4 

ögrenici 61
a
/8 

ŧapıcılar 61
b
/9 

eyleyici 77
a
/6 

-8. {-ır+} 

aġır 74
a
/2 

-9. {-ıĢ+} 

alķıĢ 49
b
/10 

yaŋlıĢı 65
a
/11 

-10. {-in+} 

degin 49
b
/11 
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-11. {-(a)k+} 

yumĢaķlıķ 63
a
/4 

-12. {-(U)k+} 

yazuķ 58
b
/6 

buyruķlar 69
b
/7 

bölükdür 79
b
/11 

-13. {-l+} 

dükeli 76
a
/6 

-14. {-mek+} 

yimek 67
a
/7 

-15. {-miĢ+} 

geçmiĢ 52
a
/1 

-16. {-mur+} 

yaġmur 50
b
/9 

-17. {-(e)r+} 

deger 81
b
/4 

-18. {-U+} 

ötürü 53
b
/11 

ķorķu 71
a
/2 

ayru 82
b
/9 

-19. {-üm+} 

ölüm 63
b
/9 

-20. {-z+} 

göz 55
a
/11 
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2.3.1.3. BirleĢtirme Yolu Ġle 

Birden çok kelimeyi birtakım Ģekil bilgisi kurallarınca yeni bir anlam birliği 

oluĢturacak Ģekilde bir araya getirme, Türkçenin yeni söz üretme noktasında 

baĢvurduğu yollardan biridir (Korkmaz, 2009: 137). Bu yöntemle elde edilen birleĢik 

kelimeler, iĢletimde tek kelimelik adlar gibi hareket eder. 

-1. Belirtisiz isim tamlaması biçimindeki birleĢik isimler 

ķıyāmet güninde 54
a
/10 

ķarın ŧoķlıġı 55
b
/11 

göŋül ārzūsı 57
b
/6 

Mıśr sulŧānınuŋ 57
b
/9-10 

śırāŧ köprisi 58
b
/9 

Ķadr gicesini 65
a
/3 

Ramażān ayı 65
a
/3-4 

vesŧā namāzı 65
a
/4 

-2. Sıfat tamlaması biçimindeki birleĢik isimler 

žālim er 54
a
/6 

Ǿālim kiĢi 54
a
7 

eyü Ǿamel 58
b
/8 

ŧoġru fikr 71
a
/8 

ĥarām māl 81
a
/4 

-3. Ses kaynaĢması ile oluĢmuĢ birleĢik isimler 

Ģöyledür 57
b
/2 

Ģol 80
b
/10 
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-4. Türkçenin kuralları çerçevesinde oluĢturulan birleĢik isimlerin yanında 

Arap dilinin kaideleriyle meydana gelen birleĢik isimler 

Kelām-ı Ķadįm 49
b
/3 

Kitāb-ı Kerįm 49
b
/3 

resūl-i kevneyn 49
b
/5 

imām-ı ŝeķaleyn 49
b
/5 

ismü’l-aǾžamı 65
a
/1 

2.3.2. Fiil Türetimi 

Varlıkların yaptıkları iĢleri, hareketleri, kılıĢları ya da onlarla ilgili oluĢları, 

yargıları zamana ve kiĢiye bağlayarak anlatan sözcükler (Gencan, 1975: 240) Ģeklinde 

tanımlanan fiiller, yazılı ve sözlü iletiĢimde basit hâlde bulunabileceği gibi çeĢitli 

usullere bağlı olarak türemiĢ bir yapıda da olabilir. Bu noktada metindeki türemiĢ 

fiillerin hangi yöntemlere müracaat edilerek meydana getirildiği incelendiğinde baĢta 

fiil yapım eklerinden olmak üzere yardımcı fiillerden, tasviri fiillerden ve kaynaĢmadan 

yararlanıldığı tespit edilmiĢtir. 

2.3.2.1. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri Ġle 

Türkçenin sondan eklemeli bir yapıya sahip oluĢu kelime türetimi konusunda 

elini oldukça kuvvetlindirmektedir. Bu aĢamada isimden fiil yapım ekleri nevilerine 

kıyasla daha kısır bir imkan sağlasa da dilin ifade yetisine katkısı yadsınamaz. Öyle ki 

metnimizde de diğerlerine oranla sayıca daha iĢlek bir kullanım alanı bulduğu görülen 

{+lA-} eki, aralarında fiilden fiil yapım eki göreviyle kullanıldığı hakkında bilimsel 

beyanda bulunanlar
8
 da olmak üzere, çeĢitli yönlerden birçok araĢtırmacının

9
 ilgisini 

celbetmiĢtir. 

                                                 
8
 Bk. Sevda Özen Eratalay, ġahin Yıldız, “-lA Ekinin Farklı Bir ĠĢlevi Üzerine”, Afyon Kocatepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 22, S. 3, 2020, s. 706-713. 
9
 Bk. Sinan Uyğur, “+lA- Ekinin ĠĢlevleri Üzerine Bir Deneme”, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 

64, 2005, s. 347-351; Hatice ġahin, “+lA- Türetme Ekinin ĠĢlevlerine Dair Bazı Gözlemler”, UÜ Fen 

Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 8, S. 8, 2005, s. 77-84; Mertol Tulum, “-la/-le Ekine 

Dair”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 26, 1993, s.157-164; Ali Cin, Deniz IĢık, “Eski Türkçeden 

Günümüze +lA- Ġsimden Fiil Yapım Eki”, Mediterranean Journal of Humanities, C. 10, S. 10, 2020, s. 

79-115. 
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-1. {+te-} 

istemezler 54
a
/8 

-2. {+e-} 

diledüm 51
b
/10 

bezegi 78
b
/2 

-3. {+lA-} 

uġurlayandan 53
a
/10 

beklemekden 53
b
/3 

söylemeye 57
a
/5 

aġlamaķ 61
a
/8 

iĢler 70
a
/1 

Ǿacebledüm 70
a
/2 

ululamaķ 74
b
/11 

-4. {+lAn-} 

aydınlandurur 67
a
/7 

ġuśśalanur 69
b
/8 

diŋlenür 70
a
/2 

maķāmlandurur 80
b
/4 

-5. {+(ü)r-} 

belürür 70
b
/10 

-6. {+r-} 

ķarardur 67
a
/7 

-7. {+sa-} 

śuśamaķlıķda 82
b
/4 
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2.3.2.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri Ġle 

Fiil köklerine, fiilden veya isimden yapılmıĢ fiil gövdelerine eklenerek yeni 

fiiller üretme vazifesini üstlenen bu eklerin büyük çoğunluğunun metnimizde, anlamda 

köklü değiĢiklik yapmayan, fiilin özne ve nesne ile olan bağlantısında yalnızca biçim ve 

durum farklılığına sebep olan (Dilek, 2005: 17) birer çatı eki görünümünde olduğundan 

bunlar ilgili kategoride değerlendirilmiĢtir. 

-1. {-iĢ-} 

iriĢür 60
b
/8 

-2. {-y-} 

üyimekdür 84
a
/10 

2.3.2.3. Yardımcı Fiiller Ġle 

Nasıl ki hareket, oluĢ ifade eden bir kavramın karĢılanmasında basit ve türemiĢ 

fiillerden istifade ediliyorsa, ister iki tarafı da fiille ister bir tarafı isim bir tarafı 

yardımcı fiil yapısıyla kurulu olsun, birleĢik fiiller de diğerlerinden hiçbir fonksiyon 

farkı taĢımaksızın tek bir oluĢ ve kılıĢ anlatır. (Ercilasun, 1984: 45-52). Terceme-i 

Münebbihāt‟ta isim + yardımcı fiil biçiminde teĢekkül ettiği tespit edilen oluĢuma bu 

açıdan isimden fiil yapma usulü olarak da bakılabilir. 

-1. isim + al- 

birisi oldur kim sovuķ günlerde ve zaĥmetlü vaķtlarda ābdest alur. 51
a
/5-6 

-2. isim + bul- 

her kim Taŋrı‟ya cevāb virürise ol kiĢiden külli yavuz nesene gider ve dükeli 

eyülik bulur. 59
b
/11, 60

a
/1 

-3. isim + eyle- 

sinler ziyāret eylemek ululıķdur, ol sinleye yaraķ eylemek farįżadur. 67
b
/10 

ve daħı nefsini melāmet eylemedi ve daħı tevbe eylemege ķaśd eylemedi ve 

daħı nevmįź oldı Taŋrı raĥmetinden. 79
a
/8-10. 
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-4. isim + iĢle- 

yazuķ iĢlemek ķaraŋulıķdur anuŋ çırāġı tevbe eylemekdür. 58
b
/6 

āħiret ķaraŋulıķdur anuŋ çırāġı eyü Ǿamel iĢlemekdür. 58
b
/8 

nefs oķır seni maǾśiyet iĢlemekdin yaŋa. 59
b
/2-3 

-5. isim + it- 

ol ħaśletüŋ evveli dāǿim inanmaķdur ķanāǾat ider göŋliyile. 62
b
/11 

ve daħı śabr itmek acıraķdur aġudan. 74
a
/10 

iblįs iķrār itdi yazuġına. 79
a
/7-8 

-6. isim + ķal- 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ maǾānįsinden 

maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

-7. isim + ķıl- 

ve aśĥābına alķıĢ ķılmaķdan śoŋra bilgil kim bu kitāb yidi bābdur. 50
a
/1 

ve daħı mescidden çıķmaya iki rekeǾāt namāz ķılmayınca. 57
a
/5 

göŋül ārzūsı sulŧānları ķul ķılur. 57
b
/6-7 

-8. isim + ķılın- 

Ebū Bekri Śıddıķ’dan rađıya‟llāhü Ǿanhü rivāyet ķılınur. 58
a
/7 

-9. isim + ol- 

dünyā niǾmetlerinden saŋa müsülmān olmaķ niǾmet yiter. 72
a
/4 

Taŋrı‟nuŋ rıżāsıyıla dost olmaġuŋ fāyidesi Taŋrı‟nuŋ dįdarıdur. 75
b
/1 

iblįs iķrār itdi yazuġına ve daħı peĢįmān olmadı. 79
a
/7-8 

-10. isim + ŧut- 

ķıyāmet güninüŋ gölgesin istedüm comardlıķda pes buldum anı oruç ŧutarken 

śuśamaķlıķda. 82
b
/3-4 
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-11. isim + ver- 

her kim iblįse cevāb virürise ol kiĢiden dįn gider. 59
b
/6-7 

eger sen beni ŧamu odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen 

Taŋrı‟yı severem. 77
a
/4-5 

śırāŧ köprisinden geçmegi istedüm śadaķa virmekde pes buldum anı iǾtiķādda. 

82
b
/4-5 

2.3.2.4. Tasvir Fiilleri Ġle 

Türk dilinin yeni kavramları ifade etmek üzere geliĢtirdiği yöntemleri tetkik 

ettiğimizde, yalın anlatımdan uzaklaĢma, dilin ifade gücünü artırma ve söz varlığını 

zenginleĢtirme endiĢesi taĢıyan bir yaklaĢımla karĢılaĢırız. Böyle bir anlayıĢın gözettiği 

hususlarla ortaya konan ürünlerden biri de, özel birleĢik fiiller ya da ulaçlı birleĢik fiiller 

(ġahin, 2000: 96-97) olarak da adlandırılan tasvir fiilleriyle kurulmuĢ birleĢik fiillerdir. 

Asıl fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil Ģeklinde kurulu bu yapıda, yardımcı fiil, kendinden 

önceki asıl fiilin gösterdiği durum veya hareketi resmeder, çeĢitli yönlerden onun 

yapılma tarzını gösterir. Bu bakımdan tasvir fiilinde asıl anlam zarf-fiilin anlamıdır 

(Akbaba, 2007: 84). 

-1. -ı + vir- 

anuŋ eĥādįŝ-i maǾrifetinüŋ envārı birle göŋlümüzdeki žulmātı maĥv eyleyüben 

münevver ve rūĢen ķılıvirdi. 49
b
/8-10 

-2. -e + ķo- 

çıġan kiĢi mālını göme ķor bir yirde daħı yirin unıdur pes ister bulımaz. 60
b
/9-

10 

2.3.2.5. KaynaĢma Ġle 

Aslında bir ismin fiil durumuna getirilmesinde (śabr it-, cevāb vir-) de, temel 

fiildeki anlama bir iĢlev inceliği katma gayretiyle oluĢturulmuĢ yapılarda (ķılıvir-, göme 

ķo-) da bir kaynaĢma söz konusudur. Fakat ayrı bir baĢlıkla bu grupta değerlendirilen 

örnekler, önce birer anlam kaymasına uğradıktan sonra kaynaĢıp kalıplaĢmıĢ 

olmalarıyla diğerlerinden ayrılır. (Korkmaz, 2007: 259-260). Bu tür yapılardaki fiiller 
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asıl yardımcı fiiller olmayıp kullanıldığı yere göre yardımcı fiil iĢlevi kazanır (Özkan, 

2016: 25). 

biĢinci bir kiĢi kim śadaķa vire kim śol eli śaġ elin bilmeye n‟itdügin. 55
a
/2-3 

çıġan kiĢiden mālını ħorlıġıla elinden alur. 60
b
/2-3 

ve daħı her kiĢi kim ŧamudan ķorķar göŋül ārzūlarından girü durur. 72
a
/10-11 

ve birisi daħı ħalķdan ümįźin kesmek 81
a
/10-11 

ve daħı Ǿavratlar yüssüz olduġın sevmez. 83
b
/6 

2.4. KELĠME TÜRLERĠ VE ĠġLETĠM 

Dilin iĢleyiĢinde görev alan unsurların tanımlanıp tasniflendirilmesiyle çalıĢma 

alanlarının sınırları belirlenmiĢ; ses bilgisi, yapı bilgisi, söz dizimi gibi dil bilgisi 

dallarından kelime bilgisi baĢlığı altında incelenen sözcük türleri de böyle bir 

sınıflandırmayla ortaya konmuĢtur (Börekçi ve Tepeli, 2013: 93). Geleneksel dil 

bilgisinde genellikle iki farklı yaklaĢımla incelenen kelime türleri ya isim, fiil, edat 

olmak üzere üç ayrı kategoride toplanmıĢ ya da doğrudan ad, sıfat, zamir, zarf, takı, 

bağlaç, ünlem ve fiilden oluĢan grupta listelenmiĢtir (Delice, 2012: 28). 

Dilin akıĢının sağlanması, dizgeyi oluĢturan birimlerin birbirlerine anlamsal ve 

biçimsel olarak bağlanmasıyla mümkündür (Üstünova, 2012: 51). Dolayısıyla ister isim 

ya da isim soylu, ister fiil olsun, bir sözcüğün dil sisteminde iĢletim imkanı bulabilmesi 

birtakım Ģartların yerine getirilmesine bağlıdır. Bu noktada isimler isim iĢletim ekleriyle 

fiiller de fiil iĢletim ekleriyle ulanır ve kesinlikle biri diğerinin hizmetinde kullanılamaz. 

Nitekim Gemalmaz (1989: 10) Türkçenin sentaksında ve morfolojisinde göz önünde 

bulundurulması gereken hususların ilk adımının, görev ögelerini isim cinsinden anlam 

ögeleriyle gelenler ve fiil cinsinden anlam ögeleriyle gelenler, Ģeklindeki kesin bir 

ayrımla tayin edildiğini belirtmiĢ; çalıĢmamızda isim, zamir, sıfat, zarf, edat ve fiil 

baĢlıkları altında verilen sözcükler, tüm bu bilgiler ıĢığında irdelenmiĢtir. 

2.4.1. Ġsimler 

Anlamlarına, kullanım yerlerine, biçimlerine ve tümcedeki görevlerine göre 

bölümlendirilen isimler (Aksan vd. 1983: 26) hangi nitelikte olursa olsun, daima ileri 
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yönde inkiĢaf eden bir gramer yapısına sahip olan Türkçenin dil sisteminin iĢleyiĢinde 

rol alabilmek için baĢka dil birimlerine bağlanmak zorundadır. Bu kapsamda sözcüğe, 

türetme eklerinden sonra, çokluk eki + iyelik eki + hâl eki + (soru eki) sırasıyla gelen 

(Üstünova, 2012: 52-53) isim iĢletme ekleri, çalıĢmamızda da aynı sıra takip edilerek 

incelenmiĢtir. 

2.4.1.1. Çokluk Eki 

Türk dilinin tekamül süreci incelendiğinde çokluk yapma iĢlevi yüklenen çeĢitli 

Ģekillerde eklerle karĢılaĢılır. Örneğin özellikle organ adlarında kalıplaĢmıĢ arkaik bir 

unsur olarak izi sürülebilen +z‟nin göz, yüz, diz vb. sözcüklerde; +k‟nin ayak, kulak, 

bilek, dirsek vb. sözcüklerde; +Ģ‟nin kaĢ, diĢ, oguĢ vb. sözcüklerde; +l‟nin el, kol, dil, 

yıl vb. sözcüklerde çokluk bildiren bir ek vazifesi gördüğü düĢünülmelidir (Alkaya ve 

Yalçın, 2022: 21-22). Ancak pek tabii ki tüm bunlarla ve diğer Ģekilleriyle mukayese 

edilemeyecek düzeyde sıklıkla Türkçenin çokluk yapımında müracaat ettiği ek, bilhassa 

Eski Uygur Türkçesi devresinden sonra kullanım alanında artıĢ görülen (Uyğur, 2016a: 

78), {+lAr} ekidir. Buna istinaden TM‟deki isimlerin çokluk durumları da {+lAr} eki 

üzerinden tetkik edilmiĢ ve bu ekin ne tür çokluklar ifade ettiği ayrıca tasniflendirilerek 

verilmiĢtir. 

-1. Üzerine geldiği ismin birden fazla olduğunu ifade eder. 

Taŋrı teǾālā ol ķula on ħaślet virmiĢdür illā dükeli āfetlerden ve belālardan 

ķurtılur. 62
b
/9-10 

gördüm dükeli dostları hįç dil saķlamaķdan yigrek dost görmedüm, dükeli 

ŧonları gördüm hįç zühdden uluraķ ŧon görmedüm. 64
b
/2-4 

her kiĢi kim dünyāyı bilür aŋa muśįbetler gelür olur. 72
b
/1 

-2. Üzerine geldiği ismin değil de sahibinin birden çok olduğunu iĢaret eder. 

yoġsullar āħiretlerini dünyālarına śatmazlar. 72
b
/8-9 

-3. Sıfat-fiillerin üzerine gelerek o iĢi yapanların sayısının çokluğunu gösterir. 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ 

maǾānįsinden maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 
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-4. Ġsmi düĢen sıfatlardan sonra gelerek o niteliğe sahip olanların çokluğunu 

belirtir. 

ŧapıcılar üç dürlüdür. 61
b
/9 

Ǿāriflerüŋ niĢānı sekizdür. 70
a
/7 

śāliĥler olmasaydı fāsıķlar helāk olalarıdı. 76
b
/4-5 

-5. Üçüncü teklik kiĢi zamiri üzerine gelerek üçüncü çokluk kiĢi zamiri 

oluĢturulmasında kullanılır. 

śāliĥ kiĢilerile iriĢmek ululıķdur anlara uymaķ farįżadur. 67
b
/8 

oġul ķız ķorķusından kim anlaruŋıla meĢġūl oluban Taŋrı‟dan ıraķ ola diyü 

69
a
/5-6 

Taŋrı teǾālā indürür anı kendü ķonĢılıġına Ģol kiĢilerile kim ķorķu yoķ anlara. 

71
a
/1-2 

-6. ĠĢaret zamirlerinden sonra gelince iĢaret edilen ismin birden fazla olduğunu 

belirtir. 

ŧapıcılar üç dürlüdür bunlaruŋ her birinüŋ niĢānı vardur kim ol niĢānla bilinürler 

bunlardan bir dürlüsi oldur kim Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler ķorķuyıla. 61
b
/9-11 

-7. Kimi çokluk ifade eden Arapça kelimelerin üzerine ayrıca bir çokluk ekinin 

daha eklendiği olmuĢtur. 

Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu‟llāhi Ǿaleyh buyurdı kim abdāllar olmasaydı yir aĢaġa 

geçeydi. 76
b
/3-4 

-8. Sayı sıfatıyla nicelenen bazı kelimelerde çokluk eki kullanılmıĢtır. 

üçinci bir kiĢi kim Taŋrı‟yı aŋa daħı iki gözlerinden yaĢ aķa Taŋrı ķorķusından. 

54
b
/11, 55

a
/1 

ǾAlį rađıya‟llāhü Ǿanhü buyurdı kim eger biĢ ħaśletler olmasaydı ādemįler 

küllisi śāliĥler olalarıdı. 73
a
/1-2 
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2.4.1.2. Ġyelik Ekleri 

“Ġsmin karĢıladığı nesnenin bir Ģahsa veya bir nesneye ait olduğunu ifade eden 

iĢletme ekleri” (Gülensoy, 2000: 385) Ģeklinde tanımlanan iyelik eklerinin, dildeki 

ekleĢme temayülünün bir sonucu olarak Ģahıs zamirlerinin isimlerle kaynaĢmasıyla 

ortaya çıktığı (Ġlhan, 2009b: 124) belirtilmektedir. Metnimizde bu eklerin, dönemin 

özelliğini yansıtırcasına, düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymadığı; 1. ve 2. kiĢilere 

yuvarlak, 3. kiĢilere düz ünlüyle kalıplaĢtığı görülmektedir (Karademir, 2013: 70-71). 

-1. Birinci Teklik ġahıs Ġyelik Eki: {+(u)m} 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem ve eger 

sen beni çıġanlıġumıla isterseŋ ben seni comardlıġuŋıla isteyem. 77
a
/2-4 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs Ġyelik Eki: {+(U)ŋ} 

iblįs öŋüŋdedürür ve nefs śaġ yanuŋdadurur ve göŋül ārzūsı śol 

yanuŋdadurur ve dünyā arduŋdadurur. 59
a
/10-11 

-3. Üçüncü Teklik ġahıs Ġyelik Eki: {+(s)I} 

kim aǾżāsına cevāb virürise ol kiĢiden uçmaķ gider. 59
b
/10 

her bir kiĢi kim Taŋrı‟yıla enįsdür kendü nefsinden ŧarılġanur. 77
b
/5-6 

her kiĢinüŋ kim Ģehveti çoķ olur yazuġı çoķ olur. 78
a
/10-11 

-4. Birinci Çokluk ġahıs Ġyelik Eki: {+(U)mUz} 

bizüm cānumuza kim bizi Muĥammed ümmetin yaraduban anuŋ eĥādįŝ-i 

maǾrifetinüŋ envārı birle göŋlümüzdeki žulmātı maĥv eyleyüben 49
b
/7-9 

müǿmin altı nesene içindedür ķorķudan bir Taŋrı teǾālādan ķorķmaķdur įmān ala 

diyü elümüzde[n]. 68
b
/9-10 

-5. Ġkinci Çokluk ġahıs Ġyelik Eki: {+(U)ŋUz} 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eyleŋ ħaśletüŋüz ķadar yaǾnį Taŋrı‟ya ĥācetüŋüz dāyimdür 

Ǿibādetüŋüz daħı dāyim olsun ve daħı dünyādan Ǿömrüŋüz ķadar dirĢürüŋ ve daħı 

yazuķ iĢleŋ Taŋrı‟ya anuŋ Ǿaźābına ŧāķātüŋüz olduġı ķadar ve daħı azıķlanuŋ sinlede 

eglendügüŋüz ķadar Ǿamel eyleŋ uçmaġıçun anda duracaġuŋuz ķadar. 78
b
/7-11 
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-6. Üçüncü Çokluk ġahıs Ġyelik Eki: {+lAr+I} 

dört nesnedür kim žāhirleri fażįletdür ve bāŧınları farįżadur. 67
b
/6-7 

yoġsullar āħiretlerini dünyālarına śatmazlar. 72
b
/8-9 

2.4.1.3. Zamir “n”si 

“Teklik ve çokluk 3. Ģahıs zamirlerinin çekimi ile teklik 3. Ģahıs iyelik ekli 

kelimelerin hâl ekleriyle kullanılıĢı sırasında araya giren /n/ ünsüzü” (Korkmaz, 1992: 

178) olarak tanımlanan zamir n‟si, bugüne değin birçok mühim ve yetkin araĢtırmacının 

çalıĢmalarına konu olmuĢtur. Dolayısıyla, yeni bir fikir beyan etmeyen her bilgide 

olduğu gibi, burada söylenenler de ilgili hocalarımızın konuya dair yaklaĢımlarındaki 

ayrılık ve birleĢim noktalarını vermek mesabesinde olacaktır. Buna göre T. Tekin 

(2015: 117-122) zamir n‟sinin menĢeini Ana Altay dilindeki 3. kiĢi zamiri *in‟e 

dayandırmıĢ; Choi (1991: 191-196) ise bu görüĢe zamir n‟sinin *i ile iyelik zamiri 

*n‟den oluĢan iki ayrı morfem olduğunu, dolayısıyla zamir n‟sini iyelik zamirlerinde 

aramak gerektiğini savunarak karĢı çıkmıĢtır. Karademir‟in (2011: 590) zamir n‟sinin 

bir yardımcı ünsüz olarak addedilmesi gerektiği tezine karĢın Alyılmaz (2011: 515-527) 

ise tarihî ve çağdaĢ dönemlerdeki türlü lehçe, Ģive ve ağız kullanımlarına binaen bunun 

yardımcı ünsüz olarak telakki edilemeyeceğini savunmuĢtur. BaĢdaĢ (2014: 158), çekim 

esnasında 3. Ģahıs iyelik ekine eklenen /n/ foneminin “zamir n‟si” olarak 

adlandırılmasıyla bu ses biriminin iyelik ve Ģahıs ekleri gibi zamir kaynaklı olduğu 

anlamı uyandığından ayrıca bir adlandırmadansa bunu doğrudan iyelik ekine dahil 

etmek gerektiğini belirtmiĢ; Özdemir (2014: 144) de bu görüĢü “Eğer böyle olsaydı 

bugün tüm Türk boyları zamir n‟si olarak bildiğimiz sesi kullanıyor olurdu. Bu ayrım, 

zamir n‟sinin dilin tüm Türk boylarını kapsamayan sonraki bir döneminde ortaya 

çıktığını gösterir” sözleriyle reddetmiĢtir. Bu tarz görüĢ ayrılıklarının dıĢında zamir 

n‟sinin kullanım alanları hakkındaki Ģu ifadelerse, araĢtırmacıların birçoğunun ortak 

fikir beyan ettiği hususlardır. “Türkçede zamir n‟si olarak bilinen /n/ sesi, teklik 3. kiĢi 

zamiri ve iĢaret zamirleri ile çokluk ve hâl ekleri; dönüĢlülük zamiri, iyelik 3. kiĢi ekleri 

ve -ki aitlik eki ile hâl ekleri arasında kullanılır” (Bulak ve UlutaĢ, 2017: 458). 
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2.4.1.4. Hâl Ekleri 

Gerçek iĢlevleriyle anlaĢılmadığı takdirde cümleye verilen anlamın da yanlıĢ 

yorumlanmasına yol açan hâl eklerinin bütün fonksiyon ve kullanılıĢları ile tespit 

edilmesi, söz konusu bir hâl ekinin o devirde hangi koĢullarda hangi manaların 

tasarrufunda olduğunu ortaya koyması açısından oldukça önemlidir (Gülsevin,      

1997a: 16). Bu bakımdan bir hâl ekiyle çekimlenmiĢ ismin cümledeki fonksiyonunu 

tespit ederken söz konusu ekin dil bilgisi kitaplarınca tanımlanmıĢ faaliyet alanlarının 

dıĢında da kullanılabileceği yadsınmamalıdır. Nitekim metnimizde yönelme hâli eki 

{+(y)A} baĢlığı altında incelenen örneklerde “vasıta” ve “belirtme” durumlarının; 

ayrılma hâli eki {+dAn} baĢlığında “karĢılaĢtırma” görevinin de olduğu tespit 

edilmiĢtir. Bu bağlamda hâl ekleriyle çekimlenmiĢ isimlerin o eklerin hangi yönlerden 

taĢıyıcısı olduğunu tasniflendirerek vermekle, TM‟de bu eklerin hangi yapılarda ve ne 

tür çeĢitlilikte bir kullanım sahasına sahip olduğu ortaya konmuĢtur. 

2.4.1.4.1. Yalın Hâl: {+Ø} 

Yalın durumu, ismin eksizliğine veya diğer hâl eklerinden birine sahip 

olmayıĢına bakarak sadece biçimsel görünümüyle tavsif etmek, dilin asıl iĢletimini 

sağlayan anlamsal boyutun yani bağlamsal değerin geri planda kalmasına (Aydın, 2012: 

177) neden olacaktır. Bu açıdan hâl eklerinin, isimlerin söz dizimi içinde yüklemle, 

edatlarla, bazen de baĢka isimlerle iliĢkilerine göre biçim aldığı (Kahraman, 1999: 285) 

düĢünüldüğünde, bir isim çekim eki olan yalın hâl de, eksiz yapıdaki isimlerin söz 

diziminde ne tür bir vazifeyle yer aldığını gösteren “iĢaretsiz bir iĢaretçi” olarak 

addedilmelidir. Metinde yalın hâl çekimine girmiĢ isimlerin teĢekkül ettiği alanlar Ģu 

Ģekildedir: 

-1. Kelime grubu teĢkilinde 

vesŧā namāzı örtdi biĢ namāz içinde. 65
a
/4 

ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen Taŋrı‟yı severem. 77
a
/4-5 

-2. Çekim edatlarını isme bağlamada 

Taŋrı teǾālā musallaŧ eyler ol māl üzre bir žālim kiĢiyi. 60
b
/1-2 

śırāŧ köprisini yıldırım gibi geçer. 70
b
/11 



62 

 

 

-3. Cümlede 

a. Özne 

Ķurǿān ġarįbdür bir fāsıķ kiĢi göŋlinde. 54
a
/5 

evvel göz ŧoymaz baķmaķdan ikinci diĢi ŧoymaz irkekden. 55
a
/11 

Zelįħā Mıśr sulŧānınuŋ ħātūnıyiken göŋül ārzūsına uydı Yūsufı sevdi ħor ve 

ĥakįr oldı. 57
b
/9-11 

b. Belirtisiz Nesne 

ikinci oldur kim ķaraŋu gicelerde mescide varur üçinci oldur kim açlar 

ŧaǾāmlandurur. 51
a
/6-7 

dükeli mālı gördüm hįç ķanāǾatdan uluraķ māl görmedüm 64
b
/4 

c. Seslenme 

Ġy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem.   

77
a
/2-3 

d. Zamanda Bulunma 

üç kiĢidü[r] kim Taŋrı teǾālā gölgelendürür anları kendünüŋ ǾarĢı gölgesi altında 

bir gün kim hįç gölge yoķdur ǾarĢ gölgesinden ayruķ. 51
a
/2-4 

2.4.1.4.2. Ġlgi Hâli: {+(n)Uŋ}, {+üm} 

Eski Türkçe devresinde yalnızca yuvarlak ünlü taĢıyan bir köke geldiğinde 

yuvarlaklık gösteren ilgi hâli eki, Eski Anadolu Türkçesinde her daim yuvarlak ünlülü 

olmuĢtur (Güven, 2019: 100). Metinde bu hâl ekinin iki iĢleviyle karĢılaĢılmıĢtır. 

-1. Üzerine geldiği isme “+A ait olan” anlamıyla kendinden sonra gelen isme 

bağlayıp onu aynı türden diğer isimlerden ayırarak ismin belirli kılınmasında 

kullanılmaktadır. 

bizüm cānumuza kim bizi Muĥammed ümmetin yaraduban. 49
b
/7-8 

yavuz neseneden saķlanmaķ yoġsullıġuŋ bezegidür Ģükr eylemek baylıġuŋ 

bezegidür, śabr eylemek belānuŋ bezegidür, alçaķlıķ eylemek aśluŋ bezegidür, 

yavaĢlıķ eylemek Ǿilmüŋ bezegidür. 61
a
/5-7 
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dünyānuŋ Ǿazįzlıġı māl çoķlıġıyıladur āħiretüŋ Ǿazįzlıġı eyü Ǿamel 

çoķlıġıyıladur. 63
a
/10-11 

-2. Bazı edatlar isme bu hâl eki ile ulanırlar. 

yolı gördüm uzun benümile azıķ yoķ ve daħı Taŋrı teǾālā ķāżį gördüm 

benümile ĥüccet yoķ. 77
b
/1-2 

2.4.1.4.3. Yükleme Hâli: {+(y)I} 

Cümlede fiilin tesirinde kalan öge konumundaki nesnenin ek alıp almama 

durumu üzerinden belirlilik ya da belirsizlikle nitelendirilmesi, nesneye belirlilik 

kazandıranın, kimi araĢtırmacılarca
10

, “belirtme durumu” adıyla anılmasına neden 

olmuĢtur (Boz, 2007: 104). Oysa bu iĢlevdeki bir ekin görevi diğer hâl eklerinde olduğu 

gibi münasebet kurmak, bağlantı saptamak değil, nesneyi belirtmek, belirli kılmaktır ve 

bu da fiili değil, ekin içinde bulunduğu ismi ilgilendirir (Karahan, 1999: 608). Bu 

bağlamda çalıĢmamızda “geçiĢli fiil taĢıyan bir cümlede, fiilin etkisi altında kalan adın 

içinde bulunduğu durum” (Korkmaz, 2009: 277), yükleme hâli adıyla karĢılanmıĢtır. 

ol kiĢiyi müsülmānlar sever. 67
b
/1 

her kiĢi kim altı ħaśleti dirĢürürise uçmaġı isteyecek yir eylemedi yaǾnį uçmaķ 

eline girdi ve ŧamuyı ķaçacaķ yir eylemedi yaǾnį ŧamudan ķurtıldı. 73
a
/9-11 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem. 77
a
/2-3 

2.4.1.4.4. Yönelme Hâli: {+(y)A} 

Türk dilinin geliĢme evrelerinde değiĢim gösteren eklerden biri de yönelme hâli 

ekidir. Eski Türkçede {+KA} görünümünde olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde (K >) G‟lerin süreklileĢmesi ve yutulması sonucu {+y(A)}‟ya dönüĢmüĢtür 

(Gülsevin, 1997a: 39). Ancak bu ekin, özellikle Ģahıs zamirlerinde, {+GA}‟lı Ģeklinin 

de nispeten korunduğu (Karahan, 2009: 124) örnekler (baŋa 66
a
/9, saŋa 72

a
/4, aŋa 

72
b
/1) gözlemlenmektedir. Bu noktada gerçekleĢen hadise ise /n/ ile /g/-/ġ/ sesinin 

/ŋ/‟de birleĢmesinden ibarettir ve bu tarz bir teĢekkül 3. Ģahıs ekli kelimelerin çekiminde 

(nefsine 53
b
/4-5, evine 70

b
/9) de görülmektedir. Buna göre iyelik ekinden sonra gelen 

                                                 
10

 Bk. Faruk Gürbüz, “Yükleme Hâli”, Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C. 9, 

S. 1, 2016, s. 85-96. 
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yardımcı /n/, ekin baĢındaki /g/-/ġ/ ile birleĢerek önce /ŋ/‟yi meydana getirmekte, 

ardından yeni iĢlevli /n/‟ye dönmektedir (TimurtaĢ, 2019: 69). TM‟de yönelme hâli 

ekinin aslî iĢlevinin yanında birçok fonksiyonu tespit edilmiĢtir. 

-1. Yere yönelme 

mescide giren kiĢiye on ħaślet vardur. 56
b
/5-6 

her kiĢi kim sinleye girse azıķsuz Ģöyledür kim deŋize girdi gemisüz. 57
b
/1-2 

Ǿacebledüm ol kiĢiyi kim dünyāyı bilür daħı raġbet ider dünyāya. 69
b
/9-10 

firiĢtehler anı bekler ve daħı bereket anuŋ evine iner. 70
b
/9 

-2. KiĢiye / nesneye yönelme 

Taŋrı teǾālā eyitdi Mūsā peyġāmbere 55
b
/8-9 

ve daħı selām vire mescid ehline 56
b
/11 

anuŋ mālı gider yāħūź ol māla bir belā iriĢür. 60
b
/5-6 

Taŋrı teǾālā ol ķula on ħaślet virmiĢdür. 62
b
/9-10 

-3. Amaca / hedefe yönelme 

ve daħı tevbe eylemege ķaśd eylemedi. 79
a
/9 

-4. Vasıta 

anuŋ göŋli mescide meĢġūl ola. 55
a
/2 

her kim kendüden ayruķ kiĢinüŋ Ǿaybına meĢġūl olmaġı terk eylerise kendünüŋ 

Ǿaybı śalāĥa gelmeklik baġıĢlana. 66
a
/4-6 

-5. Ġçin 

eyülik adın ķazanmaķdur kendü nefsine. 53
b
/4-5 

-6. +(y)A karĢı 

Taŋrı teǾālā nažar eylemez anuŋ gibi ķavme raĥmet nažarın ķıyāmet güninde 

ķılmaya. 54
a
/9-10 

yazuķ iĢleŋ Taŋrı‟ya anuŋ Ǿaźābına ŧāķātüŋüz olduġı ķadar. 78
b
/9-10 
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-7. Fiil deyimi oluĢturma iĢlevi 

ikinci yigitdür kim Taŋrı ŧāǾatına girmiĢ ola. 54
b
/10-11 

ķaçan kim namāza dursa eyde. 57
a
/6 

Ǿibādetüŋ ŧadını dört nesnede buldum evvel Taŋrı teǾālā buyruġını yirine 

getürmek. 64
a
/4-5 

2.4.1.4.5. Bulunma Hâli: {+dA} 

Genellikle fiildeki oluĢ ve kılıĢın yerini bildirmekle görevli (Korkmaz, 1992: 29) 

bu hâl ekinin adında bulunan “bulunma” kavramı, bu tanımda da görüleceği üzere, 

yalnızca somut bir yeri karĢılamanın çok ötesinde bir çeĢitlilikte kullanım alanına 

sahiptir. Metinde bu ekin, mensubu olduğu dönemin özelliklerine muvafıken, her daim 

ötümlü hâliyle iĢletildiği gözlemlenmiĢtir. 

-1. Yerde bulunma 

ol yazuķlar Taŋrı teǾālā ķatında saķlanupdurur. 51
b
/6 

iblįs öŋüŋdedürür ve nefs śaġ yanuŋdadurur ve göŋül ārzūsı śol 

yanuŋdadurur ve dünyā arduŋdadurur. 59
a
/10-11 

ve daħı azıķlanuŋ sinlede eglendügüŋüz ķadar. 78
b
/10-11 

-2. Zamanda bulunma 

birisi oldur kim sovuķ günlerde ve zaĥmetlü vaķtlarda ābdest alur ikinci oldur 

kim ķaraŋu gicelerde mescide varur. 51
a
/5-6 

Taŋrı teǾālā nažar eylemez anuŋ gibi ķavme raĥmet nažarın ķıyāmet güninde 

ķılmaya. 54
a
/9-10 

-3. Eylemde bulunma 

ħayr yoķdur ol namāzda kim anda ķorķu olmaya. 74
b
/4 

ħayr yoķdur ol oķımaķda kim anda endįĢe olmaya. 74
b
/6 

-4. Hususunda, hakkında 

evvelki bāb peyġāmberüŋ on ĥadįŝin źikr eylemek içindedür. 50
b
/2 
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bayıķ māl cemǾ eylemekde biĢ nesene vardur. 53
a
/6-7 

ol māldan ötürü ol mālı ŧaġıtmaķda daħı biĢ nesne vardur. 53
b
/1 

dükeli vaķtın Taŋrı‟sıyıla olur Taŋrı buyruġında ve Taŋrı yıġduġı nesnelerde. 

62
a
/10-11 

-5. Bütünün içinde bulunma 

ġükür ve sipās ol Ħālıķa kim külli maħlūķāt arasında ādem oġlanın muǾazzez 

ve mükerrem yaratdı. 49
b
/2-3 

ve daħı velįleri örtdi ħalāyıķ ortasında ve daħı ölümi örtdi Ǿömr içinde. 65
a
/2-3 

evvel mescid ġarįbdür bir ķavm içinde kim ol mescid içinde namāz ķılmazlar. 

54
a
/3-4 

2.4.1.4.6. Ayrılma Hâli: {+dAn} 

Cümlede fiilin gösterdiği oluĢ ve kılıĢın kendisinden uzaklaĢtığını (Korkmaz, 

1992: 37); ya da yüklemin belirttiği iĢin nereden kaynaklandığını göstermek (Topaloğlu, 

2019: 44) gibi temel fonksiyonlarının yanında çok geniĢ bir iĢlem ağına sahip olan bu 

hâl ekinin EAT‟deki esas görünümü geniĢ vokalli ve daima ötümlü biçimde ({+dAn}) 

olmakla beraber, metnimizde, biri kliĢeleĢmiĢ yapıda bulunmak üzere, birkaç örnekte, 

Eski Türkçedeki düz-dar hâliyle ({+dIn}) iĢletildiği görülmüĢtür. EAT dönemi için 

karakteristik olmayan bu Ģekille çekimlenmiĢ isimlerin yer aldığı kelime grupları 

Ģöyledir: 

öŋdin śaġ ayaġın ada 56
b
/7 

iblįs Ǿaleyhi‟l-laǾne oķır seni dįnüŋi terk eylemekdin yaŋa nefs oķır seni 

maǾśiyet iĢlemekdin yaŋa ve göŋül ārzūsı oķır seni Ģehvetlerdin yaŋa ve dünyā oķır 

seni kendüsin yig görmeklige āħiret üstine ve aǾżā oķır seni yazuķlardın yaŋa ve Taŋrı 

teǾālā oķır seni uçmaķdın yaŋa ve yarlıġanmaķdın yaŋa 59
b
/1-6. 

Dönemin özelliğine uygun olarak isimlere {+dAn} biçiminde gelen ekin 

eserdeki iĢlev çeĢitliliğiyse Ģu Ģekildedir: 

-1. Yerden ayrılma 

mescidden çıķmaya iki rekeǾāt namāz ķılmayınca. 57
a
/5 
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-2. Durumdan ayrılma 

yir ŧoymaz yaġmurdan. 55
b
/1 

dilenci ŧoymaz dilemekden. 55
b
/2 

dükeli āfetlerden ve belālardan ķurtılur. 62
b
/10 

dükeli eyüligi gördüm hįç raĥmetden uluraķ görmedüm. 64
b
/5 

-3. KiĢiden ayrılma 

üçincisi emįn olmaķdur anı ķapıcıdan daħı uġrıdan. 53
b
/3-4 

Ǿālim kiĢi ġarįbdür bir ķavm içinde kim andan Ǿilm istemezler. 54
a
/7-8 

her kim aǾżāsına cevāb virürise ol kiĢiden uçmaķ gider. 59
b
/10 

-4. KarĢılaĢtırma 

ŧamu içinde dāyim olmaķ yavuzıraķdur ŧamudan. 52
b
/6 

nedür gökden aġır ve daħı nedür yirden giŋ ve daħı nedür deŋizden bay ve daħı 

nedür ŧaşdan ķatı ve daħı nedür oddan issi ve daħı nedür zemherįrden śovuķ ve daħı 

nedür aġudan acı. 74
a
/2-4 

-5. Kaynak 

bu kitāb yidi bābdur Münebbihāt’dan çıķardum. 50
a
/1-2 

muśĥaf ġarįbdür bir yirde kim oķımazlar ol muśĥafdan. 54
a
/4 

rivāyet ķılınur Ebū Hüreyre’den. 54
b
/6-7 

iki gözlerinden yaĢ aķa Taŋrı ķorķusından. 55
a
/1 

-6. Sebep 

biĢincisi śāliĥlerile śoĥbet itmekdür ol māl ayrulıġundan. 53
b
/5-6 

aġlamaķ üç dürlüdür birisi Taŋrı ķorķusındandur. 75
a
/6-7 

Ādem peyġāmberüŋ maǾśiyetinüŋ aślı Ģehvetdenidi ve iblįs maǾśiyetinüŋ aślı 

kibrdenidi. 76
a
/9-10 
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2.4.1.4.7. Vasıta Hâli: {+(y)IlA} 

Fiilin hangi araçla, kiminle, nasıl ya da hangi Ģartlar altında ve ne zaman 

gerçekleĢtiğini ortaya koymak (Durmaz, 2022: 90) gibi çeĢitli iĢlevlere sahip vasıta hâli 

ekinin ET‟deki görünümü {+In} iken, Uygur döneminde kalıplaĢma sonucu “birle” 

(<bir+le-) biçimi ortaya çıkmıĢ; EAT‟de ise “ile” edatından geliĢen {+(y)IlA} ve {+lA} 

Ģekilleri yaygınlık kazanmıĢtır (Akar, 2018: 141). TM‟de vasıta durumunun yalnızca 

{+(y)IlA} ile karĢılandığı örnekler mevcut olup, “birle”, Gabain (1988: 93), Grönbech 

(1995: 31), Hacıeminoğlu (1992: 22) gibi önemli dilbilimcilerin izahlarına istinaden 

görev kategorisi itibarıyla bu çalıĢmada “Çekim Edatları” bölümünde 

değerlendirilmiĢtir. 

-1. Vasıta 

Taŋrı teǾālā dirildür ölmiĢ göŋli ĥikmet nūrıyıla nitekim dirildür ölmiĢ yiri 

yaġmur suyıla. 50
b
/8-9 

üç nesene bulınmaz üç neseneyile baylıķ bulınmaz ārzū eylemegile yigitlik 

bulınmaz saķal boyamaġıla śaġlıķ bulınmaz dermān eylemegile. 58
a
/3-4 

dünyānuŋ Ǿazįzlıġı māl çoķlıġıyıladur āħiretüŋ Ǿazįzlıġı eyü Ǿamel 

çoķlıġıyıladur. 63
a
/10-11 

Ķurǿān oķımak ululıķdur anuŋıla Ǿamel eylemek farįżadur. 67
b
/9 

-2. ġahısla birliktelik 

dükeli vaķtın Taŋrı’sıyıla olur Taŋrı buyruġında ve Taŋrı yıġduġı nesnelerde. 

62
a
/10-11 

śāliĥ kiĢilerile iriĢmek ululıķdur anlara uymaķ farįżadur. 67
b
/8 

sinleyi gördüm yaluŋuz benümile mūnis yoķ. 77
a
/11 

-3. Durumda birliktelik 

Ǿāriflerüŋ niĢānı sekizdür göŋli ķorķuyıladur daħı ümįźiledür ve daħı 

ĥamdiledür ve ögmekligiledür ve iki gözi aġlamaķlıġıladur ve dilegi terk 

itmegiledür daħı rāżį olmaġıladur yaǾnį dükeli terk eyler Taŋrı‟sı rıżāsın ister. 70
a
/7-

10 
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Taŋrı‟nuŋ rıżāsıyıla dost olmaġuŋ fāyidesi Taŋrı‟nuŋ dįdarıdur. 75
b
/1 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem ve 

eger sen beni çıġanlıġumıla isterseŋ ben seni comardlıġuŋıla isteyem. 77
a
/2-4 

-4. Fiilin tarzı 

Taŋrı teǾālā musallaŧ eyler ol māl üzre bir žālim kiĢiyi kim ol çıġan kiĢiden 

mālını ħorlıġıla elinden alur. 60
b
/1-3 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler ķorķuyıla. 61
b
/11 

aśśılu Ǿilm kim yavaĢlıġıla ola. 63
a
/6 

helāk oldı sizden öŋdin helāk olan üç nesneyile çoķ söz söylemegile ve çoķ 

ŧaǾām yimegile ve çoķ uyķu üymegile. 79
b
/4-6 

2.4.1.4.8. Sebep Hâli: {+(I)çUn} 

Eski Türkçede bir sebep gösterme edatı olarak kullanılan “üçün” kelimesi 

(Korkmaz, 2017a: 94), yazı dilinin kargaĢa ve tutunma çağı Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde (Öner, 1999: 2) ekleĢme temayülü gösteren yapılardan biridir. Sebebiyet 

anlamı dıĢında amaç, maksat, niyet de ifade eden (ġenlik, 2012: 122) bu son çekim 

edatının metindeki Ģekli, ekleĢtiği kelimelerin ünlülerince tayin edilmiĢtir. 

-1. Sebep 

göŋül meĢġūl olduġıdur Taŋrı źikrinden ol mālı śalāĥa getürdigiçün. 53
a
/8-9 

Ǿacebledüm ben Ģol kiĢiyi kim bilür kim dükeli buyruķlar Taŋrı taķdįriledür ol 

nesene fevt olduġıçun ġuśśalanur. 69
b
/6-8 

-2. Amaç 

üçinci eyüye buyurmaķdur Taŋrı‟dan ŝevāb istemekligiçün dördinci yavuz 

nesneden yıġmaķdur Taŋrı‟nuŋ ħıĢmından saķlanmaġıçun. 64
a
/5-7 

-3. +(y)A göre 

evvel Taŋrı‟nuŋ raĥmeti deŋizdür yazuķlarıçun ikinci nefs deŋizdür 

Ģehvetleriçün üçinci ölüm deŋizdür Ǿömrleriçün dördinci sinle deŋizdür peĢįmān 

olmaġıçun. 63
b
/8-10 
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-4. Uğruna, yoluna 

ķuvvet yaramaz keykirdesüz yaǾnį eyü nesneye buyurmaķ içinde ve yavuz 

nesneden yıġmaķ içinde ķaçan kim Taŋrıçun olsa. 66
b
/8-9 

uzun Ǿömrdür kim ol Ǿömr içinde āħiret seferiçün azıķ idinmez. 71
b
/2 

Ǿamel eyleŋ uçmaġıçun anda duracaġuŋuz ķadar. 78
b
/11 

-5. Mahsus, özgü, ait 

ammā ol kim Taŋrıçundur ol kiĢinüŋ cānıdur ve ammā ol kim kendü 

nefsiçündür Ǿamelidür ve ammā ol kim ķurtcuġazlarıçundur tenidür. 80
a
/2-4 

2.4.1.5. Aitlik Eki: {+ki} 

Gerek yalın isimlerin, gerekse {+(n)Uŋ}, {+üm} ilgi hâli ve {+dA} bulunma 

hâli eklerini almıĢ isimlerin üzerine gelerek aitlik ifade eden (Hacıeminoğlu, 1996: 32) 

{+ki} eki, metinde bir yerde yalın durumdaki, bir örnekte ise bulunma hâli ekli isimle 

ekleĢerek bunları sıfatlaĢtırma görevi üstlenmiĢtir. 

göŋlümüzdeki žulmātı maĥv eyleyüben münevver ve rūĢen ķılıvirdi. 49
b
/9-10 

evvelki bāb peyġāmberüŋ on ĥadįŝin źikr eylemek içindedür. 50
b
/2 

2.4.1.6. Soru Eki: {+mI} 

Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinde soru iĢlevli bir çekim edatı olarak 

ortaya çıkmıĢ, sonraki dönemlerde teĢekkül eden Türk lehçelerinde de bu iĢlevini ek 

formuna bürünerek sürdürmüĢ (Ertürk, 2020: 383) {+mI} soru ekinin, TM‟de daima 

düz-dar ünlülerle yazılması döneme uygunluğu hasebiyle beklenen bir durumken, ekin 

günümüz imlasındaki gibi, bağlı bulunduğu kelimeden ayrı yazılması dikkat çekicidir. 

ĥāl budur kim bilmez kim ķabūl mı oldı ol müzd yāħūź redd mi oldı. 51
b
/7-8 

2.4.2. Zamirler 

KiĢileri ve nesneleri temsil veya iĢaret yoluyla karĢılayıp ismin yerini tutan bu 

kelimeler, sayıca çok sınırlı olmalarına karĢın her adın yerini tutabildikleri, her ismi 

iĢaret ederek gösterebildikleri için sınırsız bir kapsam alanına sahiptirler (Korkmaz, 
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2009: 399). Bu çalıĢmada zamirler, çekimleriyle birlikte, Ģahıs, iĢaret, dönüĢlülük, 

belirsizlik, iĢteĢlik ve soru zamirleri baĢlıklarından oluĢan altı grupta incelenmiĢtir. 

2.4.2.1. ġahıs Zamirleri 

Çekim sırasında kimi Ģahıs zamirlerinin köklerinde değiĢmeler meydana gelir 

(Mansuroğlu, 1949: 501). Bu değiĢmeler 1. ve 2. teklik Ģahıs zamirlerinin yönelme 

hâliyle çekimlenmiĢ biçimlerinde “apofoni”
11

;  3. Ģahıs teklik ve çokluk zamirlerinde ise 

“süplesyon”
12

 olarak adlandırılan bir düzensizlikle ifade edilir (Bacanlı, 2014: 44-49). 

Eserde ben, sen, ol/a, biz, siz, anlar Ģeklindeki Ģahıs zamirlerinin yalın hâlleri ve durum 

ekleriyle çekimli biçimleri Ģöyledir: 

-1. Birinci Teklik ġahıs: Ben 

Taŋrı teǾālā eydür ben anı diledüm ol beni dilemedi pes ben daħı anı terk 

eyledüm. 51
b
/10-11 

sinleyi gördüm yaluŋuz benümile mūnis yoķ. 77
a
/11 

üç nesne sevgülü oldı dünyāda baŋa. 71
b
/5 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem. 77
a
/2-3 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs: Sen 

dünyā oķır seni kendüsin yig görmeklige āħiret üstine ve aǾżā oķır seni 

yazuķlardın yaŋa ve Taŋrı teǾālā oķır seni uçmaķdın yaŋa. 59
b
/4-5 

dünyā niǾmetlerinden saŋa müsülmān olmaķ niǾmet yiter ve bayıķ iĢden saŋa 

ŧāǾat iĢ yiter ve bayıķ Ǿibretlerden saŋa ölüm Ǿibret yiter. 72
a
/4-5 

sen beni ŧamu odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen Taŋrı‟yı 

severem. 77
a
/4-5 

 

                                                 
11

 “Anlamlı nöbetleĢmeler” veya “göstereni bir nöbetleĢme olan iĢaretler” Ģeklinde tanımlanan bu kavram, 

konu özelinde, 1. ve 2. teklik Ģahıs zamiri köklerindeki /e/ foneminin yönelme hâliyle çekimli gövde 

formundayken /a/ fonemiyle ikamesini ifade etmektedir. Bk. Eyüp Bacanlı, “Türk Dillerinin ġahıs 

Zamirlerinde Düzensizlikler”, Turcology and Linguistics, Ed.: Nurettin Demir vd., 2014, s. 47-48. 
12 Kelime anlamı “bir boĢluğun doldurulması, ikmal edilmesi” olan süplesyon, burada, 3. Ģahıs zamirinin 

temel biçimi olan ol‟un hâl ekleriyle çekimi sırasında, yanına aldığı zamir n‟sinin etkisiyle, gövdesinde 

oluĢan değiĢimi (ol > anı, aŋa, anda) ifade etmektedir. A.e., s. 44-45. 
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-3. Üçüncü Teklik ġahıs: Ol ~ A 

eger ol olmasaydı Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı. 49
b
/6 

Taŋrı teǾālā eydür ben anı diledüm ol beni dilemedi pes ben daħı anı terk 

eyledüm. 51
b
/10-11 

Ǿālim kiĢi ġarįbdür bir ķavm içinde kim andan Ǿilm istemezler. 54
a
/7-8 

bir görklü Ǿavrat anı kendüden yaŋa oķıya ol kiĢi onamaya. 55
a
/4 

her kim ŧaǾāmı çoķ yimegi terk eylerise Ǿibādet leźźeti aŋa baġıĢlana. 65
b
/10-11 

Taŋrı teǾālā anı sever ve daħı teni saġ olur ve daħı firiĢtehler anı bekler ve daħı 

bereket anuŋ evine iner. 70
b
/8-9 

her kiĢi kim dünyāyı bilür aŋa muśįbetler gelür olur. 72
b
/1 

-4. Birinci Çokluk ġahıs: Biz 

bizüm cānumuza kim bizi Muĥammed ümmetin yaraduban. 49
b
/7-8 

-5. Ġkinci Çokluk ġahıs: Siz 

sizüŋ üzerüŋüze olsun Ǿālimlerle oturmaķ ve ĥükemā sözin iĢitmek. 50
b
/7-8 

sizüŋ üzerüŋüze olsun biĢ dürlü ħaślet. 78
b
/6-7 

helāk oldı sizden öŋdin helāk olan üç nesneyile. 79
b
/4 

-6. Üçüncü Çokluk ġahıs: Anlar 

yidi kiĢidür kim gölgelendürür Taŋrı teǾālā anları kendünüŋ ǾarĢı gölgesi 

altında. 54
b
/8-9 

śāliĥ kiĢilerile iriĢmek ululıķdur anlara uymaķ farįżadur. 67
b
/8 

oġul ķız ķorķusından kim anlaruŋıla meĢġūl oluban Taŋrı‟dan ıraķ ola diyü 

69
a
/5-6 

Taŋrı teǾālā indürür anı kendü ķonĢılıġına Ģol kiĢilerile kim ķorķu yoķ anlara. 

71
a
/1-2 
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2.4.2.2. ĠĢaret Zamirleri 

ĠĢaret ettiği varlığın vekilliğini yapmakla görevli iĢaret zamirleri metinde “bu”, 

“bunlar” ve “ol~a” biçimleriyle müĢahede edilmiĢtir. 

-1. Bu 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ 

maǾānįsinden maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

devletsüzligüŋ niĢānı dörtdürür birisi geçmiĢ yazuķların unıtmaķ ĥāl budur kim 

ol yazuķlar Taŋrı teǾālā ķatında saķlanupdurur. 51
b
/4-6 

-2. Ol ~ A 

biĢ nesenedür müttaķįlerüŋ niĢānı evvel oldur kim oturmaya illā bir kiĢiyile 

otura kim anuŋ dįni ol kiĢiyile oturmaġıla śalāĥa gele. 68
a
/6-8 

ķaçan kim aŋa dünyelikden bir ulu nesne irse ol anı vebāl göre. 68
a
/9-10 

-3. Bunlar 

ŧapıcılar üç dürlüdür bunlaruŋ her birinüŋ niĢānı vardur kim ol niĢānla bilinürler 

bunlardan bir dürlüsi oldur kim Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler ķorķuyıla 61
b
/9-11 

2.4.2.3. DönüĢlülük Zamiri 

Asıl Ģahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan ve anlam 

bakımından tekit edilmiĢ bir nevi Ģahıs zamirleri olan dönüĢlülük zamirleri (Güven, 

2015: 343), Eski Anadolu Türkçesinde yalın durumda “kendü”, “kendüz”, “öz” 

Ģekilleriyle bulunmakla birlikte TM‟de yalnızca “kendü” biçiminin iyelik ve durum eki 

almıĢ hâlleriyle kendini göstermektedir. 

üçünci kendüden yoķaruya baķduġıdur dünyelik içinde yaǾnį ol baydur ben 

yoġsulın dimekdür. 51
b
/8-9 

dört nesne uçmaķ içinde yigrekdür uçmaġuŋ kendüsinden. 52
a
/10-11 

dördincisi çıġanlıķ adın kendü nefsine rāżį görmekdür. 53
a
/10-11 

dünyā oķır seni kendüsin yig görmeklige āħiret üstine. 59
b
/4 
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evvelkisinüŋ üç dürlü niĢānı vardur kendü nefsini ħor eyler ve daħı kendünüŋ 

eylügini az görür. 62
a
/3-4 

her kim kendüden ayruķ kiĢinüŋ Ǿaybına meĢġūl olmaġı terk eylerise 

kendünüŋ Ǿaybı śalāĥa gelmeklik baġıĢlana. 66
a
/4-6 

ve ammā ol kim kendü nefsiçündür Ǿamelidür. 80
a
/3 

zāhidler kendün begendügin sevmez. 83
b
/9 

2.4.2.4. Belirsizlik Zamirleri 

Varlıkları müphemiyetle temsil eden bu zamirlerin Terceme-i Münebbihāt‟ta 

çeĢitli Ģekilleri bulunmaktadır. 

-1. Ayruġı 

Ǿacebledüm ol kiĢiyi kim Taŋrı‟yı ĥaķįķat bilür daħı Taŋrı‟dan ayruġın aŋar. 

70
a
/2-3 

-2. Dükeli 

Büzürcmihr buyurdı kim altı ħaślet vardur kim dünyānuŋ dükeline deger.  

81
b
/3-4 

-3. Her biri, her birisi 

ŧapıcılar üç dürlüdür bunlaruŋ her birinüŋ niĢānı vardur kim ol niĢānla 

bilinürler. 61
b
/9-10 

iy oġlancuġum ādemįler üç bölükdür her birisi üç [...] 79
b
/11 

-4. Her kim 

her kim göŋül ārzūsına cevāb virürise ol kiĢiden Ǿaķl gider. 59
b
/8-9 

her kimüŋ kim sözi çoķ olurısa yaŋlıĢı çoķ olur. 65
a
/11 

her kimüŋ kim yaŋlıĢı çoķ olurısa yüzi suyı az olur. 65
b
/1 

her kim çoķ sözi terk eylerise ĥikmet baġıĢlana. 65
b
/11 

her kim gülmegi terk eylerise heybet baġıĢlana. 66
a
/2 
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-5. Nesne ~ Nesene 

ĥarįś kiĢi ŧoymaz nesene dirĢürmekden. 55
b
/2 

her kim bir nesneyi çoķ iĢlerise anuŋıla bilinür. 65
a
/10-11 

nesnelerüŋ żāyiǾ olanı ondur. 71
a
/7 

ĥaķ nesene yirden giŋdür. 74
a
/6 

eylük görmemiĢ kiĢiden nesne ummaķ zemherįrden sovuķıraķdur. 74
a
/9 

2.4.2.5. ĠĢteĢlik Zamiri 

ĠĢteĢlik eki ({-(I~U)Ģ}) almayan fiiller için ya da bu eki almasına rağmen 

hareketin karĢılıklı yapıldığının anlatılmadığı fiiller için iĢteĢliği ifade etmede 

yararlanılan yapılardan biri de sözlüksel iĢteĢ çatı baĢlığında değerlendirilen (Üstünova, 

2021: 366) “biribiri” zamiridir. Metnimizde bu zamirin, iyelik ekiyle çekimlenmiĢ 

olarak, iĢteĢlik ekini almamıĢ fiillerle kurulu cümlelerde karĢılıklı yapma bildirdiği 

(Özmen, 2014: 723) birkaç örneği bulunmaktadır. 

ħayr yoķdur ol ķardaĢlıķda kim anda biribirinüŋ göŋlin śaķlamaķ olmaya. 

74
b
/8-9 

sulŧānlar olmasaydı ādemįler biribirisin yiyeleridi. 76
b
/7 

2.4.2.6. Soru Zamiri 

Ġsmin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir. Metindeki tek Ģekli, nesneleri 

karĢılamak üzere kullanılan “ne” nin bildirme ekiyle çekimlenmiĢ örneklerindedir. 

nedür gökden aġır ve daħı nedür yirden giŋ ve daħı nedür deŋizden bay ve 

daħı nedür ŧaĢdan ķatı ve daħı nedür oddan issi ve daħı nedür zemherįrden śovuķ ve 

daħı nedür aġudan acı. 74
a
/2-4 

2.4.3. Sıfatlar 

Tek baĢına “sıfat” diye bir kelime yoktur. Bir kelimenin sıfat olarak 

adlandırılması söz diziminde kullanıldığı yer bakımındandır. Diğer bir deyiĢle isim ve 

fiil gibi kelimelerin münferiden sıfat vasfı taĢıması mümkün değildir (Açıkgöz ve 

Yelten, 2005: 37). Sıfat bir nitelik adıdır ve varlıkların özelliklerine ad olan her türlü 
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söz sıfat olarak kullanılır (Karaağaç, 2009: 32). Eserde isimleri çeĢitli yönlerden belirten 

bu kelimelerin tespit edilen sınıfları Ģöyledir: 

2.4.3.1. Niteleme Sıfatları 

Bir adı, belli özelliklerini göz önüne alarak, aynı kümede yer alan öteki adlardan 

ayırmaya ya da bu ad hakkında ek bilgiler vermeye yarayan (Erkman-Akerson ve Ozil, 

1998: 93) niteleme sıfatları, renk, biçim, boy, yapı, ağırlık vb. gibi birçok vasıf çeĢidine 

sahip olsa da fonksiyonları arasında hiçbir fark olmadığı, hepsi aynı Ģekilde nesne vasfı 

bildirdiği için (Ergin, 2009: 247) çalıĢmamızda bu sıfatlar, mahiyetine göre ayrıca tavsif 

edilmeden topluca verilmiĢtir. 

birisi oldur kim sovuķ günlerde ve zaĥmetlü vaķtlarda ābdest alur ikinci oldur 

kim ķaraŋu gicelerde mescide varur. 51
a
/5-6 

āħiret ķaraŋulıķdur anuŋ çırāġı eyü Ǿamel iĢlemekdür. 58
b
/8 

çıġan kiĢi mālını göme ķor bir yirde daħı yirin unıdur pes ister bulımaz. 60
b
/9 

cāhil kiĢiler bilmedükleri nesneyi ögrenmege Ǿārlanmazlar. 72
b
/7-8 

bühtān eylemek suçsuz kiĢiye gökden aġırdur. 74
a
/5-6 

münāfıķ kiĢinüŋ göŋli ŧaĢdan ķatıraķdur. 74
a
/7-8 

gökçek ħulķ yoldaĢuŋ eyüsidür. 75
b
/9 

bön kiĢiler olmasaydı dünyā ħarāb olaydı. 76
b
/8 

niǾmeti istedük ārzūluķda śaġ tende bulduķ. 78
a
/4-5 

ve birisi śāliĥa Ǿavrat kim muvāfıķa ola. 81
b
/6 

2.4.3.2. Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, niteleme sıfatlarından farklı olarak varlıkları niteleme değil 

belirtme iĢlevi yüklenmiĢ olan sıfatlardır. Bunlar, ya adları iĢaret etme, gösterme; ya 

adların sayısını, miktarını bildirme; ya sorma ya da belirsizlik gösterme iĢlevleriyle 

(Korkmaz, 2009: 385) dört bölümde incelenip TM‟de bunlardan soru sıfatına tesadüf 

edilmemiĢtir. 
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2.4.3.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

Esasen tek baĢlarına iĢaret zamiri olan bu sözcükler, ismin önüne gelerek onları 

belirttiklerinde iĢaret sıfatı olurlar. Nesnelerin yerlerini söz söyleyene göre mesafe 

kavramı katarak iĢaret eden (ġahin, 2018: 58) bu kelimeler, metinde “bu”, “Ģol”, “ol” 

biçimleriyle kendini göstermektedir. 

-1. Bu 

bilgil kim bu kitāb yidi bābdur. 50
a
/1 

-2. ġol 

Ǿacebledüm ben Ģol kiĢiyi kim bilür kim dükeli buyruķlar Taŋrı taķdįriledür ol 

nesene fevt olduġıçun ġuśśalanur. 69
b
/6-8 

Taŋrı teǾālā indürür anı kendü ķonĢılıġına Ģol kiĢilerile kim ķorķu yoķ anlara ve 

daħı ġuśśalanmazlar. 71
a
/1-2 

-3. Ol 

ġükür ve sipās ol Ħālıķ’a kim külli maħlūķāt arasında ādem oġlanın muǾazzez 

ve mükerrem yaratdı. 49
b
/2-3 

her kiĢi kim dünyāyı terk iderise Taŋrı ol kiĢiyi sever, her kiĢi kim yazuķların 

terk eylerise ol kiĢiyi firiĢtehler sever. 67
a
/10-11 

her kiĢi kim biĢ namāzı saķlasa vaķtında ve dāyim ol namāz üstine olsa Taŋrı 

teǾālā aġırlar ol kiĢiyi ŧoķuz dürlü aġırlamaġıla. 70
b
/6-7 

2.4.3.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

Varlıkları belirsizlikle vasıflandıran bu sıfatlar, belirtme sıfatları baĢlığı altında 

değerlendirilmekle çeliĢkiye düĢüldüğü düĢünülerek, “yetersiz belirtme” (Banguoğlu, 

1986: 353) terimiyle de ifade edilmiĢtir. Metinde bu iĢlevi taĢıyan sıfatlar aĢağıda 

verilen örneklerde tespit edilmiĢtir. 

-1. Ayruķ 

Taŋrı teǾālā ŧāǾatından ayruķ yirde nafaķa eyler. 60
a
/11, 60

b
/1 
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her kim kendüden ayruķ kiĢinüŋ Ǿaybına meĢġūl olmaġı terk eylerise kendünüŋ 

Ǿaybı śalāĥa gelmeklik baġıĢlana. 66
a
/4-6 

-2. Az 

ķaçan kim aŋa dünyelikden az nesne irse anı ġanįmet göre. 68
a
/10-11 

-3. Bir 

mescid ġarįbdür bir ķavm içinde kim ol mescid içinde namāz ķılmazlar. 54
a
/3-4 

her kim bir nesneyi çoķ iĢlerise anuŋıla bilinür. 65
a
/10-11 

kenz didügi altundan bir taħtadur kim anuŋ üstinde yidi saŧır vardur. 69
b
/5-6 

-4. Çoķ 

her kim çoķ sözi terk eylerise ĥikmet baġıĢlana. 65
b
/11 

-5. Dükeli 

Taŋrı teǾālā ol ķula on ħaślet virmiĢdür illā dükeli āfetlerden ve belālardan 

ķurtılur. 62
b
/9-10 

gördüm dükeli dostları hįç dil saķlamaķdan yigrek dost görmedüm dükeli 

ŧonları gördüm hįç zühdden uluraķ ŧon görmedüm dükeli mālı gördüm hįç ķanāǾatdan 

uluraķ māl görmedüm. 64
b
/2-4 

-6. Her 

her kiĢi kim sinleye girse azıķsuz Ģöyledür kim deŋize girdi gemisüz. 57
b
/1-2 

her kiĢinüŋ kim ŧoķlıġı çoķ olursa eti çoķ olur. 78
a
/9 

her kiĢi-kim Ģehvetile meĢġūl olur elbette aŋa Ǿavrat almaķ gerekdür. 81
a
/3 

2.4.3.2.3. Sayı Sıfatları 

Varlıkların sayılarını, sıralarını, eĢit bölümlerini ve parçalarını belirten (Ediskun, 

1999: 134) bu sıfatlar, çalıĢmamızda, metnin sunduğu çeĢitliliğe binaen, “asıl sayı 

sıfatları” ve “sıra sayı sıfatları” olmak üzere iki grupta incelenmiĢtir. 
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2.4.3.2.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Adın adedini belirten bu sıfatlar, eklendikleri adla birer sıfat tamlaması 

oluĢtururlar (Yılmaz, 2011: 270). 

-1. Altı 

Taŋrı teǾālā altı nesneyi örtdi altı nesne içinde. 64
b
/11 

altı ħaślet vardur kim dünyānuŋ dükeline deger. 81
b
/3 

-2. Bir 

mescidde bir kiĢi olmasa eyitsün. 57
a
/1 

-3. BiĢ 

bayıķ māl cemǾ eylemekde biĢ nesene vardur. 53
a
/6-7 

eger biĢ ħaśletler olmasaydı ādemįler küllisi śāliĥler olalarıdı. 73
a
/1-2 

-4. Ġki 

iki gözlerinden yaĢ aķa Taŋrı ķorķusından. 55
a
/1 

mescidden çıķmaya iki rekeǾāt namāz ķılmayınca. 57
a
/5 

iki gözi aġlamaķlıġıladur. 70
a
/9 

-5. On 

her bir bāb on kelimedür. 50
a
/2 

on nesnedür kim yaramaz on nesnesüz. 66
b
/6-7 

-6. Sekiz 

sekiz nesenedür kim sekiz nesenenüŋ bezegidür. 61
a
/4-5 

-7. Ŧoķuz 

Taŋrı teǾālā aġırlar ol kiĢiyi ŧoķuz dürlü aġırlamaġıla. 70
b
/7 

-8. Üç 

üç nesene bulınmaz üç neseneyile. 58
a
/3 

iy oġlancuġum ādemįler üç bölükdür. 79
b
/11 
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-9. Yidi 

bu kitāb yidi bābdur. 50
a
/1 

yidi kiĢinüŋ birisi begdür kim Ǿādil ola. 54
b
/10 

kenz didügi altundan bir taħtadur kim anuŋ üstinde yidi saŧır vardur. 69
b
/5-6 

2.4.3.2.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Varlık ve nesnelerin miktarını derecelendirme yoluyla belirten sıra sayı sıfatları, 

asıl sayı sıfatlarına {+IncI} ekinin getirilmesiyle oluĢur (Korkmaz, 2009: 391). 

Metinde birinci sıra sayı sıfatına mukabil evvelki kelimesi kullanılmıĢtır. 

-1. Altıncı 

altıncı bāb velįlerüŋ maǾrifetlerin źikr eylemek içindedür. 76
a
/2 

-2. BiĢinci 

biĢinci bāb ǾAlįnüŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. 71
b
/7 

-4. Evvelki 

evvelki bāb peyġāmberüŋ on ĥadįŝin źikr eylemek içindedür. 50
b
/2 

-5. Ġkinci 

ikinci bāb Ebū Bekrüŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. 57
a
/9 

-6. Üçinci 

üçinci bāb ǾÖmerüŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. 63
a
/8 

-7. Yidinci 

yidinci bāb ĥükemāǿi rabbāni sözlerin beyān eylemek içindedür. 79
b
/7 

2.4.4. Zarflar 

Zarflar, fiilleri, fiilimsileri, sıfatları, diğer zarfları ve cümleleri yer, zaman, tarz 

ve benzerlik, sebep, sonuç, amaç, derece, azlık-çokluk ve Ģart bakımlarından açıklayan, 

belirten, onların anlamlarını geniĢleten ya da daraltan kelime veya kelime gruplarıdır 

(Turan, 1998: 302-303). ÇalıĢmamızda zarflar, cümledeki fonksiyonlarına göre, zaman, 

durum, yer-yön, miktar ve soru zarflarından oluĢan beĢ grupta incelenmiĢtir. 
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2.4.4.1. Zaman Zarfları 

Bir fiili, fiilimsiyi zaman yönünden tamamlayan, belirten bu zarfların, 

çoğunlukla tek baĢlarına zaman anlamı taĢıyan kelimelerden oluĢmaktadır. (Usta, 2010: 

12) Metinde tespit edilen zaman zarfları Ģunlardır: 

yidi kiĢidür kim gölgelendürür Taŋrı teǾālā anları kendünüŋ ǾarĢı gölgesi altında 

bir gün. 54
b
/8-9 

mescide giren kiĢiye on ħaślet vardur evvelkisi iki edügin arıtmaķdur yā iki 

baĢmaķın daħı öŋdin śaġ ayaġın ada. 56
b
/5-7 

ol ħaśletüŋ evveli dāǿim inanmaķdur ķanāǾat ider göŋliyile. 62
b
/11 

biĢinci dāyim ġuśśalu olmaķdur ulaĢıķ ķorķuyıla. 63
a
/3 

2.4.4.2. Durum Zarfları 

Fiillerin tarzını, çeĢidini vb. her türlü niteliğini bildiren tüm kelimeler bu 

kategoride değerlendirilir. Gerek tek sözcükle gerekse kelime grubuyla iĢlem gören 

durum zarfları eserde de epey zengin çeĢitliliktedir. 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler ķorķuyıla. 61
b
/11 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler ummaġıla. 62
a
/1 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler sevgüyilen. 62
a
/2 

śırāŧ köprisini yıldırım gibi geçer. 70
b
/11 

her kiĢinüŋ kim yazuġı çoķ olur göŋli ķatı olur. 78
a
/11, 78

b
/1 

2.4.4.3. Yer-Yön Zarfları 

Fiilin yerini ve yönünü belirten bu zarflar {+GA}, {+rA}, {+rU} yön ekleriyle 

meydana gelmektedir. Metnimiz, bunlardan yalnızca {+GA} ekiyle oluĢturulmuĢ örneği 

içermektedir. 

dördinci dįn içinde kendüden aĢaġa baķmaķ. 51
b
/9-10 

abdāllar olmasaydı yir aĢaġa geçeydi. 76
b
/3-4 
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2.4.4.4. Miktar Zarfları 

Sıfat, zarf, fiil ve fiilimsilerin önüne gelerek görev ve anlam bakımından 

üstünlük, en üstünlük ve aĢırılık fonksiyonlarında miktar ve derece bildiren (ġen, 2008: 

118) bu zarflar, eserde ekseri “az” ve “çok” kelimeleri etrafında deveran etmektedir. 

evvel ķarın ŧoķlıġı ikinci çoķ üymek üçinci māl sevmek 55
b
/11, 56

a
/1 

ve daħı kendünüŋ eylügini az görür ve daħı kendünüŋ yavuzlıġını çoķ görür. 

62
a
/4-5 

helāk oldı sizden öŋdin helāk olan üç nesneyile çoķ söz söylemegile ve çoķ 

ŧaǾām yimegile ve çoķ uyķu üymegile. 79
b
/4-6 

ve birisi az üyimekdür. 84
a
/10 

2.4.4.5. Soru Zarfları 

Fiillerin niteliklerini soru yoluyla belirten soru zarflarının eserde az miktarda 

örneği bulunmaktadır. 

ǾAlį rađıya‟llāhü Ǿanhü buyurdı kim dįn daħı dünyā ķāǿįmdururlar mādām ki 

dört nesne vardur niçe kim dāniĢmendler bildükleri Ǿilmile Ǿamel eyler. 72
b
/5-7 

Ġbrahįm Edheme raĥmetu‟llāhi Ǿaleyh eydildi kim neyile bulduŋ zühdi eyitdi 

kim üç neseneyile. 77
a
/10-11 

2.4.5. Edatlar 

Ortaya çıkabilmeleri için bir baĢka varlığa veya eyleme gerek duyan, dolayısıyla 

tek baĢlarına kullanım özelliği bulunmayan bu dil birimleri, söz dizimindeki iĢletim 

biçimleri, görevleri, birlikte kullanıldıkları ögeler göz önüne alınarak umumiyetle 

“çekim edatları”, “bağlama edatları” ve “ünlem edatları” (Karaağaç, 2009: 158, 160) 

Ģeklinde sınıflandırılıp çalıĢmamızda bu tasnife, metnin sunduğu malzeme gereği, 

“olumsuzluk edatı” ve “kuvvetlendirme edatları” baĢlıkları da ilave edilmiĢtir. 

2.4.5.1. Bağlama Edatları 

Cümleleri veya cümle içinde kelimeleri ve kelime gruplarını ya mana 

bakımından, yahut Ģekil itibarıyla birbirine bağlama (Hacıeminoğlu, 1992: 112) iĢini 

yürüten bu edatların, özellikle Uygur devresinden itibaren birinci derecede dinî 
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metinlerde aslına uygunluk isteği ile sözü sözüne tercüme sonunda Türkçeye girdiği 

görülür (Mansuroğlu, 1955: 59). Bu bakımdan Türkçede sonradan ve yabancı dillerin 

tesiriyle ortaya çıkan bağlama edatlarının (Ergin, 2009: 352) metnimizde de büyük 

kısmının neden yabancı asıllı olduğu izahtan varestedir. 

-1. Ammā 

ammā evvelkisi yazuķlar keffāretidür ammā ikincisi Ǿayblar arıdıcıdur ammā 

üçincisi Taŋrı rıżāsıyıla dost olmaķdur. 75
a
/8-10 

ammā ol kim Taŋrıçundur ol kiĢinüŋ cānıdur ve ammā ol kim kendü 

nefsiçündür Ǿamelidür ve ammā ol kim ķurtcuġazlarıçundur tenidür. 80
a
/2-4 

-2. Daħı 

ol māldan ötürü ol mālı ŧaġıtmaķda daħı biĢ nesne vardur. 53
b
/1 

ķaraŋulıķ biĢdür çırāġı daħı biĢdür. 58
b
/5 

üçincisinüŋ daħı üç niĢānı vardur sevdügin virür daħı hįç ķayurmaz Taŋrı teǾālā 

rāżį olduġından śoŋra. 62
a
/8-9 

-3. Eger 

eger ol olmasaydı Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı. 49
b
/6 

eger sulŧānlar olmasaydı ādemįler biribirisin yiyeleridi. 76
b
/6-7 

eger sen beni ŧamu odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen 

Taŋrı‟yı severem. 

-4. Ġllā 

hįç ķul yoķdur kim Taŋrı teǾālā ol ķula on ħaślet virmiĢdür illā dükeli āfetlerden 

ve belālardan ķurtılur. 62
b
/9-10 

müttaķįlerüŋ niĢānı evvel oldur kim oturmaya illā bir kiĢiyile otura kim anuŋ 

dįni ol kiĢiyile oturmaġıla śalāĥa gele. 68
a
/6-8 

-5. Ķaçan kim 

namāzuŋ tamāmlıġı secde-yi sehv birledür ķaçan kim namāzda yaŋılsa. 58
a
/8-9 
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ķuvvet yaramaz keykirdesüz yaǾnį eyü nesneye buyurmaķ içinde ve yavuz 

nesneden yıġmaķ içinde ķaçan kim Taŋrıçun olsa. 66
b
/8-9 

ķaçan kim aŋa dünyelikden bir ulu nesne irse ol anı vebāl göre. 68
a
/9-10 

-6. Kim 

ve aśĥābına alķıĢ ķılmaķdan śoŋra bilgil kim bu kitāb yidi bābdur. 50
a
/1 

ikincisi geçmiĢ müzdlerin aŋmaķdur ĥāl budur kim bilmez kim ķabūl mı oldı ol 

müzd yāħūź redd mi oldı. 51
b
/6-8 

her kiĢi kim dünyāyı bilür aŋa muśįbetler gelür olur. 72
b
/1 

-7. Nitekim 

nitekim Kelām-ı Ķadįm ve Kitāb-ı Kerįm içinde yād ķılupdurur. 49
b
/2-4 

eger ol olmasaydı Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı nitekim buyurur. 49
b
/6-7 

Taŋrı teǾālā dirildür ölmiĢ göŋli ĥikmet nūrıyıla nitekim dirildür ölmiĢ yiri 

yaġmur suyıla. 50
b
/8-9 

-8. Pes 

Taŋrı teǾālā eydür ben anı diledüm ol beni dilemedi pes ben daħı anı terk 

eyledüm. 51
b
/10-11 

çıġan kiĢi mālını göme ķor bir yirde daħı yirin unıdur pes ister bulımaz. 60
b
/9-10 

pes yazuķlar keffāretinüŋ fāǿidesi Ǿaźāblardan ķurtılmaķdur. 75
a
/10 

-9. Tā 

ve çoķ alķıĢ anuŋ aśĥābına ve āline tā ķıyāmet günine degin. 49
b
/10-11 

-10. Tā kim 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ 

maǾānįsinden maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

-11. Ve 

üçincisi ķorķmaķdur ol mālı ķapandan ve uġurlayandan. 53
a
/9-10 
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üç nesne sevgülü oldı dünyāda baŋa aç ŧoyurmaķ ve Ķurǿān oķımaķ ve 

yalıncaķlara ŧon geyürmek. 71
b
/5-6 

ve daħı sulŧānlar ve begler ķaķıġan olduġın sevmez ve daħı ġāziler ķorķaķ 

olduġın sevmez ve daħı zāhidler kendün begendügin sevmez. 83
b
/8-9 

-12. Yā 

mescide giren kiĢiye on ħaślet vardur evvelkisi iki edügin arıtmaķdur yā iki 

baĢmaķın. 56
b
/5-6 

çıġan kiĢinüŋ mālı yidi nesenenüŋ birisinden ħālį degüldür yā ölür daħı mālını 

bir kiĢi mįrāŝ alur. 60
a
/9-10 

yāħūź ol māla bir belā iriĢür dünyā belālarından oda göyünmek gibi yā ġarķ 

olmaķ gibi uġrı almaķ gibi. 60
b
/6-7 

-13. Yāħūź 

ĥāl budur kim bilmez kim ķabūl mı oldı ol müzd yāħūź redd mi oldı. 51
b
/7-8 

yāħūź ol çıġanuŋ bir dürlü ārzūsı olur kim ol fāsid eyler yāħūź ol çıġanuŋ bir 

dürlü tedbįri olur bünyād eylemekde yāħūź ħarāb neseneyi Ǿimāret eylemekde kim anuŋ 

mālı gider. 60
b
/3-5 

yāħūź ol çıġan kiĢi mālını göme ķor bir yirde daħı yirin unıdur pes ister bulımaz. 

60
b
/9-10 

2.4.5.2. Ünlemler 

Bazen seslenme veya taklidi söz, bazen alıntılama bazen de cümleden 

kalıplaĢma yoluyla meydana gelen (Efendioğlu, 2007: 29) ünlemler, doğrudan anlam 

gösterme görevi olan sözcükler değilse de bulunduğu ortam, durum ve bağlam içinde 

mutlaka bir anlam ima ederler (Gedizli, 2015: 131). Metinde seslenmeleri 

kuvvetlendirmek, pekiĢtirmek ve vurgulamak amacıyla kullanılan ünlemler, gerçekte 

görevli dil ögeleri olmalarına rağmen seslenmelerle / seslenme gruplarıyla adeta 

belirten-belirtilen / tamlayan-tamlanan iliĢkisi kurarlar (Alyılmaz, 1998: 35). 

-1. Ġy 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem. 77
a
/2-3 
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iy oġlancuġum ādemįler üç bölükdür. 79
b
/11 

-2. Yā 

yā Muĥammed ve minnet bizüm cānumuza kim bizi Muĥammed ümmetin 

yaraduban 49
b
/7-8 

2.4.5.3. Olumsuzluk Edatı 

Ġsim unsuru ile ek fiilin arasına girerek, ek fiilin olumsuzluğunu kuran (Özmen, 

1995: 317) “değil” edatı, TM‟de yuvarlak ünlülü olarak isim unsuru + degül + çekimli 

ek fiil biçimindeki yapıyla isim cümlesinin yüklemi konumundadır. 

çıġan kiĢinüŋ mālı yidi nesenenüŋ birisinden ħālį degüldür. 60
a
/9-10 

2.4.5.4. Kuvvetlendirme Edatları 

Kimi edatlar bağlama, seslenme, mukayese, cevap vb. gibi asli vazifelerine 

ilaveten kuvvetlendirme görevi de görürler (Hacıeminoğlu, 1992: 218). Metinde 

kuvvetlendirme fonksiyonunun yüklendiği iki sözcükten biri olan “dahi” kelimesi, 

sonuna geldiği unsuru daha evvel geçen aynı cinsten bir unsura bağlamak suretiyle 

(Ergin, 2009: 357); bir diğeri “elbette” ise tahmin-kesinlik ilgisiyle bunu 

gerçekleĢtirmektedir. 

-1. Daħı 

ħayr yoķdur ol duǾāda kim anda iħlāś olmaya ululamaķ daħı olmaya. 74
b
/10-11 

-2. Elbette 

her kiĢi-kim Ģehvetile meĢġūl olur elbette aŋa Ǿavrat almaķ gerekdür. 81
a
/3 

her kiĢi kim Taŋrı‟ya ŧāǾat eylemege meĢġūl ola elbette aŋa Ǿilm ögrenmek 

gerekdür. 81
a
/6-7 

2.4.5.5. Çekim Edatları 

Ġsim, zamir, isim-fiil ve sıfat-fiillerden sonra gelerek onlarla cümlenin diğer 

ögeleri arasında ilgi kuran (Zengin, 2016: 112) çekim edatları, birlikte kullanıldıkları 

kelimelerle anlam kazandığından, görev özellikleri bakımından çekim eklerine çok 

benzerler (Hunutlu, 2019: 134). Bu noktada isimlerin genellikle hâl eki almıĢ Ģekliyle 
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kullanılan çekim edatlarının (Hacıeminoğlu, 1992: 3), metinde isim ve zamirlerle 

birleĢirken farklı hâl eklerini aldıkları görülür. 

-1. Birle 

anuŋ eĥādįŝ-i maǾrifetinüŋ envārı birle göŋlümüzdeki žulmātı maĥv eyleyüben 

münevver ve rūĢen ķılıvirdi. 49
b
/8-10 

namāzuŋ tamāmlıġı secde-yi sehv birledür ķaçan kim namāzda yaŋılsa. 58
a
/8-9 

-2. Diyü 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ maǾānįsinden 

maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

dördinci cān alıcıdan ķorķmaķdur kim aŋsuzda cān ala diyü ġaflet içindeyiken. 

69
a
/2-3 

ve birisi Taŋrı‟dan ayrılam diyü ķorķmaķdur. 75
a
/7-8 

-3. Degin 

ve çoķ alķıĢ anuŋ aśĥābına ve āline tā ķıyāmet günine degin. 49
b
/10-11 

-4. Gibi 

Taŋrı teǾālā nažar eylemez anuŋ gibi ķavme. 54
a
/9-10 

yāħūź ol māla bir belā iriĢür dünyā belālarından oda göyünmek gibi yā ġarķ 

olmaķ gibi uġrı almaķ gibi. 60
b
/6-7 

śırāŧ köprisini yıldırım gibi geçer. 70
b
/11 

-5. Ġle 

biĢincisi śāliĥlerile śoĥbet itmekdür ol māl ayrulıġundan. 53
b
/5-6 

her kiĢi-kim Ģehvetile meĢġūl olur elbette aŋa Ǿavrat almaķ gerekdür. 81
a
/3 

-6. Ķadar 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eyleŋ ħaśletüŋüz ķadar. 78
b
/7-8 

dünyādan Ǿömrüŋüz ķadar dirĢürüŋ. 78
b
/9 

Ǿamel eyleŋ uçmaġıçun anda duracaġuŋuz ķadar. 78
b
/11 
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-7. Ötürü 

ol māldan ötürü ol mālı ŧaġıtmaķda daħı biĢ nesne vardur. 53
b
/1 

ikincisi Taŋrı źikrinde fāriġ olmayup ol mālı beklemekden ötürü. 53
b
/2-3 

iki kiĢi kim Taŋrı‟dan ötürü dostlıķ eyleyeler. 55
a
/3-4 

-8. Śoŋra 

ve aśĥābına alķıĢ ķılmaķdan śoŋra bilgil kim bu kitāb yidi bābdur. 50
a
/1 

sevdügin virür daħı hįç ķayurmaz Taŋrı teǾālā rāżį olduġından śoŋra. 62
a
/8-9 

-9. Öŋdin 

helāk oldı sizden öŋdin helāk olan üç nesneyile. 79
b
/4-5 

-10. Üzre 

Taŋrı teǾālā musallaŧ eyler ol māl üzre bir žālim kiĢiyi. 60
b
/1-2 

-11. Yaŋa 

yidinci bir kiĢi kim bir görklü Ǿavrat anı kendüden yaŋa oķıya ol kiĢi onamaya. 

55
a
/4-5 

2.4.6. Fiiller 

Bir iĢin, oluĢun, durumun anlatıldığı dil birimi olan fiilin, ifade ettiği harekete 

bağlı olarak yapısında barındırdığı, diğer dil birimlerinden daha güçlü olmasını, 

sistemde yönetici olarak kodlanmasını sağlayan vasıfları vardır (Üstünova, 2016: 1). Bu 

itibarla bağımlı, sözlüksel ve öncül nitelikli (Adalı, 1979: 18-27) olan fiillerin 

biçimbilgisel, sözdizimsel ve anlamsal açıdan sınıflandırılarak incelenmesiyle fiil 

sınıfının özelliklerinin her yönden yansıtılması sağlanacağından (Erdem, 2016: 198), 

çalıĢmada bu kategori “Çatı”, “Olum Durumu”, “Şahıs”, “Kip”, “Soru” ve “Fiilimsi” 

baĢlıkları altında irdelenmiĢtir. 

2.4.6.1. Fiillerde Çatı 

Fiillerin kendilerine mahsus niteliklerinin, sözlük anlamlarının ve aldıkları belli 

baĢlı eklerin cümledeki eyleyenleri nasıl değiĢtirdiğini, söz dizimine, anlama nasıl 

etkide bulunduğunu inceleyen bir dil bilgisi kategorisi (Kara, 2016: 1205) olan çatı 
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kavramı, “fiilin özne ve nesneye göre aldığı Ģekil” (Delice, 2007: 420) olarak 

özetlenebilir. 

2.4.6.1.1. Nesnesi Bakımından Fiiller 

Fiillerin nesne alma durumlarına göre yapılan tavsiflendirmede bir fiil nesne 

alıyorsa geçiĢli, almıyorsa geçiĢsiz olarak nitelendirilmektedir. 

Fiillerin geçiĢlilik-geçiĢsizlik özelliği anlamsal ve biçimsel yönden tayin 

edilebilir. Buna göre bünyesinde etkileyici gücün olup olmamasına, doğal olarak bu 

gücü bir ögeye yükleyip yükleyememesine bakarak yahut birincil nesne yani {-I}, {-Ø} 

ekleriyle iĢletime giren bir ismin / zamirin cümleye girip girmemesine göre bir fiilin 

geçiĢliliği ya da geçiĢsizliği belirlenebilir (Üstünova, 2016: 14-15). 

2.4.6.1.1.1. GeçiĢsiz Fiiller 

Nesne almayan fiillerle kurulu cümlelerde ifade edilen eylemden bir baĢka 

ögenin etkilenmesi söz konusu değildir. 

ikinci oldur kim ķaraŋu gicelerde mescide varur. 51
a
/6 

on nesnedür kim yaramaz on nesnesüz. 66
b
/6-7 

üçinci Ģeyŧāndan ķorķmaķdur kim Ǿamelini bāŧıl eyleye diyü. 69
a
/1-2 

firiĢtehler anı bekler ve daħı bereket anuŋ evine iner. 70
b
/9 

her kiĢi kiĢi kim ölümi fikr eylerse yıġlınur leźźetlerden. 72
a
/11 

dükeli maǾśiyet kim Ģehvetden ķopar. 76
a
/6-7 

eger yil olmasaydı dükeli nesne yiyiyedi. 76
b
/8-9 

2.4.6.1.1.2. GeçiĢli Fiiller 

Nesne alabilen fiillerle kurulu cümlelerde öznece gerçekleĢtirilen eylemin 

bildirdiği iĢten bir baĢka ögenin de etkilenmesi beklenir. Ayrıca cümlede nesnenin 

bulunup bulunmaması fiilin nesneye yönelik olup olmadığını belirlemediğinden, fiilin 

mantıken bir nesneye tesir etmesi söz konusu ise bu cümlelerin de fiilleri geçiĢlidir 

(Uyğur, 2016a: 131). 

kendünüŋ nefsin saķlar ve daħı dükeli vaķtın Taŋrı‟sıyıla olur. 62
a
/9-10 
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Ǿibādetüŋ ŧadını dört nesnede buldum. 64
a
/4 

Taŋrı teǾālā altı nesneyi örtdi altı nesne içinde. 64
b
/11 

kiĢi kim yazuķların terk eylerise ol kiĢiyi firiĢtehler sever. 67
a
/11 

Ǿacebledüm ol kiĢiyi kim ölüm bilür daħı güler. 69
b
/8-9 

firiĢtehler anı bekler ve daħı bereket anuŋ evine iner. 70
b
/9 

śırāŧ köprisini yıldırım gibi geçer. 70
b
/11 

her kiĢi kim dünyāyı bilür aŋa muśįbetler gelür olur. 72
b
/1 

yoġsullar āħiretlerini dünyālarına śatmazlar. 72
b
/8-9 

ĥürmeti istedük aślda zühdde bulduķ. 78
a
/3 

GeçiĢsiz fiiller, ettirgenlik ekleriyle geçiĢli hâle getirilebilmektedir. Metinde bu 

yolla oluĢturulmuĢ geçiĢli fiiller aĢağıda verilmiĢtir. 

-1. -dUr- 

āħiret ġuśśasın yimek göŋül aydınlandurur. 67
a
/7 

Taŋrı teǾālā indürür ānı kendü ķonĢılıġına. 71
a
/1 

-2. -t~d- 

dünyā ġuśśasın yimek göŋül ķarardur. 67
a
/6-7 

-3. -Ur- 

üç nesne sevgülü oldı dünyāda baŋa aç ŧoyurmaķ ve Ķurǿān oķımaķ ve 

yalıncaķlara ŧon geyürmek. 71
b
/5-6 

2.4.6.1.2. Öznesi Bakımından Fiiller 

Yüklemin özneyle iliĢkisini esas alarak bir eylemin gerçekleĢtirenini iĢaret 

etmek üzere yapılan nitelemelerde fiiller, “Etken”, “Edilgen”, “Dönüşlü”, “İşteş” ve 

“Ettirgen” baĢlıklarında incelenmekle birlikte, metinde tek bir örneğine dahi tesadüf 

edilememesi sebebiyle, bu çalıĢmada iĢteĢ fiile yer verilememiĢtir. 
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2.4.6.1.2.1. Etken Fiiller 

Etken fiillerin diğer fiil çatılarından ayrı olarak gramerde sıfır biçim birimle      

{-Ø}, konuĢmada ise eksizlik veya sıfır ekle gösteriliyor olması, bazı araĢtırmacılarda 

etken çatının varlığının sorgulanmasına yol açmıĢtır. Mesela Yılmaz (2014: 524), fiil 

kelime Ģekillerinin doğal çıkıĢ durumlarına aykırı bir durum söz konusu olduğunda 

herhangi bir Ģekille anlamın açık hâle getirildiği fakat anlamın kendiliğinden anlaĢıldığı 

durumlarda herhangi bir Ģeklin kullanılmasına gerek olmadığından bu durumu temsil 

etmek üzere bir sıfır eke de ihtiyaç olmadığını ifade ederek etken çatı olgusuna karĢı 

çıkmakta; Deniz-Yılmaz (2003: 153) ise geleneksel gramerde ortaç terimiyle karĢılanan, 

faillik anlam birimciğine sahip olmayan -Dik, -(y)EcEk ve -(y)Esİ sıfatsı-isimsi Ģekilleri 

etken çatının var olmadığına kanıt olarak sunmaktadır.  

ÇalıĢmamızda bu görüĢlere rağmen etken fiil baĢlığına yer vermemizde, 

“gramatikal özne, yüklem içinde bir ekle temsil edilir” (Üstünova, 2006: 247) kuralı 

baskın olmuĢtur. Bu noktada aĢağıdaki örneklerde etken fiillerin “ol-Ø-ma-sa-y-dı”, 

“yaz-Ø-du-m”, “uy-Ø-dı” gibi Ģekillerle verilmesi beklense de bu fiiller müstakil olarak 

değil bağlam içinde sunulduğundan eksizlikle gösterilmiĢtir. 

eger ol olmasaydı Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı. 49
b
/6 

bu kitāb yidi bābdur Münebbihāt‟dan çıķardum her bir bāb on kelimedür 

kelimesin yazdum. 50
a
/1-3 

Taŋrı teǾālā eydür ben anı diledüm ol beni dilemedi pes ben daħı anı terk 

eyledüm. 51
b
/11 

muśĥaf ġarįbdür bir yirde kim oķımazlar ol muśĥafdan. 54
a
/4 

bir görklü Ǿavrat anı kendüden yaŋa oķıya ol kiĢi onamaya daħı eyde ben 

ķorķarın Ǿālemler Taŋrı‟sından diye. 55
a
/4-6 

Yūsuf śabr eyledi Mıśr Ģehrinde sulŧān oldı ve Zelįħā Mıśr sulŧānınuŋ 

ħātūnıyiken göŋül ārzūsına uydı Yūsufı sevdi ħor ve ĥakįr oldı. 57
b
/8-11 
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2.4.6.1.2.2. Edilgen Fiiller 

Metinde daima düz-dar olarak {-(I)l-}, {-(I)n} ekleriyle kullanıldığı görülen 

edilgen fiiller, eylemle bağlantıda olan nesnenin, eylemin edileni olduğunu ya da 

eylemin edeninin belirsiz oluĢunu bildirmek üzere iki anlama sahiptir (Deniz-Yılmaz, 

2012: 107). Gerçi geçiĢli eylemlerden kurulan edilgen çatılarda edimi gerçekleĢtiren 

gerçek özne söylenmek istenirse tarafından, dolayısıyla, -CA eki gibi ögelerle bu 

belirtilebilir ama yaygın olan edilgen kullanım, edimin üstünde gerçekleĢtiği nesneyi 

vurgulamak, nesnenin baĢına gelenleri açıklamak eğiliminde olduğundan edilgen çatıda 

edimi kimin yaptığından çok nesneye ne olduğu önemlidir (Ülken, 1981: 56). 

-1. -(I)l- 

nesnelerüŋ żāyiǾ olanı ondur evvel dāniĢmenddür kim andan mesǿele śorılmaz. 

71
a
/7-8 

ve daħı ŧoġru fikrdür kim ķabūl idilmez. 71
a
/8 

ve daħı māldur kim andan nafaķa idilmez. 71
a
/11 

-2. -(I)n- 

rivāyet ķılınur peyġāmberden. 51
a
/2 

baylıķ bulınmaz ārzū eylemegile. 58
a
/3 

Taŋrı teǾālā oķır seni uçmaķdın yaŋa ve yarlıġanmaķdın yaŋa. 59
b
/5-6 

ŧapıcılar üç dürlüdür bunlaruŋ her birinüŋ niĢānı vardur kim ol niĢānla 

bilinürler. 61
b
/9-10 

her kim çoķ sözi terk eylerise ĥikmet baġıĢlana. 65
b
/11 

2.4.6.1.2.3. DönüĢlü Fiiller 

Fiilin gösterdiği eylemi gerçekleĢtirenle bu eylemden etkilenenin bir olduğunu 

iĢaret eden dönüĢlü fiiller, ya kendi kendine olmayı ya da yapmayı ifade eder (Savran, 

2000: 366). Metinde yalnızca kendi kendine olma ifade eden örneklerle kendini 

gösteren dönüĢlü fiiller nesne almaması sebebiyle de geçiĢsizdirler. 

yavuz neseneden saķlanmaķ yoġsullıġuŋ bezegidür. 61
a
/5 
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Ǿacebledüm ol kiĢiyi kim uçmaġı ĥaķįķat bilür daħı diŋlenür dünyāda. 70
a
/1-2 

Ģol kiĢilerile kim ķorķu yoķ anlara ve daħı ġuśśalanmazlar. 71
a
/2 

ĥikmet sıġınacaķ yirdür. 80
b
/6 

2.4.6.1.2.4. Ettirgen Fiiller 

Hareketin her zaman özne dıĢındaki bir varlığa yöneldiği, geçiĢli ya da geçiĢsiz 

fiil kök veya gövdelerine {+(A)r}, {+(I)r ~ +(U)r}, {+DIr ~ +DUr}, {+(I)t ~ +(U)t} 

ettirgenlik eklerinden birinin yahut ikisinin üst üste getirilmesiyle kurulan fiil 

(Korkmaz, 1992: 59) Ģeklindeki tanımlamada “geçiĢsiz fiilere de ettirgenlik eklerinin 

getirilmesi” ifadesi, kimi araĢtırmacılarda “ettirgenlik-oldurganlık” ayrımına yol 

açmıĢtır. Hâlbuki fiillerin sırf “olma” veya “oluĢ” bildirme özelliğine bakarak böyle bir 

sınıflandırma yapmanın hiç gereği yoktur. Çünkü geçiĢsiz fiiller de aldıkları çatı 

ekleriyle “yapma”, “etme” bildiren geçiĢli fiillere dönüĢürerek ettirgen fiillerle aynı 

duruma gelirler (Korkmaz, 1999: 162). Bu bakımdan çalıĢmamızda da hem geçiĢli hem 

de geçiĢsiz fiillerden kurulmuĢ olan çatıyı karĢılamak üzere tek baĢına bu baĢlık tercih 

edilmiĢtir. 

-1. -dUr- 

üçinci oldur kim açlar ŧaǾāmlandurur. 51
a
/7 

-2. -t~d- 

anuŋ göŋlini Taŋrı teǾālā yumĢadur. 70
b
/10 

2.4.6.2. Fiillerin Olum Durumu 

Türkçenin mantığında, hareket ve oluĢları iĢaret eden kök veya gövde hâlindeki 

fiiller iĢletime sokulmadan evvel, eylemde bildirilen iĢin gerçekleĢip gerçekleĢmeme 

durumuna göre olumlu veya olumsuz tabanlar hâlinde ortaya koyulur (Gemalmaz, 1973: 

441). Bu bağlamda, Türk dilinin tarihî akıĢına uygun olarak TM‟de de olumsuz fiil 

yapıları fiil kök veya gövdesine getirilen {-mA} olumsuzluk ekiyle meydana 

getirilirken, fiillerin olumlu Ģekilleri de ya bu ekten yoksunlukla ya da iĢaretsiz olarak  

{-Ø} gösterilmektedir. 
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2.4.6.2.1. Olumlu Fiiller 

Türkçede {-mA} olumsuzluk ekine mukabil olumlu ekin iĢaretçisi bir ek yoktur 

(DaĢdemir, 2000: 102). Bu noktada olumlu fiil örnekleri ol-Ø-sun, gir-Ø-di, gör-Ø-dü-

m Ģeklinde gösterilebilecekken, tıpkı “Etken Fiiller” baĢlığında verilenlerde olduğu 

gibi, bağlamda hiçbir iĢaretleme yapılmadan verilmiĢtir. 

sizüŋ üzerüŋüze olsun Ǿālimlerle oturmaķ ve ĥükemā sözin iĢitmek. 50
b
/7-8 

iki gözlerinden yaĢ aķa Taŋrı ķorķusından. 55
a
/1 

bir görklü Ǿavrat anı kendüden yaŋa oķıya 55
a
/4 

her kiĢi kim sinleye girse azıķsuz Ģöyledür kim deŋize girdi gemisüz. 57
b
/1-2 

dükeli eyüligi gördüm hįç raĥmetden uluraķ görmedüm. 64
b
/5 

2.4.6.2.2. Olumsuz Fiiller 

Olumsuz fiiller, vurguyu üzerine almadan bir önceki heceye atması hasebiyle 

müstakil bir kelimeden -Toharca mâ olumsuzluk edatından- türeyerek Türkçeye girdiği 

(Tekin, 2001: 56) ifade edilen {-mA} olumsuzluk ekiyle meydana gelmektedir. 

eger ol olmasaydı Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı. 49
b
/6 

biĢinci bir kiĢi kim śadaķa vire kim śol eli śaġ elin bilmeye n‟itdügin. 55
a
/2-3 

namāz ķılan kiĢinüŋ öŋinden geçmeye ve daħı mescide ābdestsüz girmeye ve 

daħı dünyā iĢin iĢlemeye ve daħı dünyā sözin söylemeye ve daħı mescidden çıķmaya 

iki rekeǾāt namāz ķılmayınca. 57
a
/3-5 

dükeli ŧaǾāmları ŧatdum hįç śabrdan ŧatluraķ ŧaǾām ŧatmadum. 64
b
/5-6 

2.4.6.3. ġahıs Ekleri 

ġekil ve zaman kalıbına dökülmüĢ hareketin Ģahsa bağlanması için kullanılan, 

fiil çekiminde Ģahsı belirten (Akar ve Kayılan, 2019: 559) bu ekler cümlenin özne 

göstergeleridir (Karaağaç, 2019: 355). Bu itibarla bir fiilin olucusu, kılıcısı, cümlede 

söylensin ya da söylenmesin, o fiil üzerine aldığı Ģahıs ekiyle cümlenin öznesini bildirir 

(Özdemir, 1967: 183). 
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Türkçede fiil çekimlerindeki kiĢi ekleri zamir menĢeli, iyelik menĢeli ve emir 

kipi menĢeli olmak üzere üç grupta incelenmektedir. 

2.4.6.3.1. ġahıs Zamiri Kaynaklı ġahıs Ekleri 

ġahıs eklerinin, bilhassa ikinci teklik (+sIn) ve çokluk (+sIz) Ģekillerine 

bakıldığında, Ģahıs zamiri soylu olduğu açıkça görülür. Bu ekler anlatılan geçmiĢ 

zaman, gelecek zaman, geniĢ zaman, bildirme geniĢ zaman, rivayet ve istek kipi ile 

gereklilik ifade eden çekimli Ģekillerde kullanılmaktadır (Köktekin, 2011: 115). 

-1. Birinci Teklik ġahıs: men > +In ~ +(A)m 

ben ķorķarın Ǿālemler Taŋrı‟sından diye. 55
a
/5-6 

ve birisi Taŋrı‟dan ayrılam diyü ķorķmaķdur. 75
a
/7-8 

eger sen beni ŧamu odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen 

Taŋrı‟yı severem. 77
a
/4-5 

her kiĢi kim Taŋrı ĥażretine varam diyü ķorķmaz ĥarāmdan ķurtılmaz. 83
a
/5-6 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs: sen > +sIn 

śabr eylemek ķulları sulŧān ķılur görmez misin Yūsuf peyġāmberi. 57
b
/7-8 

-3. Üçüncü Teklik ġahıs: Ø ~ ol > +Ø 

daħı öŋdin śaġ ayaġın ada ķaçan kim mescide gire eyde. 56
b
/7 

çıġan kiĢiden mālını ħorlıġıla elinden alur. 60
b
/2-3 

Taŋrı teǾālā anı sever ve daħı teni saġ olur ve daħı firiĢtehler anı bekler ve daħı 

bereket anuŋ evine iner ve daħı śāliĥlerin niĢānı anuŋ yüzinde belürür ve daħı anuŋ 

göŋlini Taŋrı teǾālā yumĢadur ve daħı śırāŧ köprisini yıldırım gibi geçer. 70
b
/8-11 

-4. Ġkinci Çokluk ġahıs: siz > +sIz 

sizüŋ üzerüŋüze olsun biĢ dürlü ħaślet kim iĢleyesiz. 78
b
/6-7 

-5. Üçüncü Çokluk ġahıs: Ø ~ ol > +Ø+lAr 

bunlaruŋ her birinüŋ niĢānı vardur kim ol niĢānla bilinürler. 61
b
/10 

Ģol kiĢilerile kim ķorķu yoķ anlara ve daħı ġuśśalanmazlar. 71
a
/2 
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cāhil kiĢiler bilmedükleri nesneyi ögrenmege Ǿārlanmazlar ve daħı niçe kim 

yoġsullar āħiretlerini dünyālarına śatmazlar ve daħı niçe kim baylar baħįllıķ 

eylemezler Taŋrı teǾālā virdügile. 72
b
/7-9 

2.4.6.3.2. Ġyelik Eki Kaynaklı ġahıs Ekleri 

Zamirlerden geliĢmiĢ biçim birimler olan iyelik ekleri (TaĢbaĢ, 2012: 615), 

zamanla fiil çekimlerinde Ģahsı gösterme görevi üstlenmiĢ ve birer Ģahıs eki hüviyeti 

kazanmıĢtır. Yalnız bunlar içinde +k iyelik eki kökenli olmayıp, yapılmıĢ bitmiĢ bir oluĢ 

ve kılıĢı aktif veya pasif anlamlı sıfatlar hâline getiren (Korkmaz, 2017a: 165), sıfat-fiil 

yapısı {-dUk}‟a benzeme yoluyla meydana gelmiĢtir (GümüĢatam, 2012: 313). Metinde 

bu eklerin kullanım sahasında bulunan görülen geçmiĢ zamanla hikâye ve Ģart kipinde 

çekimlenmiĢ tüm Ģekillerine rastlanmaktadır. 

-1. Birinci Teklik ġahıs: +m 

bu kitāb yidi bābdur Münebbihāt‟dan çıķardum her bir bāb on kelimedür 

kelimesin yazdum. 50
a
/1-3 

Taŋrı teǾālā eydür ben anı diledüm ol beni dilemedi pes ben daħı anı terk 

eyledüm. 51
b
/10-11 

ķıyāmet güninüŋ gölgesin istedüm comardlıķda pes buldum anı oruç ŧutarken 

śuśamaķlıķda. 82
b
/3-4 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs: +ŋ 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem ve eger 

sen beni çıġanlıġumıla isterseŋ ben seni comardlıġuŋıla isteyem ve eger sen beni ŧamu 

odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen Taŋrı‟yı severem. 77
a
/2-5 

neyile bulduŋ zühdi eyitdi kim üç neseneyile. 77
a
/10-11 

-3. Üçüncü Teklik ġahıs: +Ø 

ķaçan kim namāza dursa eyde. 57
a
/6 

Zelįħā Mıśr sulŧānınuŋ ħātūnıyiken göŋül ārzūsına uydı Yūsufı sevdi ħor ve 

ĥakįr oldı. 57
b
/9-11 
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birisi daħı ol kişidür kim şeyŧānı bildi daħı Ǿāśį oldı ve birisi daħı ol kişidür kim 

ĥaķķı bildi daħı ĥaķķa uydı. 73
b
/1-3 

-4. Birinci Çokluk ġahıs: +k 

baylıġı istedük mālda ķanāǾatda bulduķ ĥürmeti istedük aślda zühdde bulduķ 

raĥatı istedük māl çoķlıġında māl azlıġında bulduķ niǾmeti istedük ārzūluķda śaġ 

tende bulduķ. 78
a
/2-5 

5. Üçüncü Çokluk ġahıs: +Ø+lAr 

ĥakįmlerüŋ bir nicesinden śordılar. 84
b
/6 

2.4.6.3.3. Emir Kipinde Kullanılan ġahıs Ekleri 

Bu tip Ģahıs ekleri aynı zamanda kip ekleri olduğundan bunlar direkt olarak 

“Emir Kipi” baĢlığında çözümlenmektedir. 

2.4.6.4. Fiillerde Kip 

KonuĢurun bir önerme karĢısındaki tutumu, tavrı veya bilgisi olarak 

tanımlanabilecek kipin dil içinde çeĢitli iĢaretleyicileri bulunmaktadır. Bunlar bir 

buyruğu, isteği, lüzumu, koĢulu ifade etmenin yanı sıra bünyesinde zaman mefhumunu 

da taĢımaktadır (Hirik, 2013 247). Zaman kavramı, kabaca, “dünya zamanı” ve “dildeki 

zaman” biçiminde telakki edilir. Bu noktada söz konusu kavramlardan ilki dildeki 

iĢaretlemeden bağımsız zamanı karĢılarken, ikincisi zamanın dildeki iĢaretlenmiĢ biçimi 

ya da gramatikleĢmiĢ hâli için kullanılır (Kerimoğlu, 2021: 24). ÇalıĢmamızda her iki 

zaman biçiminin ifade ettiği alanlar “Basit Kipler” baĢlığı altında incelenmiĢtir. 

2.4.6.4.1. Basit Kipler 

Türkçede fiile eklenen bir ek aynı anda zaman ve kiplik fonksiyonlarını 

taĢıyabilmektedir (Benzer, 2012: 125). Öncelikli iĢlevi zamanı bildirmekten ziyade 

duygu ve his anlatmak üzerine olan emir, istek, şart ve gereklilik anlamlarından 

müteĢekkil tasarlama kipleri adıyla maruf grup ile önceliği zamanı bildirmek olan {-

(A~U)r}, {-dI~U}, {-mIĢ} ekleriyle kurulu yapılar bir bütün olarak bu bölümde tetkik 

edilmiĢtir. 
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2.4.6.4.1.1. Emir Kipi 

Tasarlanan hareketin yapılmasını emir Ģeklinde ifade eden (Türkyılmaz, 1999: 

15) bu kip, ikinci teklik Ģahıs çekiminde {-Ø} ile karĢılanmaktaysa da kimi çalıĢmalarda 

(Caferoğlu, 1984: 142; Gabain, 1988: 79; Tekin, 1992: 96) bunun -gIl ekiyle de 

gerçekleĢtirildiği belirtilmiĢ; Sertkaya (1996: 135-142) ise bu bilgiyi, aslında -gIl ekinin 

ikinci teklik Ģahıs emir eki değil eksiz emir biçimini tekit etmeye yarayan bir edat 

olduğunu ortaya koyarak tebdil etmiĢtir. Metinde bir örneği bulunan -gIl ekli ifadenin 

emir dıĢında konuya açıklık getirmek amacıyla (Uçar, 2015: 2061) kullanıldığı 

görülmektedir. 

-1. Birinci Teklik ġahıs: -eyin 

her kiĢi kim meĢġūl ola ādemįlere assıda göreyin diyü elbette aŋa [...] gerekdür. 

81
a
/5-6 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs: -Ø 

bilgil kim bu kitāb yidi bābdur Münebbihāt‟dan çıķardum. 50
a
/1-2 

-3. Üçüncü Teklik ġahıs: -sün 

mescidde bir kiĢi olmasa eyitsün. 57
a
/1 

-4. Ġkinci Çokluk ġahıs: -(U)ŋ 

Taŋrı‟ya Ǿibādet eyleŋ ħaśletüŋüz ķadar yaǾnį Taŋrı‟ya ĥācetüŋüz dāyimdür 

Ǿibādetüŋüz daħı dāyim olsun ve daħı dünyādan Ǿömrüŋüz ķadar dirĢürüŋ ve daħı 

yazuķ iĢleŋ Taŋrı‟ya anuŋ Ǿaźābına ŧāķātüŋüz olduġı ķadar ve daħı azıķlanuŋ sinlede 

eglendügüŋüz ķadar Ǿamel eyleŋ uçmaġıçun anda duracaġuŋuz ķadar. 78
b
/7-11 

-5. Üçüncü Çokluk ġahıs: -sunlar 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ maǾānįsinden 

maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

2.4.6.4.1.2. Ġstek Kipi {-A} 

Esasen Emir, İstek, Şart ve Gereklilik kiplerinin, fonksiyonları itibarıyla, 

hepsinde “bir Ģeyin yapılmasının ben tarafından istenmesi” olduğundan, bunları ayrı 

ayrı müstakil Ģekillerde gösterebilmek oldukça güçtür (Gülsevin, 2014: 38). Bu noktada 
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iĢlevini bağlam kanalıyla tespit edebildiğimiz istek kiplerinin TM‟de birinci ve üçüncü 

teklik ile ikinci ve üçüncü çokluk Ģahıslarında çekimlenmiĢ örneklerine tesadüf 

edilmiĢtir. 

-1. Birinci Teklik ġahıs: -(y)Am 

ve birisi Taŋrı‟dan ayrılam diyü ķorķmaķdur. 75
a
/7-8 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem.77
a
/2-3 

her kiĢi kim Taŋrı ĥażretine varam diyü ķorķmaz ĥarāmdan ķurtılmaz. 83
a
/5-6 

-2. Üçüncü Teklik ġahıs: -(y)A 

ol yidi kiĢinüŋ birisi begdür kim Ǿādil ola. 54
b
/10 

biĢinci bir kiĢi kim śadaķa vire kim śol eli śaġ elin bilmeye n‟itdügin. 55
a
/2-3 

yidinci bir kiĢi kim bir görklü Ǿavrat anı kendüden yaŋa oķıya ol kiĢi onamaya 

daħı eyde ben ķorķarın Ǿālemler Taŋrı‟sından diye. 55
a
/4-6 

-3. Ġkinci Çokluk ġahıs: -(y)esiz 

sizüŋ üzerüŋüze olsun biĢ dürlü ħaślet kim iĢleyesiz. 78
b
/6-7 

-4. Üçüncü Çokluk ġahıs: -(y)AlAr 

iki kiĢi kim Taŋrı‟dan ötürü dostlıķ eyleyeler. 55
a
/3-4 

eger śāliĥler olmasaydı fāsıķlar helāk olalarıdı ve eger dāniĢmendler olmasaydı 

ādemįler külli dört ayaķlu cānavarlar gibi olalarıdı ve eger sulŧānlar olmasaydı ādemįler 

biribirisin yiyeleridi. 76
b
/4-7 

2.4.6.4.1.3. ġart Kipi {-sA} 

Biçiminin tek, iĢlevininse çeĢitli olması sebebiyle dilek-Ģart eki olarak 

adlandırılan{-sA} ekinin (Okan, 2018: 465), öncelikle “Ģart” iĢlevi taĢıdığı, Orta Türkçe 

dönemi metinleriyle birlikte ise “dilek” fonksiyonu kazandığı (Uzman, 1992: 9) ifade 

edilmektedir. Metinde sadece ikinci ve üçüncü teklik Ģahıs çekimlerinde örneği bulunan 

bu ekin bir tek Ģart iĢlevi haizdir. 
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-1. Ġkinci Teklik ġahıs: -seŋ 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem.77
a
/2-3 

-2. Üçüncü Teklik ġahıs: -sA 

her kiĢi kim sinleye girse azıķsuz Ģöyledür kim deŋize girdi gemisüz. 57
b
/1-2 

namāzuŋ tamāmlıġı secde-yi sehv birledür ķaçan kim namāzda yaŋılsa. 58
a
/8-9 

her kimüŋ kim gülmegi çoķ olsa heybeti az olur her kim masħaralıķ eylese 

yiynicek olur. 65
a
/9-10 

2.4.6.4.1.4. Gereklilik Kipi {-mAk gerek} 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde gereklilik kipini 

karĢılayacak müstakil bir ek bulunmadığından bu ihtiyaca mukabil Eski Türkçe 

döneminde kergek/kerek, Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise gerek kelimelerine 

baĢvurulmuĢtur (Özmen, 2003: 179). Metinde fiillerin mastar Ģekillerine gerek kelimesi 

getirilerek oluĢturulmuĢ -mAk gerek yapısıyla karĢılanan gereklilik kipi, yalnız üçüncü 

Ģahısları ve gayriĢahsi ifadeleri (Korkmaz, 2017b: 138) iĢaret etmektedir. 

her kiĢi-kim Ģehvetile meĢġūl olur elbette aŋa Ǿavrat almaķ gerekdür. 81
a
/3 

her kiĢi kim Taŋrı‟ya ŧāǾat eylemege meĢġūl ola elbette aŋa Ǿilm ögrenmek 

gerekdür. 81
a
/6-7 

2.4.6.4.1.5. GeniĢ Zaman {-(A~U)r} 

Eski Türkçede geçmiĢ zaman, gelecek zaman ve Ģimdiki zamanı göstermek 

üzere üç Ģekilde karĢımıza çıkan {-(˚)r} ekinin (Kuznetsov, 1997: 206), sahip olduğu 

kavram geniĢliği sebebiyle, atıfta bulunduğu zaman diliminde bir kesinlikten söz 

edilemez (Benzer, 2012: 195). Bu noktada niteliğini bağlam yordamıyla tespit ettiğimiz 

ekin metinde söz konusu bütün zamanları kapsayıcı bir biçimde geniĢ zamanın iĢaretçisi 

olarak yer aldığı örneklerine birinci, ikinci ve üçüncü teklik Ģahıslar ile üçüncü çokluk 

Ģahısla çekimlenmiĢ Ģekillerde rastlanmıĢtır. 

-1. Birinci Teklik ġahıs: -Ø-(e)rem ~ -Ø-(a)rın 

bir görklü Ǿavrat anı kendüden yaŋa oķıya ol kiĢi onamaya daħı eyde ben 

ķorķarın Ǿālemler Taŋrı‟sından diye. 55
a
/4-6 
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eger sen beni ŧamu odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen 

Taŋrı‟yı severem. 77
a
/4-5 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs: -me-zsin 

śabr eylemek ķulları sulŧān ķılur görmez misin Yūsuf peyġāmberi. 57
b
/7-8 

-3. Üçüncü Teklik ġahıs: -Ø-(A~U)r / -mA-z 

sevdügin virür daħı hįç ķayurmaz Taŋrı teǾālā rāżį olduġından śoŋra. 62
a
/8-9 

evvel Ǿaķl yaramaz ķorķusuz ikinci ululıķ yaramaz Ǿilmsüz. 66
b
/7 

Taŋrı teǾālā anı sever ve daħı teni saġ olur ve daħı firiĢtehler anı bekler ve daħı 

bereket anuŋ evine iner. 70
b
/8-9 

her kiĢi kim müĢtāķ oldı uçmaġa ol kiĢi müzdler eylemege iver ve daħı her kiĢi 

kim ŧamudan ķorķar göŋül ārzūlarından girü durur. 72
a
/9-11 

Taŋrı teǾālā sevmez anı on dürlü kiĢiden baylar çıġanlıķ eyledügiŋ sevmez ve 

daħı yoġsullar tekebbürlik eyledügin sevmez. 83
b
/3-5 

-4. Üçüncü Çokluk ġahıs: -Ø-(A~U)rlAr / -mA-zlAr 

Ǿālim kiĢi ġarįbdür bir ķavm içinde kim andan Ǿilm istemezler. 54
a
/7-8 

ŧapıcılar üç dürlüdür bunlaruŋ her birinüŋ niĢānı vardur kim ol niĢānla bilinürler 

bunlardan bir dürlüsi oldur kim Taŋrı‟ya Ǿibādet eylerler ķorķuyıla. 61
b
/9-11 

niçe kim cāhil kiĢiler bilmedükleri nesneyi ögrenmege Ǿārlanmazlar ve daħı 

niçe kim yoġsullar āħiretlerini dünyālarına śatmazlar. 72
b
/7-9 

2.4.6.4.1.6. Görülen GeçmiĢ Zaman {-dI~U} 

Görülen geçmiĢ zaman eki teklik ve çokluk birinci ve ikinci Ģahıslarda, dönemin 

karakteristik özelliğini yansıtırcasına, yuvarlak ünlülerle gösterilirken, teklik ve çokluk 

üçüncü Ģahıslarda ise diğer tarihî Türk Ģivelerinde olduğu gibi düz ünlü ile 

kullanılmıĢtır (Özdarendeli, 2005: 104). 

Ekin birinci çokluk Ģahıs çekiminde {-dUk} biçiminde karĢımıza çıkmasını 

Eraslan (1980: 26) Türkçenin umumî isim-fiil eklerinden olan -dUk ekinin, görülen 

geçmiĢ zaman fiil çekiminin çokluk birinci Ģahsına tesir ederek bu çekimi kendisine 
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benzetmesiyle açıklarken, Karahan (1985: 203) bunu aralarında fonetik benzerlik 

bulunan -dUk sıfat-fiil ekinin etkisiyle, Korkmaz (2017a: 213-214) XI. yüzyılın ikinci 

yarısında Oğuzcada geçmiĢ zaman kipinin kuruluĢunda -dUk sıfat-fiil ekinin de 

kullanılmıĢ olduğunu iĢaretle, Koç (2012: 11-18) da -dUk sıfat-fiilinin geçmiĢ zaman 

kipini meydana getirdiğini tahlil ve tetkikle izah etmektedir. 

-1. Birinci Teklik ġahıs: -dUm 

kelimesin yazdum maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm. 50
a
/1-3 

Taŋrı teǾālā eydür ben anı diledüm ol beni dilemedi pes ben daħı anı terk 

eyledüm. 51
b
/10-11 

-2. Ġkinci Teklik ġahıs: -duŋ 

Ġbrahįm Edheme raĥmetu‟llāhi Ǿaleyh eydildi kim neyile bulduŋ zühdi eyitdi 

kim üç neseneyile. 77
a
/10-11 

-3. Üçüncü Teklik ġahıs: -dI 

ǾAlį rađıya‟llāhü Ǿanhü buyurdı kim her kiĢi kim altı ħaśleti dirĢürürise uçmaġı 

isteyecek yir eylemedi yaǾnį uçmaķ eline girdi ve ŧamuyı ķaçacaķ yir eylemedi yaǾnį 

ŧamudan ķurtıldı. 73
a
/9-11 

ol kiĢidür kim ĥaķķı bildi daħı ĥaķķa uydı ve birisi daħı ol kiĢidür kim bāŧılı 

bildi daħı saķındı. 73
b
/2-4 

-4. Birinci Çokluk ġahıs: -dUK 

dört nesnedür kim istedük anı dört nesnede pes yaŋılduķ. 77
b
/11, 78

a
/1 

baylıġı istedük mālda ķanāǾatda bulduķ ĥürmeti istedük aślda zühdde bulduķ 

raĥatı istedük māl çoķlıġında māl azlıġında bulduķ niǾmeti istedük ārzūluķda śaġ 

tende bulduķ. 78
a
/2-5 

-5. Üçüncü Çokluk ġahıs: -dılar 

śordılar ǾAlįden rađıya‟llāhü Ǿanhü. 74
a
/1 

ĥakįmlerüŋ bir nicesinden śordılar. 84
b
/6 
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2.4.6.4.1.7. Duyulan GeçmiĢ Zaman 

BaĢlangıçtan, yani sıfır noktasından sözün söylendiği ana kadar olan bölümü 

kapsayan (Üstünova, 2005: 188) geçmiĢ zamanda, meydana gelen bir iĢin iĢitme yoluyla 

ya da bilahare öğrenildiğini ifade etmek üzere metinde iki farklı ek kullanılmıĢtır. 

2.4.6.4.1.7.1. {-mIĢ} Ekli Duyulan GeçmiĢ Zaman 

Bu ekle çekimli bir fiilde ifade edilen eylemin geçmiĢte vuku bulup söylenen 

tarafından görülmediği, duyulduğu anlamı söz konusudur (Gülsevin ve Boz, 2004: 118). 

Ünlüsü daima düz olan ekin metinde sadece üçüncü teklik Ģahısla çekimlenmiĢ 

örnekleri mevcuttur. 

hįç ķul yoķdur kim Taŋrı teǾālā ol ķula on ħaślet virmiĢdür. 62
b
/9-10 

ādemįleri göre kim ķurtılmıĢ ve kendünüŋ nefsi helāk olmıĢ. 68
b
/1-2 

2.4.6.4.1.7.2. {-(y)u~ıpdur(ur)} Ekli Duyulan GeçmiĢ Zaman 

GeçmiĢ zamanda gerçekleĢen bir hareketin baĢkasından öğrenildiğini ya da 

sonradan fark edildiğini bildirme iĢlevi gören (Yapıcı, 2013: 2811) bu ekin ilk 

örneklerine -(X)p turur yapısıyla Eski Uygur Türkçesinde rastlanmakta; aynı biçimin bir 

dereceye kadar Harezm Türkçesinde yerleĢtiği gözlemlenmekte;  -(y)(U)p durur ~         

-(y)Up(dUr) biçimlerinde ise Eski Oğuz Türkçesinde, çoğunlukla teklik ikinci Ģahıs ile 

teklik ve çokluk üçüncü Ģahıslarda, geçtiği müĢahede edilmektedir (Doğan, 2022: 449). 

Ekin TM‟de yalnızca üçüncü teklik çekiminde örnekleri bulunmaktadır. 

nitekim Kelām-ı Ķadįm ve Kitāb-ı Kerįm içinde yād ķılupdurur. 49
b
/2-4 

devletsüzligüŋ niĢānı dörtdürür birisi geçmiĢ yazuķların unıtmaķ ĥāl budur kim 

ol yazuķlar Taŋrı teǾālā ķatında saķlanupdurur. 51
b
/4-6 

kenz didügi altundan bir taħtadur kim anuŋ üstinde yidi saŧır vardur evvelinde 

yazılıpdurur. 69
b
/5-6 

2.4.6.4.2. Ek-Fiilli Çekimler 

Türk dilinin gramerini inceleyen araĢtırmacılarca cevherî fiil, imek fiili, varlık 

fiili, isim fiili, koşaç, er- fiili, asıl yardımcı fiil gibi adlandırmalarla karĢılanan (Vural, 

2013: 45) ek-fiil, fiil kökenli olmayan herhangi bir sözlük biçimbirimini fiil sınıfına 
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aktarması iĢleviyle sözlüksel; bir sözlük biçimbiriminin cümlede yüklem görevi 

üstlenebilmesini sağlaması yönüyle de sözdizimsel olarak (Börekçi, 2009: 153), 

fonksiyonlu (bağımlı, gramatikal) bir morfem kimliğiyle Türkçenin her döneminde 

(Gülsevin, 1997b: 219) dil iĢletiminde etkin bir unsur olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

2.4.6.4.2.1. Ġsim Bildirme ġekilleri (GeniĢ Zaman Çekimi) 

Ek-fiilin geniĢ zamanında ek-fiil eki görülmediğinden, kimi çalıĢmalarda, isim 

bildirme Ģekillerindeki Ģahıs ekleri ek-fiil eki addetilmiĢtir (Topal, 2012: 651). Bu 

durum, Türkçenin tarihî seyri içinde az da olsa gözlemlenen “er-ür” yapısının, Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde ve Türkiye Türkçesinde tanıklanmaması sebebiyle, söz 

konusu yapının yazıda eriyerek vasıflarının Ģahıs ekine sirayet etmiĢ gibi 

yorumlanmasından kaynaklanmaktadır. Bu bağlamda isim bildirme Ģekillerinin yüzey 

yapıda Ģahıs zamiri kökenli “Ģahıs ekleri”nce gerçekleĢtirildiği (Sağlam, 2019: 16) 

intibaı, derin yapıda “isim+Øek-fiil-ØgeniĢ zaman+Ģahıs eki” biçiminde ek-fiilli çekimlere 

istinaden düĢünülmeli (Uyğur, 2016a: 148), aĢağıda birinci teklik Ģahıs çekimindeki 

örnek kelimenin bu itibarla yoġsul er-ür men yani yoġsul+Ø-Ø+ın biçiminde olduğu 

bilinmelidir. 

-1. Birinci Teklik ġahıs: +ın 

üçünci kendüden yoķaruya baķduġıdur dünyelik içinde yaǾnį ol baydur ben 

yoġsulın dimekdür. 51
b
/8-9 

-2. Üçüncü Teklik ġahıs: +Ø 

devletlulıġuŋ daħı niĢānı dörtdür geçmiĢ yazuķların aŋmaķ ikincisi geçmiĢ 

müzdlerin unıtmaķ üçincisi dįn içinde kendüden yoķaruya baķmaķ dördüncisi 

kendüden aĢaġaya baķmaķ dünyelik içinde. 51
b
/11, 52

a
/1-3 

ĥaķ nesene yirden giŋdür ve daħı ķanāǾat ehlinüŋ göŋli deŋizden bayraķdur ve 

daħı münāfıķ kiĢinüŋ göŋli ŧaĢdan ķatıraķdur ve daħı cevr eyler sulŧān oddan 

issirekdür. 74
a
/6-8 

2.4.6.4.2.2. Hikâye Çekimi 

Kip, zaman ve kiĢi ekleri olmadan kullanıma çıkamayan fiiller, aldıkları eklerin 

aktardığı zaman ve kip kavramlarıyla birlikte dil içinde yerlerini bulurlar (ġahin, 2003: 
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143). Bu noktada tek kip ekiyle çekimlenmiĢ basit bir fiil, üzerine {-dI} birleĢik çekim 

ekini alarak hikâye; {-mIĢ} ile rivayet; {-sA} ile de Ģart kipi adıyla iĢlem görürken, 

metnimizde bunlardan rivayet kipine rastlanmayıp hikâye kipininse geniĢ zaman, istek 

ve Ģart ile çekime giren örneklerine müsadif olunmuĢtur. 

2.4.6.4.2.2.1. Ġsimlerin Üzerine 

Yüklem durumundaki bir isme ek-fiil ile hikâye kipinin ilave olunmasından 

müteĢekkil bu yapılar metinde yalnızca üçüncü teklik Ģahıs çekiminde gözlemlenmiĢtir. 

Ādem peyġāmberüŋ maǾśiyetinüŋ aślı Ģehvetdenidi ve iblįs maǾśiyetinüŋ aślı 

kibrdenidi. 76
a
/9-10 

2.4.6.4.2.2.2. Ġsteğin Hikâyesi 

Ġstek ekiyle çekimli basit fiil durumundaki bir sözcüğün ek-fiil ve hikâye kipini 

alarak birleĢik çekim durumuna geçmesi, TM’de üçüncü teklik ve çokluk Ģahıs 

çekimlerindeki örneklerde mevcuttur. 

-1. Üçüncü Teklik ġahıs: -A(y)dI 

Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu‟llāhi Ǿaleyh buyurdı kim abdāllar olmasaydı yir aĢaġa 

geçeydi. 76
b
/3-4 

eger bön kiĢiler olmasaydı dünyā ħarāb olaydı ve eger yil olmasaydı dükeli 

nesne yiyiyedi. 76
b
/7-9 

-2. Üçüncü Çokluk ġahıs: -AlArIdI 

eger śāliĥler olmasaydı fāsıķlar helāk olalarıdı ve eger dāniĢmendler olmasaydı 

ādemįler külli dört ayaķlu cānavarlar gibi olalarıdı ve eger sulŧānlar olmasaydı ādemįler 

biribirisin yiyeleridi. 76
b
/4-7 

2.4.6.4.2.2.3. ġartın Hikâyesi 

ġart ekiyle çekimli bir fiile ek-fiil ile hikâye kipinin ilave edilmesiyle meydana 

getirilen bu yapı eserde sadece üçüncü teklik Ģahısta olumsuzluk ekiyle çekimli 

örneklerde kendini göstermektedir. 

eger ol olmasaydı Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı. 49
b
/6 
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eger bön kiĢiler olmasaydı dünyā ħarāb olaydı ve eger yil olmasaydı dükeli 

nesne yiyiyedi. 76
b
/7-9 

2.4.6.4.2.3. ġart Çekimi 

Üzerine ek-fiil ve Ģart kipinin getirilmesiyle oluĢturulmuĢ birleĢik çekimli bir 

fiilin cümlede Ģart bildirme iĢleviyle zarf görevi gördüğü durumlarda zarf-fiil eki vasfı 

kazanan {-sA} eki, yapısı bakımından kip eki olması hasebiyle bu bölümde 

değerlendirilmiĢtir. Metinde yalnız geniĢ zamanın Ģart çekimi kullanılmıĢtır. 

2.4.6.4.2.3.1. GeniĢ Zamanın ġartı 

GeniĢ zaman ekli bir fiile ek-fiil + Ģart kipi kalıbının getirilmesiyle hasıl olan 

fiiller, metinde ikinci ve üçüncü teklik Ģahıslarda çekimlenmiĢtir. 

-1. Ġkinci Teklik ġahıs: -(ü)r(i)seŋ 

iy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ ben seni Ǿafvuŋıla isteyem ve eger 

sen beni çıġanlıġumıla isterseŋ ben seni comardlıġuŋıla isteyem ve eger sen beni ŧamu 

odına kivürüriseŋ ħaber virem ŧamu ehline kim ben sen Taŋrı‟yı severem. 77
a
/2-5 

-2. Üçüncü Teklik ġahıs: -Ø-(A~U)r(I)sA 

kim aǾżāsına cevāb virürise ol kiĢiden uçmaķ gider. 59
b
/10 

ol çıġan kiĢiye bir renc iriĢür kim dāyim durursa nafaķa eyler mālını. 60
b
/7-8 

her kim bir nesneyi çoķ iĢlerise anuŋıla bilinür her kimüŋ kim sözi çoķ olurısa 

yaŋlıĢı çoķ olur. 65
a
/10-11 

her kim ŧaǾāmı çoķ yimegi terk eylerise Ǿibādet leźźeti aŋa baġıĢlana. 65
b
/10-11 

her kiĢi kim altı ħaśleti dirĢürürise uçmaġı isteyecek yir eylemedi yaǾnį uçmaķ 

eline girdi. 73
a
/9-10 

her kiĢinüŋ kim eti çoķ olursa Ģehveti çoķ olur. 78
a
/10 

2.4.6.5. Fiil Çekiminde Soru ġekli 

Ġsim soylu kelimelerin yanı sıra cümlede ekseri yüklem görevi gören fiillere de 

soru anlamı katmak için kullanılan soru ekinin, EAT‟deki gibi, eklerde yuvarlaklaĢma 

temayülünün Ģiddetlice baskın olduğu bir dönemde yalnızca düz ünlülerle {-mI} 
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Ģeklinde okunmasının, kelime sonlarındaki yuvarlak ünlülü eklerin son sesinin 

genellikle “vav” (ٗ) yerine “ye” (ٙ) ile imla edilmesinden kaynaklandığı (Bulak, 2019: 

315, 322) ileri sürülebilir. 

śabr eylemek ķulları sulŧān ķılur görmez misin Yūsuf peyġāmberi. 57
b
/7-8 

ķaçan kim tevbe eylese ķabūl olur mı [...] 84
b
/7 

2.4.6.6. Kuvvetlendirme Ekleri 

Eski Türkçeden itibaren anlamı güçlendirme, sözü kuvvetlendirme, ifadeyi 

pekiĢtirme amaçlı çeĢitli eklerin kullanıldığı bilinmektedir (Ġpek, 2009: 49). Bu aĢamada 

TM‟nin dil iĢletiminde kullanım imkanı bulmuĢ parçalardan {-gIl} eki, “pekiĢtirme 

morfemi” kimliğiyle (Gülsevin, 1997a: 111) tek kelimede; {-dUr(Ur)} eki de ifadeye 

kesinlik katmak iĢleviyle (Savran, 2008: 171; ġahin, 2018: 63) yüklem durumundaki 

isimlerde kendini göstermektedir. 

-1. {-gil} 

bilgil kim bu kitāb yidi bābdur. 50
a
/1 

-2. {-dUr(Ur)} 

devletsüzligüŋ niĢānı dörtdürür. 51
b
/4-5 

iblįs öŋüŋdedürür ve nefs śaġ yanuŋdadurur ve göŋül ārzūsı śol 

yanuŋdadurur ve dünyā arduŋdadurur ve aǾżāŋ çevreŋdedürür Taŋrı teǾālā 

üstüŋdedürür. 59
a
/10-11, 59

b
/1 

kenz didügi altundan bir taħtadur kim anuŋ üstinde yidi saŧır vardur evvelinde 

yazılıpdurur. 69
b
/5-6 

Ǿāriflerüŋ niĢānı sekizdür göŋli ķorķuyıladur daħı ümįźiledür ve daħı 

ĥamdiledür ve ögmekligiledür ve iki gözi aġlamaķlıġıladur ve dilegi terk 

itmegiledür daħı rāżį olmaġıladur yaǾnį dükeli terk eyler Taŋrı‟sı rıżāsın ister. 70
a
/7-

10 

2.4.6.7. Fiilimsiler 

Muhtelif kaynaklarda yatık fiil, yarım yargı (Banguoğlu, 1986: 419, 521), 

Ģahıssız fiil siygaları/fiilin isimcil siygaları (Deny, 1941: 417), fiil müĢtakları (Çağatay, 
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1947: 353-368), eylemsi (Hatiboğlu, 1978: 54), sözdizimsel adlaĢtırma ekleri 

(Demircan, 1977: 112) Ģeklinde adlandırmalarla da karĢılanan fiilimsiler, fiil kök ya da 

gövdesine getirilen bazı “özel tip” ekler sayesinde varlık kazanıp (Yıkılmaz, 2014: 18) 

yan cümle kurabilen ve bağlaçların yerine geçebilen dil bilgisel unsurlardır (Bayraktar, 

2014: 3). Bu itibarla fiillerin dönüĢmüĢ Ģekilleri (Leontiç, 2017: 70) olarak 

nitelendirilebilecek fiilimsiler görev ve anlam bakımından isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil 

baĢlıkları altında incelenmektedir. 

2.4.6.7.1. Ġsim-Fiiller 

Fiilde bildirilen iĢ, oluĢ ya da hareketi isim türünden ifade etmek üzere fiile 

getirilen {-mA}, {-(I)Ģ}, {-mAk}, {-mAklIk} ekleriyle kurulu isim-fiiller, cümlede 

isimmiĢçesine görev alarak özne, nesne, tümleç; ek-fiil yardımıyla da yüklem iĢleviyle 

iĢletime çıkabilir (Bayraktar, 2014: 9). Metinde isim-fiil eklerinden {-mA}‟ya ve         

{-(I)Ģ}‟a rastlanmayıp ağırlıklı olarak {-mAk} ve {-mAklIk} Ģekillerinin kullanıldığı 

görülmüĢtür. 

-1. -mAk 

sizüŋ üzerüŋüze olsun Ǿālimlerle oturmaķ ve ĥükemā sözin iĢitmek. 50
b
/7-8 

baylıķ bulınmaz ārzū eylemegile yigitlik bulınmaz saķal boyamaġıla. 58
a
/3-4 

çoķ aġlamaķ ķor[ķ]maġuŋ bezegidür minnet terk eylemek eylük eylemegüŋ 

bezegidür. 61
a
/8-9 

her kim yıġlınacaķ nesneye çoķ baķmaġı terk eylerise göŋül alçaķlıġı baġıĢlana 

her kim gülmegi terk eylerise heybet baġıĢlana. 66
a
/1-2 

śāliĥ kiĢilerile iriĢmek ululıķdur anlara uymaķ farįżadur ve daħı Ķurǿān oķımak 

ululıķdur anuŋıla Ǿamel eylemek farįżadur sinler ziyāret eylemek ululıķdur ol sinleye 

yaraķ eylemek farįżadur ve daħı sayru śora varmaķ ululıķdur ve vaśiyyet almaķ 

farįżadur. 67
b
/8-11 

-2. -mAklIk 

dünyā oķır seni kendüsin yig görmeklige āħiret üstine. 59
b
/4 

yidinci dāyim yumĢaķlıķ eylemekdür esirgemekligile. 63
a
/4-5 
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üçinci eyüye buyurmaķdur Taŋrı‟dan ŝevāb istemekligiçün. 64
a
/5-6 

her kim kendüden ayruķ kiĢinüŋ Ǿaybına meĢġūl olmaġı terk eylerise kendünüŋ 

Ǿaybı śalāĥa gelmeklik baġıĢlana her kim Taŋrı‟nuŋ niteligin terk eylerise 

münāfıķlıķdan bįzār olmaķlıķ baġıĢlana. 66
a
/4-7 

ve daħı ĥamdiledür ve ögmekligiledür ve iki gözi aġlamaķlıġıladur. 70
a
/8-9 

ħayr yoķdur ol oruçda kim anda yaramaz sözden yıġlınmaķlıķ olmaya. 74
b
/4-5 

Ǿayblar arınmaķlıġuŋ fāyidesi dāyim olur niǾmetdür daħı yüce mertebedür. 

75
a
/11 

ķıyāmet güninüŋ gölgesin istedüm comardlıķda pes buldum anı oruç ŧutarken 

śuśamaķlıķda. 82
b
/3-4 

2.4.6.7.2. Sıfat-Fiiller 

Bünyesinde sıfat ve fiil niteliklerinin her ikisini de barındıran (Korkmaz, 1992: 

132), eylemin sıfat olarak kullanıldığı (Hengirmen, 2006: 251) sıfat-fiillerin, 

metnimizde bir oluĢ ve kılıĢın sürekli ya da bir alıĢkanlık hâlinde yapılıĢını ifade eden 

(Korkmaz, 2017b: 153) {-(ı)IcI}; geniĢ zamanı gösteren {-(y)An} ve {-(A)r}; geçmiĢ 

zamanı gösteren {-dUK/-dIk} ve {-mIĢ} ve gelecek zamanı gösteren {-AcAK} ekleriyle 

oluĢturulmuĢ biçimleri bulunmaktadır. 

-1. -(y)IcI 

emįn olmaķdur anı ķapıcıdan daħı uġrıdan. 53
b
/4 

ħorlıķ eylemek ögrenici kiĢinüŋ bezegidür. 61
a
/7-8 

eyü Ǿamel yidicinüŋ eyüsidür. 75
b
/8 

ölüm edeb viricinüŋ eyüsidür. 75
b
/11 

2.4.6.7.2.1. GeniĢ Zaman Sıfat-Fiilleri 

-1. -(y)An 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ 

maǾānįsinden maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

ķorķmaķdur ol mālı ķapandan ve uġurlayandan. 53
a
/9-10 
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mescide giren kiĢiye on ħaślet vardur. 56
b
/5-6 

namāz ķılan kiĢinüŋ öŋinden geçmeye. 57
a
/3 

ikinci ādem oġlanın saķlayan firiĢtehlerden ķorķmaķdur bir nesene yaz diyü kim 

ķıyāmet güninde rüsvāy ola. 68
b
/11-69

a
/1 

helāk oldı sizden öŋdin helāk olan üç nesneyile. 79
b
/4 

her bir ķorķan kiĢi ķaçar. 77
b
/4 

-2. -(A)r 

kendüden artar mālı olup ħayr eylemege baħįllıķ itmek 73
a
/4 

cevr eyler sulŧān oddan issirekdür. 74
a
/8 

2.4.6.7.2.2. GeçmiĢ Zaman Sıfat-Fiilleri 

-1. -dUK, -dik 

Fiillerin Üzerine 

üçünci kendüden yoķaruya baķduġıdur dünyelik içinde yaǾnį ol baydur ben 

yoġsulın dimekdür. 51
b
/8-9 

firiĢtehler ħiźmet eyledükleri uçmaķ içinde yigrekdür uçmaġuŋ kendüsinden. 

52
b
/1-2 

Taŋrı teǾālā uçmaķ ehlinden uçmaķ içinde rāżį olduġı yigrekdür uçmaġuŋ 

kendüsinden. 52
b
/4-5 

sevdügin virür daħı hįç ķayurmaz Taŋrı teǾālā rāżį olduġından śoŋra. 62
a
/8-9 

dükeli vaķtın Taŋrı‟sıyıla olur Taŋrı buyruġında ve Taŋrı yıġduġı nesnelerde. 

62
a
/10-11 

dāniĢmendler bildükleri Ǿilmile Ǿamel eyler. 72
b
/6-7 

sulŧānlar ve begler ķaķıġan olduġın sevmez ve daħı ġāziler ķorķaķ olduġın 

sevmez ve daħı zāhidler kendün begendügin sevmez ve daħı Ǿibādet ehli riyāyıla ŧāǾat 

eyledügin sevmez. 83
b
/8-10 
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-2. -miĢ 

Taŋrı teǾālā dirildür ölmiĢ göŋli ĥikmet nūrıyıla nitekim dirildür ölmiĢ yiri 

yaġmur suyıla. 50
b
/8-9 

eylük görmemiĢ kiĢiden nesne ummaķ zemherįrden sovuķıraķdur. 74
a
/9 

2.4.6.7.2.3. Gelecek Zaman Sıfat-Fiilleri 

-1. -AcAK 

śoracaķ sözi gökçek śormaķ Ǿilmüŋ yarısıdur. 63
b
/3-4 

her kim yıġlınacaķ nesneye çoķ baķmaġı terk eylerise göŋül alçaķlıġı baġıĢlana. 

66
a
/1-2 

her kiĢi kim altı ħaśleti dirĢürürise uçmaġı isteyecek yir eylemedi yaǾnį uçmaķ 

eline girdi ve ŧamuyı ķaçacaķ yir eylemedi yaǾnį ŧamudan ķurtıldı. 73
a
/9-11 

2.4.6.7.3. Zarf-Fiiller 

Fiil kök ve gövdelerine getirilen eklerle “geçici zarf”
13

 oluĢturan yapıları ifade 

eden zarf-fiiller (Gülsevin, 2001: 126), bağlı oldukları cümlenin içeriğine yönelik 

kurduğu belirteç ilgisiyle semantik fonksiyonunu ortaya koyarak dinamik ve iĢlevsel bir 

görüntü sergiler (Aydemir, 2013: 16). Bu kapsamda anlatıma geniĢ bir ifade kabiliyeti 

kazandırıp birden çok hareketin basit bir cümle ile karĢılanmasını, dili cümle 

kalabalığından uzak tutan bir hâle sokarak (Ergin, 2009: 339) dile daha estetik, sade ve 

akıcı bir özellik katan (Salan, 2015: 71) bu yapının iĢleyiĢini yürüten ekler aĢağıda Ģöyle 

örneklendirilmiĢtir: 

-1. -(y)A 

Tasviri fiil ile 

çıġan kiĢi mālını göme ķor bir yirde daħı yirin unıdur pes ister bulımaz. 60
b
/9-

10 

 

                                                 
13

 Gülsevin (2001: 126) “geçici zarf” demekle sözlüğe madde baĢı olarak girmeyen zarfların 

kastedildiğini ifade etmektedir. 
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-2. -(I)ken 

a) Fiillerin Üzerine 

ķıyāmet güninüŋ gölgesin istedüm comardlıķda pes buldum anı oruç ŧutarken 

śuśamaķlıķda. 82
b
/3-4 

b) Ek-Fiille Ġsimlerin Üzerine 

Zelįħā Mıśr sulŧānınuŋ ħātūnıyiken göŋül ārzūsına uydı Yūsufı sevdi ħor ve 

ĥakįr oldı. 57
b
/9-11 

dördinci cān alıcıdan ķorķmaķdur kim aŋsuzda cān ala diyü ġaflet içindeyiken. 

69
a
/2-3 

-3. -mAdIn 

Ģāźįlıķ yaramaz imįn olmadın. 66
b
/11 

-4. -(y)Up 

Taŋrı‟ya Ģükr eyleyüp ve peyġāmbere medĥ idüp ve aśĥābına alķıĢ ķılmaķdan 

śoŋra bilgil kim bu kitāb yidi bābdur. 49
b
/11, 50

a
/1 

maǾnįsin Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler bunuŋ maǾānįsinden 

maĥrūm ķalmayup maĥžūž olsunlar diyü. 50
a
/3-4 

-5. -(y)UbAn 

bizi Muĥammed ümmetin yaraduban anuŋ eĥādįŝ-i maǾrifetinüŋ envārı birle 

göŋlümüzdeki žulmātı maĥv eyleyüben münevver ve rūĢen ķılıvirdi. 49
b
/8-10 

oġul ķız ķorķusından kim anlaruŋıla meĢġūl oluban Taŋrı‟dan ıraķ ola diyü 

69
a
/5-6 

-6. -(y)IncA 

mescidden çıķmaya iki rekeǾāt namāz ķılmayınca. 57
a
/5 
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3. METĠN 

49
b 

(1) Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm. (2) Şükür ve sipās ol Ħālıķ’a kim külli 

maħlūķāt arasında ādem oġlanın (3) muǾazzez ve mükerrem yaratdı. Nitekim Kelām-ı 

Ķadįm ve Kitāb-ı Kerįm içinde (4) yād ķılupdurur kim “Ve leķad kerremnā benį 

ādeme”14 ve medĥ ve ŝenā (5) ol resūl-i kevneyn ve imām-ı ŝeķaleyn üzerine olsun kim 

(6) eger ol olmasaydı, Taŋrı teǾālā gökleri yaratmayadı. Nitekim (7) buyurur: “Levlāke 

lemā ħalaķtü’l-eflāk”15 yā Muĥammed ve minnet bizüm (8) cānumuza kim bizi 

Muĥammed ümmetin yaraduban anuŋ eĥādįŝ-i maǾrifetinüŋ (9) envārı birle 

göŋlümüzdeki žulmātı maĥv eyleyüben münevver ve rūşen (10) ķılıvirdi. Ve çoķ alķış 

anuŋ aśĥābına ve āline tā ķıyāmet (11) günine degin. Taŋrı’ya şükr eyleyüp ve 

peyġāmbere medĥ idüp 

50
a 

(1) ve aśĥābına alķış ķılmaķdan śoŋra bilgil kim bu kitāb yidi bābdur, (2) 

Münebbihāt’dan çıķardum. Her bir bāb on kelimedür. Kelimesin (3) yazdum, maǾnįsin 

Türkçe tefsįr eyledüm tā kim ǾArapça bilmeyenler (4) bunuŋ maǾānįsinden maĥrūm 

ķalmayup maĥžūž olsunlar, diyü. 

(5) El-bābü’l-evvel: Fį źikr-i eĥādįŝü’n-nebiyy Ǿaleyhi’s-selām 

(6) El-bābü’ŝ-ŝānį: Fį źikr-i āŝār-ı Ebį Bekr rađıya’llāhü Ǿanhü 

(7) El-bābü’ŝ-ŝāliŝ: Fį źikr-i āŝār-ı ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü 

(8) El-bābü’r-rābiǾ: Fį źikr-i āŝār-ı ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü 

(9) El-bābü’l-ħāmis: Fį źikr-i āŝār-ı ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü 

(10) El-bābü’s-sādis: Fį źikr-i maǾārįfi’l-evliyāǿi raĥimehümu’llāhü 

(11) El-bābü’s-sābiǾ: Fį źikr-i iħtiyārāti’l-ĥükemāǿi 

                                                 
14

 Ġsrâ suresi, 70. ayet: “Andolsun ki biz insanoğlunu üstün bir izzet ve Ģerefe mazhar kıldık.” 
15

 Hadis-i kudsî: “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 
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50
b
 

(1) El-bābü’l-evvel: Fį źikr-i eĥādįŝü’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem. (2) 

Evvelki bāb peyġāmberüŋ on ĥadįŝin źikr eylemek içindedür. (3) Ruviye Ǿani’n-nebiyy 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “Ennehü ķāle Ǿaleyküm bi-mücāleleseti(4)’l-Ǿulemāǿi 

vestimāǾi’l-ĥükemāǿi fe inna’llāhe teǾālā yuĥyi’l-ķalbe(5)’l-meyyite bi-nūri’l-ĥikmetih 

kemā yuĥyi’l-arża el-meyyite bi-māǿi’l-maŧari.” (6) Rivāyet ķılınur peyġāmberden, 

Ǿaleyhi’ś-śalavatu ve’s-selām, bayıķ öyütli (7) eyitdi: “Sizüŋ üzerüŋüze olsun Ǿālimlerle 

oturmaķ (8) ve ĥükemā sözin işitmek kim Taŋrı teǾālā dirildür ölmiş göŋli (9) ĥikmet 

nūrıyıla, nitekim dirildür ölmiş yiri yaġmur suyıla.” (10) Ve ruviye Ǿani’n-nebiyy 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “Ŝelāŝetü neferin yužıllühümu’llāhü teǾālā (11) taĥte žılli 

Ǿarşıhi yevme la-žılle illā žıllühü’l-müteveđđiǿ fi’l-mekārihi 

51
a
 

(1) ve’l-māşį ile’l-mesacidi fį’ž-žulemi ve muŧǾımi’l-cāyiǾi.” (2) Rivāyet ķılınur 

peyġāmberden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “Üç kişidü[r] kim (3) Taŋrı teǾālā 

gölgelendürür anları kendünüŋ Ǿarşı gölgesi (4) altında bir gün kim hįç gölge yoķdur 

Ǿarş gölgesinden (5) ayruķ. Birisi oldur kim sovuķ günlerde ve zaĥmetlü vaķtlarda (6) 

ābdest alur, ikinci oldur kim ķaraŋu gicelerde mescide varur, (7) üçinci oldur kim açlar 

ŧaǾāmlandurur.” Ve ruviye Ǿani’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: (8) “ǾAlametü’ş-

şeķāvetih erbaǾatün nisyānü’z-zünǖbi’l-māżiyeti ve hiye (9) Ǿinda’llāhi teǾālā maĥfūŧetün 

ve źikrü’l-ĥasenāti’l-māżiyeti ve la-yedrį eķubilet (10) hi emruddet ve nažaruhu ilā men 

hüve fevķahu fi’d-dünyā ve nažaruhu ilā men hüve dūnehu (11)    fi’d-dįni yeķūlu’llāhü 

sübĥānehü ve teǾālā eradtühü felem yüridni feterektühü 

51
b
 

(1) ve Ǿalametü’s-saǾādetih erbaǾtün źikrü’ź-źünǖbi’l-māżiyeti ve nisyānü’l-

ĥasenāti(2)’l-māżiyeti ve nažaruhu ilā men hüve fevķahu fi’d-dįni (3) ve nažaruhu ilā 

men hüve dūnehu fi’d-dünyā.” (4) Rivāyet ķılınur peyġāmberden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem: “Devletsüzligüŋ (5) nişānı dörtdürür. Birisi geçmiş yazuķların unıtmaķ, ĥāl 

budur kim (6) ol yazuķlar Taŋrı teǾālā ķatında saķlanupdurur. İkincisi geçmiş (7) 

müzdlerin aŋmaķdur, ĥāl budur kim bilmez kim ķabūl mı oldı ol (8) müzd yāħūź redd 

mi oldı. Üçünci kendüden yoķaruya baķduġıdur (9) dünyelik içinde, yaǾnį ol baydur ben 
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yoġsulın dimekdür. Dördinci (10) dįn içinde kendüden aşaġa baķmaķ. Taŋrı teǾālā 

eydür: ‘Ben anı diledüm (11) ol beni dilemedi, pes ben daħı anı terk eyledüm.’ 

Devletlulıġuŋ daħı 

52
a
 

(1) nişānı dörtdür. Geçmiş yazuķların aŋmaķ, ikincisi geçmiş müzdlerin (2) 

unıtmaķ, üçincisi dįn içinde kendüden yoķaruya baķmaķ, dördüncisi (3) kendüden 

aşaġaya baķmaķ dünyelik içinde.” Ve ruviye Ǿani’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem: (4) “ErbaǾtün fi’l-cenneti ħayrun mine’n-nefsi’l-cenneti el-ħulūdu fi’l-cenneti 

ħayrun mine’l-cenneti (5) ve ħıdmetü’l-melāǿiketi fi’l-cenneti ħayrun mine’l-cenneti ve 

civāru’l-enbiyāǿi fi’l-cenneti (6) ħayrun mine’l-cenneti ve rıżaǿi’llāhi Ǿanhüm           fi’l-

cenneti ħayrun mine’l-cenneti ve erbaǾtün fi’n-nāri (7) şerrun mine’n-nāri el-ħulūdu fi’n-

nāri şerrun mine’n-nāri ve tevbiħu(8)’l-küffāre fi’n-nāri şerrun mine’n-nāri ve civārü’ş-

şeyŧāni fi’n-nāri (9) şerrun mine’n-nāri ve ġażabu’llāhi fi’n-nāri şerrun  mine’n-nār.” (10) 

Rivāyet ķılınur peyġāmberden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “Dört nesne uçmaķ içinde 

(11) yigrekdür uçmaġuŋ kendüsinden. Uçmaķ içinde dāyim olmaķ yigrekdür 

52
b
 

(1) uçmaġuŋ kendüsinden, ikincisi firiştehler ħiźmet eyledükleri uçmaķ (2) 

içinde yigrekdür uçmaġuŋ kendüsinden, üçincisi peyġāmberlere (3) ķonşılıġı uçmaķ 

içinde yigrekdür uçmaġuŋ kendüsinden, dördincisi (4) Taŋrı teǾālā uçmaķ ehlinden 

uçmaķ içinde rāżį olduġı yigrekdür (5) uçmaġuŋ kendüsinden. Dört nesne daħı ŧamu 

içinde yavuzıraķdur (6) ŧamudan. Ŧamu içinde dāyim olmaķ yavuzıraķdur ŧamudan, (7) 

ikincisi kāfirler başa ķaķduķları ŧamuda ŧamudan yavuzıraķdur, (8) üçincisi şeyŧān 

ŧamuda ķonşı olduġı ŧamudan yavuzıraķdur, (9) dördincisi Taŋrı ħışm eyledügi ŧamuda 

ŧamudan yavuzıraķdur.” (10) Ve ruviye Ǿani’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: 

“İnne fį cemǾi’l-māli (11) ħamsete eşyāǿe el-Ǿanāǿu fį cemǾihi ve şuġlu’l-ķalbi Ǿan 

źikri’llāhi bi-ıślāĥihi 

53
a
 

(1) ve’l ħavfü min sālibihi ve sāriķihi ve iĥtimālü ismi’l-baħili li-nefsihi (2) ve 

müfāraķatü’ś-śāliĥįne min eclihi ve fį tefriķihi (3) ħamsetü eşyāǿe rāĥatü’n-nefsi min 

ŧalebihi ve’l-ferāġu li-źikri’llāhi (4) min ĥıfžıhi ve’l-emnü min sālibihi ve sāriķihi ve 
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iktisābü (5) ismi’l-kirāmı li-nefsihi ve muśāĥabetü’ś-śāliĥįne li-firāķıhi.” (6) Rivāyet 

ķılınur peyġāmberden śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “Bayıķ māl (7) cemǾ eylemekde biş 

nesene vardur. Birisi zaĥmetdür (8) ol mālı cemǾ itmekde, ikincisi göŋül meşġūl 

olduġıdur Taŋrı (9) źikrinden ol mālı śalāĥa getürdigiçün, üçincisi ķorķmaķdur (10) ol 

mālı ķapandan ve uġurlayandan, dördincisi çıġanlıķ adın (11) kendü nefsine rāżį 

görmekdür, bişincisi śāliĥ kişilerden ayrılmaķdur. 

53
b
 

(1) Ol māldan ötürü ol mālı ŧaġıtmaķda daħı biş nesne vardur. (2) Birisi nefs 

raĥat olmaķdur ol mālı istemekde, ikincisi Taŋrı (3) źikrinden fāriġ /olmaķdur/ ol mālı 

beklemekden ötürü, üçincisi (4) emįn olmaķdur anı ķapıcıdan daħı uġrıdan, dördincisi 

eyülik (5) adın ķazanmaķdur kendü nefsine, bişincisi śāliĥlerile śoĥbet itmekdür (6) ol 

māl ayrulıġundan.” Ķāle’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: “Sittetü eşyāǿe hunne 

(7) ġarįbetün fį sitteti mevāđıǾa el-mescidü ġarįbün fį mābeyne ķavmin lā yuśallūne (8) 

fihi ve’l-muśĥafu ġarįbün fį menzilin lā yeķraūne minhu ve’l-Ķurǿānu (9) ġarįbün fį 

cevfi’l-fāsıķin ve’l-merǿetü’l-müslimetü eś-śāliĥatü ġarįbetün (10) fį yedi raculin žālimin 

seyyiǿl-ħulķi ve’l-Ǿālimü ġarįbün fį mābeyne ķavmin (11) lā yestemiǾūne minhu ve’r-

raculü’l-müslimü eś-śāliĥu ġarįbün fį yedi imrāǿetin radiyyetin 

54
a
 

(1) seyyiǿeti’l-ħulķi fe inna’llāhe teǾālā lā yenžuru ileyhim yevme’l-ķıyāmetih 

nažara raĥmeti.” (2) Peyġāmber śalla’llāhu Ǿaleyh buyurdı kim: “Altı nesne ġarįbdür altı 

nesne (3) içinde. Evvel mescid ġarįbdür bir ķavm içinde kim ol mescid içinde (4) namāz 

ķılmazlar, ikinci muśĥaf ġarįbdür bir yirde kim oķımazlar ol muśĥafdan, (5) üçinci 

Ķurǿān ġarįbdür bir fāsıķ kişi göŋlinde, dördinci (6) müslümān Ǿavrat kim śāliĥa ola 

ġarįbdür bir žālim er elinde kim ħulķı (7) yavuz ola, bişinci Ǿālim kişi ġarįbdür bir ķavm 

içinde kim andan (8) Ǿilm istemezler, altıncı bir er kim müslümān ola śāliĥ ola ġarįbdür 

(9) bir yavuz Ǿavrat elinde kim çirkįn ħulķludur anuŋıçun kim Taŋrı teǾālā (10) nažar 

eylemez anuŋ gibi ķavme raĥmet nažarın ķıyāmet güninde ķılmaya.” (11) ǾAn Ebį 

Hüreyre rađıya’llāhü Ǿanhü Ǿani’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ennehü ķāle: 
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54
b
 

(1) “SebǾatü neferin yužıllühümu’llāhü teǾālā taĥte žılli Ǿarşıhi yevme la žılle illā 

žıllühü (2) evvelühüm imāmün Ǿādilün ve şābbün neşeǿe fį ŧāǾati’llāhi teǾālā ve raculün 

źekera(3)’llāhe ħāliyyen fefāżat Ǿaynāhu min ħaşyeti’llāhi ve raculün menteǾallaķu 

ķalbihü (4) bi’l-mescidi ve raculün teśaddaķa biśadaķatin felem taǾlem şimālühü bimā 

śanaǾat yemįnihu (5) ve raculāni taĥābbe fi’llāhi ve raculün deǾathü imreǿetün źātü 

cemālin ila (6) nefsihā fe-ebā ve ķāle innį eħāfu’llāhe rabbe’l-Ǿālemįn.” Rivāyet ķılınur 

(7) Ebū Hüreyre’den kim ol Peyġāmber’den rivāyet ķılınur kim bayıķ Peyġāmber (8) 

eyitdi: “Yidi kişidür kim gölgelendürür Taŋrı teǾālā anları kendünüŋ (9) Ǿarşı gölgesi 

altında bir gün kim hįç gölge yoķdur Ǿarşı gölgesinden (10) ayruķ. Evvel ol yidi kişinüŋ 

birisi begdür kim Ǿādil ola, ikinci (11) yigitdür kim Taŋrı ŧāǾatına girmiş ola, üçinci bir 

kişi kim Taŋrı’yı aŋa 

55
a
 

(1) daħı iki gözlerinden yaş aķa Taŋrı ķorķusından, dördinci bir kişi kim (2) 

anuŋ göŋli mescide meşġūl ola, bişinci bir kişi kim śadaķa vire kim (3) śol eli śaġ elin 

bilmeye n’itdügin, altıncı iki kişi kim Taŋrı’dan ötürü (4) dostlıķ eyleyeler, yidinci bir 

kişi kim bir görklü Ǿavrat anı (5) kendüden yaŋa oķıya, ol kişi onamaya daħı eyde: ‘Ben 

ķorķarın Ǿālemler (6) Taŋrı’sından’, diye. Ķāle’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: 

(7) “Ŝemāniyetü eşyāǿe lā yeşbaǾu min ŝemāniyetin el-Ǿaynu mine’n-nažari ve’l-ǿünŝe (8) 

mine’źekeri ve’l-Ǿarđu mine’l-maŧari ve’l-Ǿālimu mine’l-Ǿilmi ve’s-sāǿilu mine’l-

mesǿeleti (9) ve’l-ĥarįśu mine’l-cemǾi ve’l-baĥru mine’l-māǿi ve’n-nāru mine’l-ĥaŧabi.” 

(10) Peyġāmber śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı kim: “Sekiz nesne ŧoymaz sekiz 

(11) nesneden. Evvel göz ŧoymaz baķmaķdan, ikinci dişi ŧoymaz irkekden, 

55
b
 

(1) üçinci yir ŧoymaz yaġmurdan, dördinci Ǿālim kişi ŧoymaz Ǿilmden, bişinci (2) 

dilenci ŧoymaz dilemekden, altıncı ĥarįś kişi ŧoymaz nesene dirşürmekden, (3) yidinci 

deŋiz ŧoymaz sudan, sekizinci od ŧoymaz odundan.” (4) Ķāle’n-nebiyy śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem: “Evĥa’llāhu teǾālā ila Mūsa Ǿaleyhi’s-selām (5) fi’t-Tevrāti inne 

ümmehāti’l-ħaŧāya ŝelaŝetün el-kibru ve’l-ĥırśu (6) ve’l-ĥasedu fe-enselle minhā sittetün 

feśāret tisǾaten el-ūla mine’s-sittiǾi (7) eş-şibeǾu ve’n-nevmu [ve’r-rāĥatü] ve ĥubbu’l-
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māli ve ĥubbu’l-mehmedeti ve’ŝ-ŝenāǿi ve ĥubbu(8)’r-riyāseti.” Peyġāmber śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem buyurdı kim: “Taŋrı teǾālā eyitdi (9) Mūsā peyġāmbere Ǿaleyhi’s-

selām Tevrįt içinde kim: “Bayıķ ħaŧālaruŋ anası (10) üçdür. Birisi kibrdür, ikincisi 

ĥırśdur, üçincisi ĥaseddür. Ol (11) üçden altı nesene daħı çıķdı pes ŧoķuz oldı. Evvel 

ķarın ŧoķlıġı, 

56
a
 

(1) ikinci çoķ üymek, üçinci māl sevmek, dördinci şükr eyledüklerin (2) sevmek, 

bişinci ögdüklerin sevmek, altıncı ululıķ sevmek.” (3) Ķāle’n-nebiyy śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem: “Li’d-dāħili fi’l-mescidi Ǿaşru ħiśālin (4) evvelühā en yunķıye ħuffeyi ev 

neǾaleyhi ve en yebdeǿe biriclihi’l-yümna (5) ve iźā daħale en yeķūle bismi’llāhi’r-

raĥmani’r-raĥįm bismi’llāhi ve’l-ĥamdüli’llāhi (6) ve’ś-śalavatü ve’s-selāmu Ǿala 

rasūli’llāhi ve Ǿala melāǿiketi’lāhi allāhümme (7) eftaĥ lenā ebvābe fażlike ve ebvābe 

raĥmetike ve maġfiretike ve berekātike (8) heb lenā min ledünke raĥmete inneke ente’l-

vehhāb inneke Ǿala külli şeyǿin ķadįr (9) ve en yüsallime Ǿala ehli’l-mescidi ve iźā lem 

yekun fi’l-mescidi eĥadün en yekūle (10) es-selāmu Ǿaleyna min rabbinā ve Ǿala 

Ǿibādi’llāhi’ś-śāliĥįn eşhedü en (11) lā ilahe illa’llāh ve eşhedü enne Muĥammeden 

Ǿabduhu ve rasūluh ve en lā yemurre 

56
b
 

(1) beyn[e] yedeyi el-muśalli ve en lā yedħule illā bi-vuđūǿin ve en lā yaǾmele bi-

Ǿameli’d-dünyā (2) ve en lā yetekelleme bi-kelāmi’d-dünyā ve en lā yeħruce ĥatta yuśalli 

rekeǾateyni (3) ve en yeķūle iźā ķāme sübĥāneke allāhümme ve biĥamdike eşhedü en lā 

ilahe (4) illā ente vaĥdeke lā şerįke leke ve estaġfiruke ve etūbu ileyk.” (5) Peyġāmber 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı kim: “Mescide giren kişiye on (6) ħaślet vardur. 

Evvelkisi iki edügin arıtmaķdur yā iki başmaķın (7) daħı öŋdin śaġ ayaġın ada. Ķaçan 

kim mescide gire, eyde: ‘Bi’smi’llāhi’r-Raĥmani’r-Raĥįm (8) bi’smi’llāhi ve’l-

ĥamdüli’llāhi ve’ś-śalavatü ve’s-selāmu Ǿala rasūli’llāhi ve Ǿala (9) melāǿiketi’llāhi 

allāhümme eftaĥ lenā ebvābe fażlike ve ebvābe raĥmetike ve (10) maġfiretike ve 

berekātike heb lenā min ledünke raĥmete inneke ente’l-vehhāb (11) inneke Ǿala külli 

şeyǿin ķadįr’ ve daħı selām vire mescid ehline [...] kim 
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57
a
 

(1) mescidde bir kişi olmasa, eyitsün kim: ‘Es-selāmu Ǿaleynā min rabbinā (2) ve 

Ǿala Ǿibādi’llāhi’ś-śāliĥįn eşhedü en lā ilahe illa’llāh ve eşhedü enne Muĥammeden (3) 

Ǿabduhu ve rasūluhu’ daħı namāz ķılan kişinüŋ öŋinden geçmeye ve daħı (4) mescide 

ābdestsüz girmeye ve daħı dünyā işin işlemeye ve daħı dünyā (5) sözin söylemeye ve 

daħı mescidden çıķmaya iki rekeǾāt namāz ķılmayınca. (6) Ķaçan kim namāza dursa, 

eyde: ‘Sübĥāneke allāhümme ve biĥamdik eşhedü en (7) lā ilahe illā ente vaĥdeke lā 

şerįke leke ve estaġfiruke ve etūbu ileyk.” 

(8) El-bābü’ŝ-ŝanį: Fį źikr-i āŝār-ı Ebį Bekr rađıya’llāhü Ǿanhü. (9) İkinci bāb 

Ebū Bekr’üŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. (10) Ve Ǿan Ebį Bekri’ś-Śıddıķ 

rađıya’llāhü Ǿanhü ennehü ķāle: “Men daħale’l-ķabre (11) bilā zādin fekeǿennemā 

rakibe’l-baĥre bilā sefįnet.” Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan, 

57
b
 

(1) rađıya’llāhü Ǿanhü, rivāyet ķılınur kim bayıķ ol eyitdi: “Her kişi kim sinleye 

(2) girse azıķsuz, şöyledür kim deŋize girdi gemisüz. Ve Ǿan (3) Ebį Bekr eś-Śıddıķ 

rađıya’llāhü Ǿanhü ennehü ķāle: “İnne’ş-şehvete tuśayyiru (4) el-mülūke Ǿabįden ve’ś-

śabru yuśayyiru el-Ǿabįde mülūken elā terā ilā (5) Yūsufe Ǿaleyhi’s-selāmu ve Zelįħā 

rađıya’llāhü Ǿanhā.” Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan (6) rivāyet ķılınur rađıya’llāhü Ǿanhü: 

“Bayıķ göŋül ārzūsı sulŧānları (7) ķul ķılur, bayıķ śabr eylemek ķulları sulŧān ķılur. 

Görmez misin (8) Yūsuf peyġāmberi Ǿaleyhi’s-selām ve Zelįħā’yı rađıya’llāhü Ǿanhā 

kim Yūsuf (9) śabr eyledi, Mıśr şehrinde sulŧān oldı ve Zelįħā Mıśr (10) sulŧānınuŋ 

ħātūnıyiken göŋül ārzūsına uydı, Yūsuf’ı (11) sevdi, ħor ve ĥakįr oldı. Ve Ǿan Ebį 

Bekrin eś-Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü: 

58
a
 

(1) “Ŝelāŝün lā yüdrekü bi-ŝelāŝin el-ġinā bi’l-münā ve’ş-şebābu bi’l-ħıđābi (2) 

ve’ś-śıĥĥatü bi’l-edviyetih.” Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan rivāyet ķılınur rađıya’llāhü Ǿanhü: 

(3) “Üç nesene bulınmaz üç neseneyile. Baylıķ bulınmaz ārzū eylemegile, yigitlik (4) 

bulınmaz saķal boyamaġıla, śaġlıķ bulınmaz dermān eylemegile.” Ve Ǿan Ebį Bekr     

eś-Śıddıķ (5) rađıya’llāhü Ǿanhü: “ErbaǾatün tamāmuhā bi-erbaǾatin eś-śalātü bi-

secdeteyi es-sehvi (6) ve’ś-śavmu bi-śadaķati’l-fıŧri ve’l-ĥaccu bi’l-fidyeti ve’l-įmānu 
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bi’l-cihād.” (7) Ebū Bekr-i Śıddıķ’dan rađıya’llāhü Ǿanhü rivāyet ķılınur kim: “Dört 

nesenedür kim (8) tamāmı dört neseneyile olur. Evvel namāzuŋ tamāmlıġı secde-yi sehv 

(9) birledür ķaçan kim namāzda yaŋılsa, ikinci oruç tamāmlıġı śadaķa-i (10) fıŧr 

virmegiledür, üçinci ĥaccuŋ tamāmlıġı ķurbān eylemegiledür, dördinci (11) įmānuŋ 

tamāmlıġı ġazā eylemegiledür.” Ve Ǿan Ebį Bekr eś-Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü: 

58
b
 

(1) “Ež-žulümātü ħamsün ve’s-sirācu lehā ħamsün fe’ź-źenbu žulmetün ve’s-

sirācu et-tevbetü (2) ve’l-ķabrü žulmetün ve’s-sirācu lā ilāhe illa’llāh Muĥammedün 

rasūlu’llāh ve’l-āħiretü (3) žulmetün ve’s-sirācu el-Ǿamelü’ś-śāliĥu ve’ś-śırāŧu žulmetün 

ve’s-sirācu el-yaķįnü (4) ve’d-dünyā žulmetün ve’s-sirācu eŧ-ŧāǾatü.” Ebū Bekr-i 

Śıddıķ’dan, rađıya’llāhü Ǿanhü, (5) rivāyet ķılınur kim: “Ķaraŋulıķ bişdür, çırāġı daħı 

bişdür. (6) Evvel yazuķ işlemek ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı tevbe eylemekdür, (7) ikinci 

sinle ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı: ‘Lā ilāhe illa’llāh Muĥammedü’r-rasūlu’llāh’ (8) 

dimekdür, üçinci āħiret ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı eyü Ǿamel işlemekdür, (9) dördinci 

śırāŧ köprisi ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı Taŋrı’yı şeksüz (10) yaķįnile bilmekdür, bişinci 

dünyā ķaraŋulıķdur; anuŋ çırāġı ŧāǾatdur.” (11) Ķāle Ebū Bekr eś-Śıddıķ rađıya’llāhü 

Ǿanhü: “İnne’l-iblįse ķāǿimun emāmeke 

59
a
 

(1) ve’n-nefse Ǿan yemįnike ve’l-hevā Ǿan yesārike ve’d-dünyā ħalfeke (2)   ve’l-

aǾżāǿe ĥavleke ve’l-cebbāra fevķake fe iblįsü yedǾūke ilā terki’(3)d-dįni ve’n-nefsü 

tedǾūke ile’l-maǾśıyeti ve’l-hevā yedǾūke ile’ş-şehevāti (4) ve’d-dünyā tedǾūke ilā 

iħtiyārihā Ǿale’l-āħireti ve’l-aǾżāǿu tedǾūke (5) ile’ź-źünūbi ve’l-cebbāru yedǾūke    ile’l-

cenneti ve’l-maġfireti fe men ecābe (6) iblįse źehebe Ǿanhü’d-dįnu ve men ecābe’n-nefse 

źehebe Ǿanhü’r-rūĥu ve men (7) ecābe’l-hevā źehebe Ǿanhü’l-Ǿaklu ve men ecābe’d-

dünyā źehebe Ǿanhü’l-āħiretü (8) ve men ecābe’l-aǾżāǿe źehebe      Ǿanhü’l-cennetü ve 

men ecāba’llāhe (9) źehebe Ǿanhü cemįǾu’s-sūǿu ve nāle cemįǾa’l-ħayr.” Ebū Bekr-i 

Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü (10) buyurdı kim: “Bayıķ iblįs öŋüŋdedürür ve nefs śaġ 

yanuŋdadurur (11) ve göŋül ārzūsı śol yanuŋdadurur ve dünyā arduŋdadurur 



121 

 

 

59
b
 

(1) ve aǾżāŋ çevreŋdedürür, Taŋrı teǾālā üstüŋdedürür; pes iblįs, Ǿaleyhi’l-laǾne, 

(2) oķır seni dįnüŋi terk eylemekdin yaŋa, nefs oķır seni maǾśiyet (3) işlemekdin yaŋa 

ve göŋül ārzūsı oķır seni şehvetlerdin yaŋa (4) ve dünyā oķır seni kendüsin yig 

görmeklige āħiret üstine ve aǾżā (5) oķır seni yazuķlardın yaŋa ve Taŋrı teǾālā oķır seni 

uçmaķdın yaŋa (6) ve yarlıġanmaķdın yaŋa. Her kim iblįse cevāb virürise ol kişiden (7) 

dįn gider, her kim nefse cevāb virürise ol kişiden şāźįlıķ (8) gider, her kim göŋül 

ārzūsına cevāb virürise ol kişiden (9) Ǿaķl gider, her kim dünyāya cevāb virürise ol 

kişiden āħiret (10) gider, her kim aǾżāsına cevāb virürise ol kişiden uçmaķ gider, (11) 

her kim Taŋrı’ya cevāb virürise ol kişiden külli yavuz nesene gider 

60
a
 

(1) ve dükeli eyülik bulur.” Ķāle Ebū Bekr eś-Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü: “Lā 

yeħlū (2) hālu el-baħįli min iĥde’s-sebǾi immā en yemūte feyeriŝühu men yebeźźilü (3) 

mālehu ev yunfiķuhu fį ġayri ŧāǾati’llāhi ev yusalli ŧa’llāhu Ǿaleyhi žālimen feyeǿħuźu (4) 

minhu baǾde teźlįli nefsihi ev teheyyece lehu şehvetün tüfsidu Ǿaleyhi mālehu (5) ev 

yebdu ve lehu rāyün [raǿeyün] fį bināǿin ev Ǿimāretin ħarābin feyeźhebu fįhi mālehu (6) 

ev nekbetün min nekebāti’d-dünyā min ĥarķin ev ġaraķin ev sariķatin (7) ev tuśįbühü 

Ǿilletün dāǿimetün feyunfiķu mālehu fi’l-edviyeti ev yedfinehu (8) fį mevđıǾin     mine’l-

mevāđıǾi feyensāhu felā yecįd.” Ebū Bekr-i Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü (9) buyurdı kim: 

“Çıġan kişinüŋ mālı yidi nesenenüŋ birisinden ħālį (10) degüldür. Yā ölür daħı mālını 

bir kişi mįrāŝ alur kim isrāf eyler (11) ol mālı, yaǾnį ne-yirde dilerise ħarc eyler yāħūź 

Taŋrı teǾālā 

60
b
 

(1) ŧāǾatından ayruķ yirde nafaķa eyler yāħūź Taŋrı teǾālā musallaŧ eyler (2) ol 

māl üzre bir žālim kişiyi kim ol çıġan kişiden mālını ħorlıġıla (3) elinden alur yāħūź ol 

çıġanuŋ bir dürlü ārzūsı olur kim ol (4) fāsid eyler yāħūź ol çıġanuŋ bir dürlü tedbįri 

olur bünyād (5) eylemekde yāħūź ħarāb neseneyi Ǿimāret eylemekde kim anuŋ mālı 

gider (6) yāħūź ol māla bir belā irişür dünyā belālarından oda göyünmek gibi (7) yā 

ġarķ olmaķ gibi, uġrı almaķ gibi yāħūź ol çıġan kişiye bir renc (8) irişür kim dāyim 

durursa nafaķa eyler mālını yaǾnį ħarc eyler dermānlar (9) ve otlar eylemege yāħūź ol 
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çıġan kişi mālını göme ķor bir (10) yirde daħı yirin unıdur pes ister bulımaz.” Ķāle Ebū 

Bekri’ś-Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü: (11) “Ŝemāniyetü eşyāǿe hunne zįnetün li-ŝemāniyeti 

eşyāǿe el-Ǿafāfü zįnetü’l-faķri 

61
a
 

(1) ve’ş-şükru zįnetü’l-ġınāǿi ve’ś-śabru zįnetü’l-belāǿi ve’t-tevāżuǾu zįnetü’l-

ĥasebi (2) ve’l-ĥilmu zįnetü’l-Ǿilmi ve’t-teźellülü zįnetü’l-müteǾallimi ve keŝretü’l-bükāǿi 

zįnetü’ (3) l-ħavfi ve terkü’l-minne zįnetü’l-iĥsāni ve’l-ħuşūǾu zįnetü’ś-śalāti.” (4) Ebū 

Bekr-i Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Sekiz nesenedür kim sekiz (5) 

nesenenüŋ bezegidür. Yavuz neseneden saķlanmaķ yoġsullıġuŋ bezegidür, (6) şükr 

eylemek baylıġuŋ bezegidür, śabr eylemek belānuŋ bezegidür, alçaķlıķ (7) eylemek 

aśluŋ bezegidür, yavaşlıķ eylemek Ǿilmüŋ bezegidür, ħorlıķ (8) eylemek ögrenici 

kişinüŋ bezegidür, çoķ aġlamaķ ķor[ķ]maġuŋ bezegidür, (9) minnet terk eylemek eylük 

eylemegüŋ bezegidür, zārįlıķ eylemek namāzuŋ (10) bezegidür.” Ķāle Ebū         

Bekri’ś-Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü: “El-Ǿubbādu Ǿalā (11) ŝelāŝeti eśnāfin ve likülli ve 

aĥidin minhu Ǿalāmetün yuġrafūne bihā 

61
b
 

(1) śınfun yaǾbudūna’llāhe Ǿalā sebįli’l-ħavfi ve śınfun yaǾbudūna’llāhe (2) Ǿalā 

sebįli’r-recāǿi ve śınfun yaǾbudūna’llāhe Ǿalā sebįli’l-ĥubbi ve lil-evveli (3) ŝelāŝü 

Ǿalāmātin yestaĥķiru nefsehu ve yestaķillu ĥasenātihi ve yestekŝiru (4) mesāviyehu ve 

li’ŝ-ŝāni ŝelāŝü Ǿalāmātin yekūnu ķıdvete’n-nāsi fį cemįǾi (5) ’l-ĥālāti ve yekūnu esħa’n-

nāsi küllihim bi’l-māli fi’d-dünyā ve yekūnu aĥsene (6) ’ž-žanni bi’llāhi teǾālā fi’l-ħalki 

küllihim ve li’ŝ-ŝāliŝi ŝelāŝü Ǿalāmātin (7) yuǾŧi mā yuĥibbu ve lā yubāli baǾde en yerđā 

rabbühü ve yestaĥfižu (8) nefsehu ve yekūnu fį cemįǾi’l-ĥālāti maǾa seyyidihi fį emrihi ve 

nehyihi.” (9) Ebū Bekr-i Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Ŧapıcılar üç dürlüdür, 

(10) bunlaruŋ her birinüŋ nişānı vardur kim ol nişānla bilinürler. Bunlardan (11) bir 

dürlüsi oldur kim Taŋrı’ya Ǿibādet eylerler ķorķuyıla ve bir 

62
a
 

(1) dürlüsi daħı oldur kim Taŋrı’ya Ǿibādet eylerler ummaġıla ve bir (2) dürlüsi 

daħı oldur kim Taŋrı’ya Ǿibādet eylerler sevgüyilen. (3) Evvelkisinüŋ üç dürlü nişānı 

vardur; kendü nefsini ħor eyler (4) ve daħı kendünüŋ eylügini az görür ve daħı 
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kendünüŋ yavuzlıġını çoķ (5) görür. İkincisinüŋ daħı üç nişānı vardur; dükeli vaķtın 

ādemįlerüŋ (6) ulusı olur ve daħı ādemįlerüŋ comardıraġı olur māl terk eylemegile (7) 

dünyā içinde ve daħı gümānı eyü olur Taŋrı’ya ħalāyıķı yaratmaķlıġıla. (8) Üçincisinüŋ 

daħı üç nişānı vardur; sevdügin virür daħı (9) hįç ķayurmaz Taŋrı teǾālā rāżį olduġından 

śoŋra, daħı kendünüŋ (10) nefsin saķlar ve daħı dükeli vaķtın Taŋrı’sıyıla olur Taŋrı 

buyruġında (11) ve Taŋrı yıġduġı nesnelerde.” Ķāle Ebū Bekr eś-Śıddıķ rađıya’llāhü 

Ǿanhü: 

62
b
 

(1) “Mā min Ǿabdin rezaķahu’llāhu teǾālā Ǿaşra ħiśālin illā ve ķad necā mine’l-

āfāti (2) ve’l-Ǿāhāti ve śāre fį dereceti’l-muķarrabįne evvelühā śıdķun dāǿimun (3) maǾa 

ķalbin ķāniǾin ve’ŝ-ŝānį śabrun kāmilun maǾa şükrin dāǿimin ve’ŝ-ŝāliŝü faķrun dāǿimun 

(4) maǾa zühdin ĥāżırın ve’r-rābiǾu źikrun dāǿimun maǾa baŧnin cāǿiǾin ve’l-ħāmisu (5) 

ĥüznün dāǿimun maǾa ħavfin muttaśılin ve’s-sādisü cehdün dāǿimun maǾa bedenin (6) 

mutavāżiǾin ve’s-sābiǾu rifķun dāǿimun maǾa raĥmin ĥāżırın ve’ŝ-ŝāminu ĥubbun (7) 

dāǿimun maǾa ĥayāǿin ĥāżırın ve’t-tāsiǾu Ǿilmün nāfiǾun maǾa ĥilmin dāǿimin (8) ve’l-

Ǿāşiru įmānun dāǿimun maǾa Ǿaķlin ŝābitin.” Ebū Bekr-i Śıddıķ rađıya’llāhü Ǿanhü (9) 

buyurdı kim. “Hįç ķul yoķdur kim Taŋrı teǾālā ol ķula on ħaślet (10) virmişdür illā 

dükeli āfetlerden ve belālardan ķurtılur daħı Taŋrı’ya (11) yaķın olur. Ol ħaśletüŋ evveli 

dāǿim inanmaķdur ķanāǾat ider göŋliyile, 

63
a
 

(1) ikinci tamām śabr eylemekdür dāǿim şükr eylemegile, üçinci dāǿim 

yoġsullıķdur (2) zāhidligile, dördinci dāǿim Taŋrı’yı aŋmaķdur ķarın açlıġıyıla, (3) 

bişinci dāyim ġuśśalu olmaķdur ulaşıķ ķorķuyıla, altıncı dāyim (4) dürişmekdür bir 

alçaķ tenile, yidinci dāyim yumşaķlıķ eylemekdür (5) esirgemekligile, sekizinci dāyim 

sevmekdür yüzsuyıla, ŧoķuzıncı (6) aśśılu Ǿilm kim yavaşlıġıla ola, onıncı įmāndur kim 

ŝābit Ǿaķlıla ola.” 

(7) “El-bābü’ŝ-ŝāliŝ: Fį źikr-i āŝār-ı ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü. (8) Üçinci bāb 

ǾÖmer’üŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. (9) Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: 

“Ǿİzzü’d-dünyā bi’l-māli ve Ǿizzü’l-āħireti bi’l-Ǿamāli.” (10) ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü 
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buyurdı kim: “Dünyānuŋ Ǿazįzlıġı māl çoķlıġıyıladur, (11) āħiretüŋ Ǿazįzlıġı eyü Ǿamel 

çoķlıġıyıladur.” Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: 

63
b
 

(1) “Ĥüsnü’t-teveddüdi ila’n-nāsi nıśfu’l-Ǿaķli ve ĥüsnü’s-süǿāli nıśfu’(2)l-Ǿilmi 

ve ĥüsnü’t-tedbįri nıśfu’l-maǾįşeti.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: (3) “Gökçek 

dostlıķ eylemek ādemįlerile Ǿaķluŋ yarısıdur, śoracaķ (4) sözi gökçek śormaķ Ǿilmüŋ 

yarısıdur, gökçek tedbįr (5) eylemek dirilmegüŋ yarısıdur.” Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü 

Ǿanhü: (6) “El-baĥru erbaǾatün raĥmetu’llāhi’ź-źünūbi ve’n-nefsün baĥru’ş-şehevāti (7) 

ve’l-mevtü baĥru’l-ǿeǾamāli ve’l-ķabru baĥru’n-nedāmeti.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü (8) 

buyurdı kim: “Deŋiz dörtdür. Evvel Taŋrı’nuŋ raĥmeti deŋizdür yazuķlarıçun, (9) ikinci 

nefs deŋizdür şehvetleriçün, üçinci ölüm deŋizdür Ǿömr(10)leriçün, dördinci sinle 

deŋizdür peşįmān olmaġıçun.” (11) Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: “Ve cedtü 

ħalāvete’l-Ǿibādeti fį erbaǾati eşyāǿe 

64
a
 

(1) evvelühā edāǿu ferāiżi’llāhi teǾālā ve’ŝ-ŝānį ictinā mahārimi’llāhi (2) ve’ŝ-

ŝāliŝü el-emru bi’l-maǾrūfi ibtiġāǿi ŝevābi’llāhi ve’r-rābiǾu (3) en-nehyü Ǿani’l-münkeri 

ittiķāǿi ġażabi’llāh.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: (4) “Ǿİbādetüŋ ŧadını dört 

nesnede buldum. Evvel Taŋrı teǾālā buyruġını (5) yirine getürmek, ikinci Taŋrı teǾālā 

ĥarām eyledüginden yıġlınmaķ, üçinci (6) eyüye buyurmaķdur Taŋrı’dan ŝevāb 

istemekligiçün, dördinci (7) yavuz nesneden yıġmaķdur Taŋrı’nuŋ ħışmından 

saķlanmaġıçun.” (8) Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: “Raeytü cemįǾa’l-aħillāǿi felem era 

ħalįlen efđale (9) min ĥıfži’l-lisāni ve raeytü cemįǾa’l-libāsi felem era libāsen efđale (10) 

mine’l-ve raǾi ve raeytü cemįǾa’l-emvāli felem era mālen efđale mine’l-ķanāǾati (11) ve 

raeytü cemįǾa’l-birri felem era birren efđale mine’n-naśiĥati ve źuķtü cemįǾa’l-eŧǾımeti 

64
b
 

(1) felem aźuķ ŧaǾāmen aĥle mine’ś-śabr.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı 

kim: (2) “Gördüm dükeli dostları hįç dil saķlamaķdan yigrek dost (3) görmedüm, dükeli 

ŧonları gördüm hįç zühdden uluraķ ŧon (4) görmedüm, dükeli mālı gördüm hįç 

ķanāǾatdan uluraķ māl görmedüm, (5) dükeli eyüligi gördüm hįç raĥmetden uluraķ 

görmedüm, dükeli (6) ŧaǾāmları ŧatdum hįç śabrdan ŧatluraķ ŧaǾām ŧatmadum.” (7) Ķāle 
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ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: “İnna’llāhe teǾālā keteme sitteten fį sittetin (8) keteme’r-rıżā 

fi’ŧ-ŧāǾati ve keteme’l-isme’l-Ǿažame fi’l-Ķurǿāni ve keteme’l-evliyāǿe (9)                   fį-

mābeyne’l-ħālıķ ve keteme’l-mevte fi’l-Ǿömri ve keteme leylete’l-Ķadri fį şehri (10) 

Ramażāne ve keteme’ś-śalāte’l-vusŧa fi’ś-śalāti’l-ħamis.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü (11) 

buyurdı kim: “Bayıķ Taŋrı teǾālā altı nesneyi örtdi altı nesne içinde. 

65
a
 

(1) Taŋrı kendü rıżāsın örtdi ŧāǾat içinde ve daħı ismü’l-aǾžamı örtdi (2) Ķurǿān 

içinde ve daħı velįleri örtdi ħalāyıķ ortasında ve daħı (3) ölümi örtdi Ǿömr içinde ve daħı 

Ķadr gicesini örtdi Ramażān (4) ayı içinde ve daħı vesŧā namāzı örtdi biş namāz 

içinde.” (5) Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: “Men keŝra đıĥkühu ķallet heybetühu ve 

men (6) mezeĥa ustüħıffe bihi ve men ekŝera fį şeyǿin Ǿurife bihi ve men keŝüra 

kelāmuhu (7) keŝüra saķaŧuhu ve men keŝüra saķaŧuhu ķalle ĥayāǿuhu ve men ķalle 

ĥayāǿuhu (8) ķalle ve raǾuhu ve men ķalle ve raǾuhu māte ķalbuh.” ǾÖmer rađıya’llāhü 

Ǿanhü (9) buyurdı kim: “Her kimüŋ kim gülmegi çoķ olsa heybeti az olur, her kim (10) 

masħaralıķ eylese yiynicek olur, her kim bir nesneyi çoķ işlerise (11) anuŋıla bilinür, 

her kimüŋ kim sözi çoķ olurısa yaŋlışı çoķ olur, 

65
b
 

(1) her kimüŋ kim yaŋlışı çoķ olurısa yüzi suyı az olur, her kimüŋ kim (2) yüzi 

suyı az olurısa zühdi az olur, her kimüŋ kim zühdi az olurısa (3) göŋli ölür.” Ķāle 

ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: “Men tereke fużūle’ŧ-ŧaǾāmi (4) muniĥa leźźete’l-Ǿibādeti ve 

men tereke fużūle’l-kelāmi muniĥa’l-ĥikmete (5) ve men tereke fużūle’n-nažari muniĥa 

ħuşūǾa’l-ķalbi ve men tereke’đ-đıĥke (6) muniĥa’l-heybete ve men tereke’l-mizāhe 

muniĥa’l-bahāǿe ve men tereke ĥubbe(7)’d-dünyā muniĥa ĥubbe’l-āħire ve men tereke’l-

iştiġāle biǾuyūbi ġayri (8) muniĥa śalāĥen liǾuyūbi nefsihi ve men tereke’t-tecessüse fį 

(9) keyfiyeti’llāhi teǾālā muniĥa’l-berāte mine’n-nifāķ.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü (10) 

buyurdı kim: “Her kim ŧaǾāmı çoķ yimegi terk eylerise Ǿibādet (11) leźźeti aŋa 

baġışlana, her kim çoķ sözi terk eylerise ĥikmet baġışlana, 
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66
a
 

(1) her kim yıġlınacaķ nesneye çoķ baķmaġı terk eylerise göŋül alçaķlıġı (2) 

baġışlana, her kim gülmegi terk eylerise heybet baġışlana, her kim kengeli (3) terk 

eylerise ululıķ baġışlana, her kim dünyā sevmegi terk eylerise (4) āħiret sevmeklik 

baġışlana, her kim kendüden ayruķ kişinüŋ Ǿaybına (5) meşġūl olmaġı terk eylerise 

kendünüŋ Ǿaybı śalāĥa gelmeklik (6) baġışlana, her kim Taŋrı’nuŋ niteligin terk eylerise 

münāfıķlıķdan (7) bįzār olmaķlıķ baġışlana.” Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: “Ĥubbibe 

ileyye (8) mine’d-dünyā ŝelāŝün el-emru bi’l-maǾrūfi ve en-nehyü Ǿani’l-münkeri    ve’ŝ-

ŝevbu el-ħalaķ.” (9) ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Dünyādan baŋa üç nesne 

sevgülü (10) oldı. Evvel eyü neseneye buyurmaķ, ikinci yavuz nesneden yıġmaķ, üçinci 

(11) eski ŧon giymek.” Ķāle ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü: 

66
b
 

(1) “ǾAşeretün lā teśluĥu bi-ġayri Ǿaşeretin lā yeśluĥu’l-Ǿaķlu bi-ġayri ve raǾin ve 

lā el-fażlu (2) bi-ġayri Ǿilmin ve lā el-ķuvvetü bi-ġayri ħaşyetin yaǾni fi’l-emri     bi’l-

maǾrufi ve’n-nehyü Ǿani(3)’l-münkeri iźā kāne iĥtisāben bi’llāhi ve lā es-sulŧānu min 

ġayri raĥmetin (4) ve lā el-ĥisabu bi-ġayri edebin ve lā es-surūru bi-ġayri emnin ve lā el-

ġinā bi-ġayri cūdin (5) ve lā el-faķru bi-ġayri ķanāǾatin ve lā er-rifǾatü bi-ġayri tevāżuǾın 

ve lā el-cihādu (6) bi-ġayri tevfįķ.” ǾÖmer rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “On 

nesnedür kim yaramaz (7) on nesnesüz. Evvel Ǿaķl yaramaz ķorķusuz, ikinci ululıķ 

yaramaz Ǿilmsüz, (8) üçinci ķuvvet yaramaz keykirdesüz yaǾnį eyü nesneye buyurmaķ 

içinde (9) ve yavuz nesneden yıġmaķ içinde, ķaçan kim Taŋrıçun olsa, (10) dördinci 

sulŧān yaramaz raǾiyyeti esirgemeksüz, bişinci ĥaseb yaramaz (11) edebsüz, altıncı 

şāźįlıķ yaramaz imįn olmadın, yidinci baylıķ 

67
a
 

(1) yaramaz comardlıķsuz, sekizinci yoķsullıķ yaramaz ķanāǾatsuz, (2) ŧoķuzıncı 

ululıķ yaramaz alçaķlıķsuz, onıncı ġazā yaramaz tevfįķsuz Taŋrı’dan.” 

(3) El-bābü’r-rābiǾ: Fį źikr-i āŝār-ı ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü. (4) Dördinci bāb 

ǾOŝmān’uŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. (5) Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: 

“Hümü’d-dünyā žulmetü fi’l-ķalbi ve hümü(6)’l-āħireti nūrun fi’l-ķalbi.” ǾOŝmān 

rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Dünyā ġuśśasın (7) yimek göŋül ķarardur, āħiret 
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ġuśśasın yimek göŋül aydınlandurur.” (8) Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: “Men 

tereke’d-dünyā aĥabbehu’llāhu ve men tereke(9)’ź-źünūbe aĥabbehu’l-melāǿikehu ve 

men ĥaseme’ŧ-ŧamaǾa Ǿani’l-müslimįne aĥabbehu’l-müslimįn.” (10) ǾOŝmān rađıya’llāhü 

Ǿanhü buyurdı kim: “Her kişi kim dünyāyı terk iderise Taŋrı (11) ol kişiyi sever, her kişi 

kim yazuķların terk eylerise ol kişiyi firiştehler sever, 

67
b
 

(1) her kişi kim ŧamaǾın müsülmānlardan kese ol kişiyi müsülmānlar sever.” (2) 

Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: “ErbaǾatün žāhiru hunne fażįletün ve bāŧınuhunne (3) 

farįżatün muħālaŧatu’ś-śāliĥįne fażįletün ve’l-iķtidāǿu bihim farįżatün (4) ve    tilāvetü’l-

Ķurǿānı fażįletün ve’l-Ǿamelu bihi farįżatün ve ziyāretü’l-ķubūri (5) fażįletün ve’l-

istiǾdādu lehā farįżatün ve Ǿıyādetü’l-merįđi fażįletün (6) ve’t-tiĥāźu’l-vaśiyyeti 

farįżatün.” ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Dört (7) nesnedür kim žāhirleri 

fażįletdür ve bāŧınları farįżadur. (8) Śāliĥ kişilerile irişmek ululıķdur; anlara uymaķ 

farįżadur (9) ve daħı Ķurǿān oķımak ululıķdur; anuŋıla Ǿamel eylemek farįżadur, (10) 

sinler ziyāret eylemek ululıķdur; ol sinleye yaraķ eylemek farįżadur, (11) ve daħı sayru 

śora varmaķ ululıķdur ve vaśiyyet almaķ farįżadur.” 

68
a
 

(1) Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: “Ħamsün min Ǿalamāti’l-muttaķįne 

evvelühā (2) ennehu lā yücālisu illā men yeśluĥu meǾahu’d-dįnu ve yaġlibu’l-ferace ve 

(3) ’l-lisāne ve iźā eśābehu şeyǿün Ǿažįmun mine’d-dünyā raǿāhu vebālen ve iźā (4) 

eśābehu şeyǿün ķalįlun iġteneme źalike ve lā yemlaǿu beŧnahu mine’l-ĥalāli (5) ħavfen en 

yuħāliŧahu ĥarāmun ve yera’n-nāse ķadneceva ve yera nefsehu (6) ķad heleket.” ǾOŝmān 

rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Biş nesenedür müttaķįlerüŋ (7) nişānı. Evvel oldur 

kim oturmaya illā bir kişiyile otura kim anuŋ dįni (8) ol kişiyile oturmaġıla śalāĥa gele 

daħı kendünüŋ göŋli ārzūsına (9) ve daħı [...]line ġālib ola daħı ķaçan kim aŋa 

dünyelikden bir ulu (10) nesne irse ol anı vebāl göre ve daħı ķaçan kim aŋa dünyelikden 

(11) az nesne irse anı ġanįmet göre daħı ķarnın ŧoldurmaya ĥelālden 

68
b
 

(1) aŋa ĥarām ķarışa diyü ķorķduġından ötürü ve daħı ādemįleri göre kim (2) 

ķurtılmış ve kendünüŋ nefsi helāk olmış. Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: (3)    “İnne’l-
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muǿmine fį sitteti envāǾin mine’l-ħavfi eĥaduhā min ķabili’llāhi teǾālā (4) en yāǿħuźehu 

baġtaten ve’ŝ-ŝāni min ķabili’l-ĥafažati en yektubu mā yeftażıhu bihi (5) yevme’l-

ķıyameti ve’ŝ-ŝāliŝu min ķabili’ş-şeyŧāni en yubŧile Ǿamelehu ve’r-rābiǾu (6) min ķabili 

meleki’l-mevti en yāǿħuźehu fį ġafleti baġtaten ve’l-ħāmisu (7) min ķabili’d-dünyā en 

yeġtarra bihā feteşteġılehu Ǿani’l-āħireti ve’s-sādisu (8) min ķabili’l-ehli ve’l-Ǿıyāli en 

yeştaġıle bihim feyeşġalūhu Ǿan źikri’llāhi teǾālā.” (9) ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü 

buyurdı kim: “Bayıķ müǿmin altı nesene içindedür (10) ķorķudan. Bir Taŋrı teǾālādan 

ķorķmaķdur įmān ala diyü elümüzde[n], (11) ikinci ādem oġlanın saķlayan 

firiştehlerden ķorķmaķdur bir nesene yaz diyü 

69
a
 

(1) kim ķıyāmet güninde rüsvāy ola, üçinci şeyŧāndan ķorķmaķdur kim (2) 

Ǿamelini bāŧıl eyleye diyü, dördinci cān alıcıdan ķorķmaķdur kim (3) aŋsuzda cān ala 

diyü ġaflet içindeyiken, bişinci dünyādan (4) ķorķmaķdur kim maġrūr ola dünyāyile 

daħı dünyā anı meşġūl (5) eyleye āħiretden, altıncı oġul ķız ķorķusından kim anlaruŋıla 

meşġūl (6) oluban Taŋrı’dan ıraķ ola diyü.” Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: (7) “Fį 

ķavli’llāhi teǾālā ve kāne taĥtehu kenzün lehumā ve kāne ebū humā śāliĥan (8)         ve’l-

kenzü levĥun mine’ź-źehebi fįhi sebǾatün esŧurin mektūbun fį evvelihā Ǿacibtu (9) limen 

Ǿarefe enne’l-umūre bi’l-aķdāri ve hüve yaġtemmu bi’l-fāyiti ve Ǿacibtu (10) limen 

Ǿarefe’l-mevte ve hüve yeđĥakü ve Ǿacibtu limen Ǿarefe’d-dünyā ve hüve (11) yerġabu 

fįhā ve Ǿacibtu limen Ǿarefe’l-ĥisābe ve hüve yecmaǾu’l-māle 

69
b
 

(1) ve Ǿacibtu limen Ǿarefe’n-nāre ve hüve yuźnibu ve Ǿacibtu limen Ǿarefe’l-

cennete (2) yaķinen ve hüve yestariĥu fi’d-dünyā ve Ǿacibtu limen Ǿarefa’llāhe yaķinen 

(3) ve hüve yeźküru ġayrahu.” ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Taŋrı teǾālā (4) 

ķavlinde kim ‘Ve kāne taĥtehu kenzün lehumā ve kāne ebūhumā śāliĥan.’16 dir Ķurǿān 

(5) içinde. Kenz didügi altundan bir taħtadur kim anuŋ üstinde yidi (6) saŧır vardur. 

Evvelinde yazılıpdurur kim Ǿacebledüm ben şol kişiyi kim (7) bilür kim dükeli 

buyruķlar Taŋrı taķdįriledür, ol nesene fevt (8) olduġıçun ġuśśalanur ve daħı 

Ǿacebledüm ol kişiyi kim ölüm bilür daħı (9) güler ve daħı Ǿacebledüm ol kişiyi kim 

                                                 
16

 Kehf suresi, 82. ayet: “[Duvarın] altında onlara ait bir define vardı, babaları da iyi bir adamdı.” 
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dünyāyı bilür daħı raġbet ider (10) dünyāya ve daħı Ǿacebledüm ol kişiyi kim ĥisāb 

olacaġın bilür daħı (11) māl dirşürür ve daħı Ǿacebledüm ol kişiyi kim ŧamu odın bilür 

daħı 

70
a
 

(1) yazuķ işler ve daħı Ǿacebledüm ol kişiyi kim uçmaġı ĥaķįķat bilür (2) daħı 

diŋlenür dünyāda ve daħı Ǿacebledüm ol kişiyi kim Taŋrı’yı (3) ĥaķįķat bilür daħı 

Taŋrı’dan ayruġın aŋar.” Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: (4) “ǾAlāmetü’l-Ǿārifįne 

ŝemāniyetün ķalbuhu maǾa’l-ħavfi ve’r-recāǿi ve lisānuhu (5) maǾa’l-ĥamdi ve’ŝ-ŝenāǿi 

ve Ǿaynāhu maǾa’l-ĥayāǿi ve’l-bükāǿi ve irādetuhu maǾa’t-terki (6) ve’r-rıżāǿi yaǾni 

terki’d-dünyā ve ŧalebe rıżā mevlāhu.” ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü (7) buyurdı kim: 

“ǾĀriflerüŋ nişānı sekizdür. Göŋli ķorķuyıladur (8) daħı ümįźiledür ve daħı ĥamdiledür 

ve ögmekligiledür (9) ve iki gözi aġlamaķlıġıladur ve dilegi terk itmegiledür daħı rāżį 

(10) olmaġıladur yaǾnį dükeli terk eyler Taŋrı’sı rıżāsın ister.” Ķāle (11) ǾOŝmān 

rađıya’llāhü Ǿanhü: “Men ĥafiže’ś-śalavāti’l-ħamse li-vaķtihā ve devāme Ǿaleyhā 

70
b
 

(1) ekremehu’llāhu teǾālā bi-tisǾi kerāmātin evvelühā ennehu yuĥibbuhu’llāhu ve 

yekūnu (2) bedenuhu śaĥįĥan ve taĥrusuhu’l-melāǿiketü ve tenzilü’l-bereketü fį dārihi ve 

yežheru (3) fį vecĥihi sįmāǿu’ś-śāliĥįne ve yüleyyinu’llāhu ķalbehu ve yemurru Ǿale’ś-

śırāŧi (4) kālberķı’l-lāmiǾi ve yüncįhi’llāhu teǾālā mine’n-nāri ve yünzilu’llāhu teǾālā (5) 

fį civārihi maǾa’l-leźįne lā ħavfun Ǿaleyhim ve lāhüm yaĥźenūn.” ǾOŝmān rađıya’llāhü 

Ǿanhü (6) buyurdı kim: “Her kişi kim biş namāzı saķlasa vaķtında ve dāyim ol namāz 

(7) üstine olsa Taŋrı teǾālā aġırlar ol kişiyi ŧoķuz dürlü aġırlamaġıla. (8) Evvel oldur 

kim Taŋrı teǾālā anı sever ve daħı teni saġ olur ve daħı (9) firiştehler anı bekler ve daħı 

bereket anuŋ evine iner ve daħı śāliĥlerin (10) nişānı anuŋ yüzinde belürür ve daħı anuŋ 

göŋlini Taŋrı teǾālā yumşadur (11) ve daħı śırāŧ köprisini yıldırım gibi geçer ve daħı 

Taŋrı teǾālā anı 

71
a
 

(1) ŧamu odından ķurtarur ve daħı Taŋrı teǾālā indürür anı kendü ķonşılıġına (2) 

şol kişilerile kim ķorķu yoķ anlara ve daħı ġuśśalanmazlar.” Ķāle ǾOŝmān rađıya’llāhü 

Ǿanhü: (3) “EđyaǾu’l-eşyāǿi Ǿaşeretün Ǿālimun lā yüsǿelü ve Ǿilmun lā yaǾmelu bihi ve 
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rāyün śavābun (4) lā yuķbelu ve silāĥun lā yüstaǾmelu ve mescidun lā yuśalle fįhi ve 

muśĥafun lā yuķraǿu minhu (5) ve mālün lā yunfeķu minhu ve ħaylün lā yürkebu Ǿaleyhi 

ve Ǿilmun fį baŧni men yüridü bihi (6) ed-dünyā ve Ǿömrün ŧavįlün lā yütezevvedü fįhi li-

seferih.” ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: (7) “Nesnelerüŋ żāyiǾ olanı ondur. 

Evvel dānişmenddür kim andan (8) mesǿele śorılmaz ve daħı Ǿilmdür kim anuŋıla Ǿamel 

eylenmez ve daħı ŧoġru fikr(9)dür kim ķabūl idilmez ve daħı silāĥdur kim ġazāya 

varılmaz ve daħı (10) bir mesciddür kim anuŋ içinde namāz ķılınmaz ve daħı muśĥafdur 

kim andan (11) oķınmazlar ve daħı māldur kim andan nafaķa idilmez ve daħı atdur kim 

71
b
 

(1) aŋa binilmez ve daħı Ǿilmdür bir kişinüŋ ķarnında kim ol Ǿilmile dünyā ister 

(2) ve daħı uzun Ǿömrdür kim ol Ǿömr içinde āħiret seferiçün azıķ idinmez.” (3) Ķāle 

ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü: “Ĥubbibe ileyye semeni’d-dünyā ŝelāŝün işbāǾu(4)’l-ġarŝāni 

ve tilāvetü’l-Ķurǿāni ve kisvetü’l-Ǿüryān.” ǾOŝmān rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: (5) 

“Üç nesne sevgülü oldı dünyāda baŋa. Aç ŧoyurmaķ ve Ķurǿān oķımaķ (6) ve 

yalıncaķlara ŧon geyürmek.” 

El-bābü’l-ħāmis: Fį źikr-i āŝār-ı ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü. (7) Bişinci bāb 

ǾAlį’nüŋ on kelimesin źikr eylemek içindedür. Ķāle ǾAlįyy (8) rađıya’llāhü Ǿanhü: 

“Men kāne fį ŧalebi’l-Ǿilmi kāneti’l-cennetü fį ŧalebihi ve men kāne (9) fį ŧalebi’l-

maǾśiyeti kāneti’n-nāru fį ŧalebih.” ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: (10) “Her kişi 

kim Ǿilm istemek içinde olursa uçmaķ ol kişiyi istemek içinde (11) olur ve daħı her kişi 

kim maǾśiyet istemek içindedür ŧamu ol kişiyi 

72
a
 

(1) istemek içindedür.” Ķāle ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: “İnne min         naǾįmi’d-

dünyā (2) yekfike el-İslāmu niǾmeten ve inne mine’ş-şuġli yekfike eŧ-ŧāǾatü şuġlen (3) ve 

inne mine’l-Ǿibreti yekfike el-mevtu Ǿibreten.” ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: 

“Bayıķ (4) dünyā niǾmetlerinden saŋa müsülmān olmaķ niǾmet yiter ve bayıķ işden (5) 

saŋa ŧāǾat iş yiter ve bayıķ Ǿibretlerden saŋa ölüm Ǿibret yiter.” (6) Ķāle ǾAlįyy 

rađıya’llāhü Ǿanhü: “Men iştāķa ile’l-cenneti yusāriǾu ile’l-ħayrāti (7) ve men eşfaka 

Ǿani’n-nāri selāǾani’ş-şehevāti ve men tefekkere’l-mevte nühiye Ǿani(8)’l-leźźāni ve men 

Ǿarefe’d-dünyā hānet Ǿaleyhi’l-muśįbāt.” ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü (9) buyurdı kim: “Her 
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kişi kim müştāķ oldı uçmaġa ol kişi müzdler eylemege (10) iver ve daħı her kişi kim 

ŧamudan ķorķar göŋül ārzūlarından girü (11) durur ve daħı her kişi kişi kim ölümi fikr 

eylerse yıġlınur leźźetlerden 

72
b
 

(1) ve daħı her kişi kim dünyāyı bilür aŋa muśįbetler gelür olur.” Ķāle ǾAlįyy 

rađıya’llāhü Ǿanhü: (2) “Lā yezālu’d-dįnu ve’d-dünyā ķāǿįmeyni mādāme erbaǾatün 

eşyāǿe mādāme’l-Ǿulemāǿu (3) yaǾmelūne bimā Ǿalimu mādāme’l-cühhālu lā 

yestekbirūne Ǿamma lem yaǾlemu en yeteǾallemu (4) ve mādāme’l-fuķarāǿu lā yebįǾūne 

āħiretehum bi-dünyā ve mādāme’l-aġniyāǿu (5) lā yebħalūne bimā ħuvvil.” ǾAlį 

rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Dįn daħı dünyā (6) ķāǿįmdururlar mādām ki dört 

nesne vardur. Niçe kim dānişmendler (7) bildükleri Ǿilmile Ǿamel eyler ve daħı niçe kim 

cāhil kişiler bilmedükleri nesneyi (8) ögrenmege Ǿārlanmazlar ve daħı niçe kim 

yoġsullar āħiretlerini dünyālarına (9) śatmazlar ve daħı niçe kim baylar baħįllıķ 

eylemezler Taŋrı teǾālā virdügile.” (10) Ķāle ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: “Levlā ħamsü 

ħiśālin le-śāre’n-nāsu küllühüm śāliħįne (11) evvelühā el-ķanāǾatü bi’l-cehli ve’l-ĥırśu 

Ǿale’d-dünyā ve’ş-şuĥĥu bi’l-fażli 

73
a
 

(1) ve’r-riyāǿu bi’l-Ǿameli ve’l-Ǿicābu bi’r-rāyi.” ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı 

kim: “Eger biş (2) ħaśletler olmasaydı ādemįler küllisi śāliĥler olalarıdı. Evvel (3) 

ķanāǾat eylemek cāhillıġa ve daħı ĥarįś olmaķ dünyelige ve daħı (4) kendüden artar 

mālı olup ħayr eylemege baħįllıķ itmek ve daħı riyāyıla (5) Ǿamel itmek ve daħı kendü 

fikrin begenmek.” Ķāle ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: (6) “Men cemaǾa sitte ħiśālin 

lemyedaǾ el-cennete maŧlaben ve lā en-nāre mehreben evvelühā (7) men Ǿarefa’llāhe 

teǾālā feaŧāǾahu ve Ǿarefe’ş-şeyŧāne feǾaśāhu ve Ǿarefe’l-ĥaķķa (8) fettebeǾahu ve 

Ǿarefe’l-bāŧıle fettetahu ve Ǿarefe’l-āħirete feŧalebeha ve Ǿarefe’d-dünyā (9) ferafażah.” 

ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Her kişi kim altı ħaśleti dirşürürise (10) uçmaġı 

isteyecek yir eylemedi yaǾnį uçmaķ eline girdi ve ŧamuyı (11) ķaçacaķ yir eylemedi 

yaǾnį ŧamudan ķurtıldı. Ol altı ħaśletüŋ birisi 
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73
b
 

(1) ol kişidür kim Taŋrı’yı bildi daħı muŧįǾ oldı ve birisi daħı ol (2) kişidür kim 

şeyŧānı bildi daħı Ǿāśį oldı ve birisi daħı ol (3) kişidür kim ĥaķķı bildi daħı ĥaķķa uydı 

ve birisi daħı ol kişidür kim (4) bāŧılı bildi daħı saķındı ve birisi daħı ol kişidür kim 

āħireti bildi ve daħı (5) istedi ve birisi daħı ol kişidür kim dünyāyı bildi daħı terk eyledi 

(6) suǿile Ǿan ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: “Mā eŝķalu mine’s-semāǿi ve mā evsaǾu (7) 

mine’l-arżi ve mā aġne mine’l-baĥri ve mā eşeddü mine’l-ĥaceri ve mā aĥarru (8) 

mine’n-nāri ve mā ebredü mine’z-zemherįr ve mā emerru mine’s-semmi.” (9) Feķāle 

ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: “El-buhtānu Ǿale’l-berįǿi eŝķalu mine’s-semāǿi ve’l-ĥaķķu 

(10) evsaǾu mine’l-arżi ve ķalbu’l-ķāniǾi aġne mine’l-baĥri ve ķalbu’l-münāfıķi eşeddü 

(11) mine’l-ĥaceri ve’s-sulŧānü’l-cāǿiru aĥarru mine’n-nāri ve’l-ĥācetu ile’l-leǿįmi ebredü 

74
a
 

(1) mine’z-zemherįr ve’ś-śabru emerru mine’s-semmi.” Śordılar ǾAlį’den 

rađıya’llāhü Ǿanhü: (2) “Ya nedür gökden aġır ve daħı nedür yirden giŋ ve daħı nedür 

(3) deŋizden bay ve daħı nedür ŧaşdan ķatı ve daħı nedür oddan (4) issi ve daħı nedür 

zemherįrden śovuķ ve daħı nedür aġudan acı?” (5) ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: 

“Bühtān eylemek suçsuz kişiye gökden (6) aġırdur ve daħı ĥaķ nesene yirden giŋdür ve 

daħı ķanāǾat ehlinüŋ (7) göŋli deŋizden bayraķdur ve daħı münāfıķ kişinüŋ göŋli ŧaşdan 

(8) ķatıraķdur ve daħı cevr eyler sulŧān oddan issirekdür ve daħı (9) eylük görmemiş 

kişiden nesne ummaķ zemherįrden sovuķıraķdur (10) ve daħı śabr itmek acıraķdur 

aġudan.” ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: “Lā fį śalātin (11) lā ħuşūǾa fįhā ve lā ħayra fį 

śavmin lā emtinaǾa fįhi mine’l-lāġvi ve lā ħayra fį ķırā[ǿ]atin 

74
b
 

(1) lā tedebbura fįhā ve lā ħayra fį Ǿilmin lā ve raǾa fįhahi ve lā ħayra fį mālin (2) 

lā seħħāǿe fįhi ve lā ħayra fį uħuvvetin lā ĥıfža fįhā ve lā ħayra fį niǾmetin (3) lā baķāǿe 

fįhā ve lā ħayra fį duǾāǿin lā iħlāśe fįhi ve lā iclāl.” ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü (4) buyurdı 

kim: “Ħayr yoķdur ol namāzda kim anda ķorķu olmaya ve daħı ħayr (5) yoķdur ol 

oruçda kim anda yaramaz sözden yıġlınmaķlıķ olmaya ve daħı (6) ħayr yoķdur ol 

oķımaķda kim anda endįşe olmaya ve daħı ħayr yoķdur (7) ol Ǿilmde kim anda zühd 

olmaya ve daħı ħayr yoķdur ol mālda kim (8) anda comardlıķ olmaya ve daħı ħayr 
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yoķdur ol ķardaşlıķda kim anda (9) biribirinüŋ göŋlin śaķlamaķ olmaya ve daħı ħayr 

yoķdur ol niǾmetde kim anda (10) beķāsı yoķdur ve daħı ħayr yoķdur ol duǾāda kim 

anda iħlāś olmaya (11) ululamaķ daħı olmaya.” Ķāle ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü:        

“El-bükāǿu [Ǿalā] ŝelāŝetün eĥaduhā 

75
a
 

(1) min ħavfi’llāhi teǾālā ve min rehbeti saħaŧihi ve min ħaşyeti’l-ķaŧįǾati (2) fe-

emme’l-evvelu fe-hüve keffāretün li’ź-źünūbi ve emme’ŝ-ŝāni fe-hüve ŧahāretün       li’l-

Ǿuyūbi (3) ve emme’ŝ-ŝāliŝu fe-hüve’l-vilāyetü maǾa rıża’l-maĥbūbi fe-ŝemeretü 

keffāretü’ź-źünūbi (4) en-necātü mine’l-Ǿuķūbāti ve ŝemeretü ŧahāreti’l-Ǿuyūbi           en-

naǾįmu’l-muķįmu ve’d-derecātü(5)’l-Ǿūla ve ŝemeretü’l-vilāyeti maǾa rıża’l-maĥbūbi er-

ruǿyetü ve’z-ziyādet.” (6) ǾAlį rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Aġlamaķ üç dürlüdür. 

Birisi Taŋrı (7) ķorķusındandur ve birisi Taŋrı’nuŋ ħışmından ķorķmaķ ve birisi 

Taŋrı’dan (8) ayrılam diyü ķorķmaķdur ammā evvelkisi yazuķlar keffāretidür ammā (9) 

ikincisi Ǿayblar arıdıcıdur ammā üçincisi Taŋrı rıżāsıyıla dost (10) olmaķdur. Pes 

yazuķlar keffāretinüŋ fāǿidesi Ǿaźāblardan ķurtılmaķdur, (11) Ǿayblar arınmaķlıġuŋ 

fāyidesi dāyim olur niǾmetdür daħı yüce mertebedür 

75
b
 

(1) ve daħı Taŋrı’nuŋ rıżāsıyıla dost olmaġuŋ fāyidesi Taŋrı’nuŋ dįdarıdur.” (2) 

Ķāle ǾAlįyy rađıya’llāhü Ǿanhü: “El-Ǿilmü ħayru mįrāŝin ve’l-edebu ħayru ħırfetin (3) 

ve’t-taķvā ħayru zādin ve’l-Ǿįbādetü erbaĥu [ħayru] biđāǾetin ve’l-Ǿamelu’ś-śāliĥu (4) 

ħayru ķāidin ve ĥüsnü’l-ħulķi ħayru ķarįnin ve’l-ĥilmu ħayru vezįrin ve’l-ķanāǾatü (5) 

ħayru ġınen ve’t-tevfįķu ħayru Ǿavnin ve’l-mevtu ħayru müǿeddibįn.” (6) ǾAlį 

rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “Ǿİlm mįrāŝuŋ eyüsidür ve daħı edeb (7) pįşenüŋ 

eyüsidür ve daħı zühd azıġuŋ eyüsidür ve daħı Ǿibādet (8) ķumāşuŋ aśśıluraġıdur ve 

daħı eyü Ǿamel yidicinüŋ eyüsidür ve daħı (9) gökçek ħulķ yoldaşuŋ eyüsidür ve daħı 

yavaşlıķ vezįrüŋ (10) eyüsidür ve daħı ķanāǾat baylıġuŋ eyüsidür ve daħı tevfįķ (11) 

yardım virmegüŋ eyüsidür ve daħı ölüm edeb viricinüŋ eyüsidür.” 



134 

 

 

76
a
 

(1) El-bābü’s-sādis: Fį źikr-i maǾārįfi’l-evliyāǿi raĥimehümu’llāhü. (2) Altıncı 

bāb velįlerüŋ maǾrifetlerin źikr eylemek içindedür. (3) Ķāle Süfyānu’ŝ-Ŝevriyy 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “Küllü maǾśiyetin fi’ş-şehveti (4) fe-innehu yürcā ġufrānuhā ve 

küllü maǾśiyetin mine’l-kibri fe-innehu lā yürcā ġufrānuhā (5) li-enne maǾśiyete ādeme 

kāne aśluhā mine’ş-şehveti ve maǾśiyete iblįse (6) kāne aśluhā mine’l-kibr.” Süfyān-ı 

Ŝevrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı kim: “Dükeli (7) maǾśiyet kim şehvetden ķopar, 

bayıķ ol ümįź ŧutılur kim yarlıġana (8) ve dükeli maǾśiyet kim kibrdendür, bayıķ ol 

ümįź ŧutılmaz kim (9) yarlıġana. Anuŋıçun kim Ādem peyġāmberüŋ maǾśiyetinüŋ aślı 

şehvetdenidi (10) ve iblįs maǾśiyetinüŋ aślı kibrdenidi.” Ķāle Ĥasanü’l-Baśriyy 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: (11) “Levla’l-ebdālu le-ħusifeti’l-arđu ve men fįhā ve         levla’ś-

śāliĥūne le-heleke 

76
b
 

(1)’ž-žālimūne ve levla’l-Ǿulemāǿu le-śāre’n-nāsu küllühüm kālbehāimi ve 

levla’s-selāŧįnu (2) le-ekele’n-nāsu baǾżuhüm baǾżen ve levla’l-ĥamķāǿu le-ħaribeti’d-

dünyā ve levla’r-rįĥu (3) le-entene küllü şeyǿin.” Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

buyurdı kim: “Abdāllar (4) olmasaydı yir aşaġa geçeydi daħı nekim yiryüzinde [...] ve 

eger śāliĥler (5) olmasaydı fāsıķlar helāk olalarıdı ve eger dānişmendler olmasaydı (6) 

ādemįler külli dört ayaķlu cānavarlar gibi olalarıdı ve eger (7) sulŧānlar olmasaydı 

ādemįler biribirisin yiyeleridi ve eger (8) bön kişiler olmasaydı dünyā ħarāb olaydı ve 

eger yil olmasaydı (9) dükeli nesne yiyiyedi.” Ķāle Ebū Süleymāne’d-Dārānįyy: “İlahi 

le-ǿin ŧalebteni (10) bi-źünūbi le-eŧlubanneke bi-Ǿafvike ve le-ǿin ŧalebteni bi-buħli     le-

eŧlubanneke bi-seħāǿike (11) ve le-ǿin edħalteni’n-nāre le-uħbiranne ehle’n-nāri inni le-

uĥibbuke ve ķįle esǾadü’n-nāsi 

77
a
 

(1) men lehu ķalbun Ǿālimun ve bedenun śābirun ve ķanāǾatün bimā fi’l-yedi.” 

Ebū Süleymān-i Dārānį (2) buyurdı kim: “İy Taŋrı eger sen beni yazuķlarumıla isterseŋ 

ben seni Ǿafvuŋıla (3) isteyem ve eger sen beni çıġanlıġumıla isterseŋ ben seni 

comardlıġuŋıla (4) isteyem ve eger sen beni ŧamu odına kivürüriseŋ ħaber virem (5) 

ŧamu ehline kim ben sen Taŋrı’yı severem ve daħı eydilür kim ādemilerüŋ (6) 
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devletlüraġı oldur anuŋ bilge göŋli ola ve daħı teni śabr eyleyici ola (7) ve daħı 

elindekiye ķanāǾat eyler ola.” Ķįle li-İbrahįm bin Edhem raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: (8) 

“Bima vecedte’z-zühde feķāle bi-ŝelāŝetin eşyāǿe raeytü’l-ķabre mūĥişen ve leyse li (9) 

mūnisun ve raeytü’ŧ-ŧarįķa ŧavįlen ve leyse maǾi zādün ve raeytü’l-cebbāre ķāđiyen (10) 

ve leyse maǾi ĥuccet.” İbrahįm Edhem raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydildi kim: “Neyile bulduŋ 

(11) zühdi?” Eyitdi kim: “Üç neseneyile. Birisi ol kim sinleyi gördüm yaluŋuz benümile 

mūnis yoķ 

77
b
 

(1) ve daħı yolı gördüm uzun benümile azıķ yoķ ve daħı Taŋrı teǾālā ķāżį (2) 

gördüm benümile ĥüccet yoķ.” Ķāle Źu’n-nūnü’l-Mıśriyy raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: (3) 

“Küllü ħāǿifin hāribun ve küllü rāġibin ŧālibun ve küllü ānisin bi’llāhi müstevĥişün min 

nefsih.” (4) Źu’n-nūn-i Mıśrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı kim: “Her bir ķorķan kişi 

ķaçar ve her bir (5) raġbet ider kişi ister ve her bir kişi kim Taŋrı’yıla enįsdür kendü 

nefsinden (6) ŧarılġanur.” Ķāle Ĥāmidü’l-Leffāf raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “ErbaǾatün 

ŧalebnāhā fį erbaǾatin (7) fe-aħŧaǿnā ŧuruķahā fe-vecednāhā fį erbaǾatin uħrā ŧalebne’l-

ġinā (8) fi’l-māli fe-vecednāhu fi’l-ķanāǾati ve ŧalebne’l-cāhā fi’l-ĥasebi fe-vecednāhu (9) 

fį’t-taķvā ve ŧalebne’r-rāĥate fį ŝerveti’l-māli fe-vecednāhā fį ķılleti’l-māli (10) ve 

ŧalebne’n-niǾmete fį neyli’l-müŝtehā fe-vecednāhā fi’l-bedeni’ś-saĥįĥ.” (11) Ĥāmid-i 

Leffāf raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı kim: “Dört nesnedür kim istedük anı 

78
a
 

(1) dört nesnede pes yaŋılduķ [...]dan śoŋra ol dördi (2) ayruķ dörtde bulduķ. 

Baylıġı istedük mālda ķanāǾatda bulduķ, (3) ĥürmeti istedük aślda zühdde bulduķ, raĥatı 

istedük (4) māl çoķlıġında māl azlıġında bulduķ, niǾmeti istedük ārzū(5)luķda śaġ tende 

bulduķ.” Ķāle Yaĥyā bin MuǾāź raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: (6) “Men keŝure şibeǾuhu keŝure 

laĥmuhu ve men keŝure laĥmuhu keŝuret şehvetuhu (7) ve men keŝuret şehvetuhu keŝuret 

źünūbuhu ve men keŝuret źünūbuhu ķasā (8) ķalbuhu ve men ķasā ķalbuhu ġariķa fį 

āfāti’d-dünyā ve zįnetihā.” Yaĥyā bin MuǾāź raĥmetu’llāhi Ǿaleyh (9) buyurdı kim: “Her 

kişinüŋ kim ŧoķlıġı çoķ olursa eti çoķ olur, (10) her kişinüŋ kim eti çoķ olursa şehveti 

çoķ olur, her kişinüŋ kim (11) şehveti çoķ olur yazuġı çoķ olur, her kişinüŋ kim yazuġı 

çoķ olur 
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78
b
 

(1) göŋli ķatı olur, her kişinüŋ kim göŋli ķatı olur ġarķ olur dünyānuŋ (2) āfetleri 

içinde daħı dünyānuŋ bezegi içinde.” Ķāle Şaķįķu’l-Belħiyy raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: (3) 

“ǾAleyküm bi-ħamsi ħiśālin fe-Ǿamelūhā uǾbudu’llāhe bi-ķadri ĥācetiküm ileyhi (4) ve 

ħüźū mine’d-dünyā bi-ķadri Ǿumriküm fįhā ve eźnebū li’llāhi bi-ķadri ŧāķātiküm (5)   bi-

Ǿaźābihi ve tezevvedū bi-ķadri mekŝiküm fi’l-ķabri ve Ǿamelū li’l-cenneti bi-ķadri mā-

turįdūne (6) fįhā el-maķām.” Şaķįķ-i Belħį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı kim: “Sizüŋ 

üzerüŋüze (7) olsun biş dürlü ħaślet kim işleyesiz. Taŋrı’ya Ǿibādet eyleŋ (8) ħaśletüŋüz 

ķadar yaǾnį Taŋrı’ya ĥācetüŋüz dāyimdür Ǿibādetüŋüz daħı dāyim (9) olsun ve daħı 

dünyādan Ǿömrüŋüz ķadar dirşürüŋ ve daħı yazuķ işleŋ (10) Taŋrı’ya anuŋ Ǿaźābına 

ŧāķātüŋüz olduġı ķadar ve daħı azıķlanuŋ sinlede (11) eglendügüŋüz ķadar, Ǿamel eyleŋ 

uçmaġıçun anda duracaġuŋuz ķadar.” Ķāle 

79
a
 

(1) Muĥammed ed-Dūriyy raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “Şaķiye iblįsu Ǿaleyhi’l-laǾnetü 

ve saǾide (2) Ādemu Ǿaleyhi’s-selāmu bi-ħamseti eşyāǿe fe-iblįsu lem yuķirra bi’ź-źenbi 

ve lem (3) yendem Ǿaleyhi ve lem yelum nefsehu ve lem yaǾzim Ǿale’t-tevbeti ve ķaniŧa 

min (4) raĥmeti’llāhi teǾālā ve saǾide Ādemu bi-ħamseti eşyāǿe eķarra Ǿalā źenbihi (5) ve 

nedime Ǿaleyhi ve lāme nefsehu ve esraǾa fi’t-tevbeti ve lem yeķnaŧ min raĥmeti’llāhi 

teǾālā.” (6) Muĥammed Dūriyy raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı kim: “İblįs şaķį oldı, 

Ǿaleyhi’l-laǾne, (7) ve Ādem peyġamber saǾįd oldı, Ǿaleyhi’s-selām, biş nesneyile. İblįs 

(8) iķrār itdi yazuġına ve daħı peşįmān olmadı ve daħı nefsini melāmet (9) eylemedi ve 

daħı tevbe eylemege ķaśd eylemedi ve daħı nevmįź oldı Taŋrı (10) raĥmetinden ve daħı 

Ādem saǾįd oldı biş nesneyile yazuġına iķrār eyledi (11) ve daħı peşįmān oldı yazuġına 

ve daħı melāmet eyledi kendü nefsini 

79
b
 

(1) ve daħı ivedi tevbe eyledi ve daħı nevmįź olmadı Taŋrı’dan.” Ķāle (2) 

İbrahįm en-NeħaǾiyy raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “İnnemā heleke men heleke min ķabliküm 

(3) bi-ŝelaŝeti eşyāǿe bi-fużūli’l-kelāmi ve fużūli’ŧ-ŧaǾāmi ve fużūli’l-menām.” (4) 

İbrahįm NeħaǾį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı kim: “Bayıķ helāk oldı sizden (5) öŋdin 
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helāk olan üç nesneyile. Çoķ söz söylemegile ve çoķ (6) ŧaǾām yimegile ve çoķ uyķu 

üymegile.” 

El-bābü’s-sābiǾ: Fį źikr-i iħtiyārāti’l-ĥükemāǿi. (7) Yidinci bāb ĥükemā-i rabbāni 

sözlerin beyān eylemek içindedür. (8) Ķāle Loķmānü’l-Ĥakįm rađıya’llāhü Ǿanhü: “Yā 

büneyyi en-nāsü ŝelāŝetü eŝlāŝin (9) ŝülŝün lillāhi teǾālā ve ŝülŝün li-nefsihi ve ŝülŝün 

li’d-dūdi emmā hüve lillāhi fe-rūĥuhu (10) ve emmā mā hüve li-nefsihi fe-Ǿamelühü ve 

emmā mā hüve li’d-dūdi fe-cismühü.” Loķmān (11) Ĥakįm buyurdı kim: İy oġlancuġum 

ādemįler üç bölükdür her birisi üç [...]. 

80
a
 

(1) Birincesi Taŋrıçundur ve daħı [...] kendüçündür (2) ve daħı üç [...] ammā ol 

kim Taŋrıçundur (3) ol kişinüŋ cānıdur ve ammā ol kim kendü nefsiçündür Ǿamelidür 

(4) ve ammā ol kim ķurtçuġazlarıçundur tenidür.” Ķāle Loķmānü’l-Ĥakįm rađıya’llāhü 

Ǿanhü: (5) “Yā büneyyi inne’l-ĥikmete taǾmelü Ǿaşerete eşyāǿe iĥde yeha tüĥyį el-ķalbe’l-

meyyite (6) ve tüclisü’l-miskįne mecālise’l-mülūki ve tüşerrifu el-vađįǾa ve tuĥarriru el-

Ǿabįde (7) ve tuǿvį el-ġarįbe ve tuġnį el-faķįre ve tezįdu li-ehli’ş-şerefi şerefen (8) ve li’s-

seyyidi südaden ve hiye efđalü mine’l-māli ve ĥırzun mine’l-ħavfi ve Ǿuddetün (9) fi’l-

ĥarbi ve biđāǾatün ĥįne yerbaĥu ve hiye şefįǾatü ĥįne yaǾterį el-hevle (10) ve hiye 

delįlühü ĥįne yentehį bihi el-yaķįnu ve hiye sütretün ĥįne lā yesturuhu ŝevbun.” (11) 

Loķmān Ĥakįm rađıya’llāhü Ǿanhü buyurdı kim: “İy oġlancuġum [...] 

80
b
 

(1) ĥikmet oldur kim her bir sözi yirlü yirince söyleye ve her bir işi (2) yirlü 

yirince işleye. Biri oldur kim ölmiş göŋli dirildür ve daħı (3) miskįnleri sulŧānlar yirine 

oturdur ve daħı ħor kişi Ǿazįz (4) eyler ve daħı ķulları āzād eyler ve daħı ġarįb 

maķāmlandurur ve daħı (5) yoġsıl baydur ve daħı ulu kişinüŋ ululıġın daħı arturur [...] 

(6) yigrekdür māldan ve daħı ĥikmet sıġınacaķ yirdür [...] (7) silāĥdur savaşacaķ yirde 

ve daħı [...] (8) anuŋ şefāǾatçisidür ķaçan kim aŋa bir ķorķu gelse ve daħı [...] (9) yaǾnį 

yol göstericisidür [...] (10) şol vaķtın kim anı hįç ŧon örtmez.” Ķāle baǾżu’l-ĥükemāǿi: 

(11) “Men işteġale bi’ş-şehevāti fe lā büddalehu mine’n-nisā ve men işteġale bi cemǾi’l-

māli 
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81
a
 

(1) fe lā büddalehu mine’l-ĥarāmi ve men işteġale bi-menāfiǾi’l-müslimįne fe lā 

büddalehu mine’l-mudārāti (2) ve men işteġale bi’l-Ǿibādeti fe lā büddalehu mine’l-

Ǿilmi.” Ĥakįmlerüŋ bir nicesi eyitdi kim: (3) “Her kişikim şehvetile meşġūl olur elbette 

aŋa Ǿavrat almaķ gerekdür (4) ve her kişikim dünyelik dirşürmege meşġūl ola elbette 

aŋa ĥarām māl (5) [...] gerekdür ve her kişi kim meşġūl ola ādemįlere assıda göreyin 

diyü (6) elbette aŋa [...] gerekdür ve her kişi kim Taŋrı’ya ŧāǾat (7) eylemege meşġūl ola 

elbette aŋa Ǿilm ögrenmek gerekdür.” Ķāle baǾżu’l-ĥükemāǿi raĥimehu’llāhü: (8)     

“Ez-zühdü ħamsete eşyāǿe eŝ-ŝiķatü bi’llāhi ve’t-teberrį mine’l-ħalķi ve’l-iħlāśü (9)  fi’l-

Ǿameli ve eĥtimāli’ž-žulmi ve’l-ķanāǾatü bimā fi’l-yedi.” Ĥakįmlerüŋ bir nicesi buyurdı 

kim: (10) “[...] Taŋrı’ya inanmaķ ve birisi daħı ħalķdan ümįźin (11) kesmek ve birisi 

daħı žulme ķatlanmaķ ve birisi daħı Taŋrı virdügine ķanāǾat eylemek.” 

81
b
 

(1) Ķāle Büzürcmihr raĥimehu’llāhü: “Sittü ħiśālin yaǾdilu cemįǾa’d-dünyā (2) 

eŧ-ŧaǾāmu’l-merįǿu ve’l-veledu’ś-śāliĥu’ es-sevįǿu ve’z-zevcetu eś-śāliĥatu (3) el-

muvāfiķatu ve’l-kelāmu’l-muĥkemu ve kemālü’l-Ǿaķli ve śıĥĥatü’l-beden.” Büzürcmihr 

(4) buyurdı kim: “Altı ħaślet vardur kim dünyānuŋ dükeline deger. Birisi (5) ŧaǾām kim 

siŋer ola ve birisi śāliĥ oġul kim her bir anda [...] (6) ve birisi śāliĥa Ǿavrat kim 

muvāfıķa ola ve birisi [...] (7) ve birisi Ǿaķl tamāmlıġı ve birisi ten śaġ olmaķ.” Ķāle 

baǾżu’l-ĥükemāǿi: (8) “Ŧalebtü Ǿaşrete eşyāǿe fį Ǿaşreti mevāŧıne fe-vecedtühā fį Ǿaşreti 

uħra (9) ŧalebtü’r-rifǾate fi’t-tekebbiru fe-vecedtühā fi’t-tevāżuǾi ve ŧalebtü’l-Ǿibādete 

(10) fį keŝreti’ś-śalāti fe-vecedtühā fi’l-veraǾi ve ŧalebtü’r-raĥate fi’l-ħırśi (11)         ve’r-

raġbeti fi’d-dünyā fe-vecedtühā fi’z-zühdi ve ŧalebtü nūra’l-ķabri 

82
a
 

(1) fį śalāti’n-nehāri Ǿalā niyeten fe-vecedtühā fį śalāti’l-leyli sırren ve ŧalebtü (2) 

žılle yevmi’l-ķıyāmeti fi’l-cūdi ve’s-seħaǿi fe-vecedtühā fi’l-Ǿaŧeşi fi’ś-śavmi (3) ve 

ŧalebtü el-cevāze Ǿale’ś-śırāŧi fi’ś-śadaķati fe-vecedtühā fi’l-yaķįni ve ŧalebtü (4)         en-

necāte mine’nāri fį keŝreti’l-Ǿibādeti fe-vecedtühā fį terki’ş-şehevāti (5) ve ŧalebtü 

ĥubba’llāhe teǾālā fį ĥubbi ŧāǾati’llāhi fe-vecedtühā fį ĥubbi źikri’llāhi (6) ve   ŧalebtü’l-

Ǿāfiyete fi’d-dünyā fi’l-mecāmiǾi fe-vecedtühā fi’l-Ǿuzleti ve ŧalebtü (7) nūra’l-ķalbi fi’l-
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mevāǾıži ve’l-Ķurǿān fe-vecedtühā fi’t-tefekküri ve’l-bükāǿi.” (8) [...] on [...] istedüm on 

yirde ol onı (9) [...] tekebbürlikde buldum anı alçaķlıķda, (10) [...] pes buldum anı [...] 

Taŋrı’dan ķorķmaķlıķda, (11) [...] istedüm [...] daħı raġbetde kim dünyede eylerler 

82
b
 

(1) [...] buldum anı [...] (2) [...] buldum anı [...] ķılmaķda (3) ķıyāmet güninüŋ 

gölgesin istedüm comardlıķda pes buldum anı (4) oruç ŧutarken śuśamaķlıķda, śırāŧ 

köprisinden geçmegi istedüm (5) śadaķa virmekde pes buldum anı iǾtiķādda, ŧamu 

odından (6) ķurtılmaķlıġı istedüm Ǿibādet çoķlıġında pes buldum anı şehveti (7) terk 

eylemekde, Taŋrı’yı sevmekligi istedüm Taŋrı’nuŋ ŧāǾatını sevmek (8) içinde pes 

buldum anı Taŋrı’nuŋ źikr sevmek içinde, [...] dünyede (9) istedüm dirneklerde pes 

buldum anı Ǿuzletde yaǾnį [...] ayru (10) olmaķda buldum, göŋül aydınlıġın istedüm [...] 

(11) pes buldum anı tefekkür eylemekde ve aġlamaķda.” Ķāle baǾżu’l-ĥükemāǿi: 

83
a
 

(1) “Men lem yaħşa’llāhe lem yencu min zillet’l-lisāni ve men lem yaħşe 

ķudūmehu Ǿala’llāhi (2) lem yencu mine’l-ĥarāmi ve’ş-şübheti ve men lem yekun Ǿani’l-

ħalķi āyisen lem yencu mine’ŧ-ŧamaǾi (3) ve men lem yekun ĥāfižen Ǿalā Ǿamelihi lem 

yencu mine’r-riyā ve men lem yestaǾįn bi’llāhi (4) Ǿalā iħtirāsi ķalbihi lem yencu mine’l-

ĥased.” Ĥakįmlerüŋ bir nicesi buyurdı kim: “Her (5) kişi kim Taŋrı’dan ķorķmaz 

dilinüŋ yazuġından ķurtılmaz ve daħı her kişi kim Taŋrı (6) ĥażretine varam diyü 

ķorķmaz ĥarāmdan ķurtılmaz ve daħı her kişi kim (7) [...] ķurtılmaz ve daħı her kişi kim 

kendünüŋ (8) [...] ķurtılmaz ve daħı her kişi kim iǾtiķādı yoķdur (9) [...] ķurtılmaz 

ĥasedden.” Ķāle baǾżu’l-ĥükemāǿi: (10) “ǾAşru ħiśālin yübġiżuha’llāhu teǾālā Ǿalā 

Ǿaşreti enfüsin el-buħle Ǿale’l-aġniyāǿi (11) ve’l-kibra Ǿale’l-fuķarāǿi ve’ŧ-ŧamaǾu Ǿale’l-

Ǿulemāǿi ve ķılletü’l-ĥayāǿi Ǿale’n-nisāǿi 

83
b
 

(1) ve ĥubbe’d-dünyā Ǿale’ş-şuyūħi ve’l-kesele Ǿale’ş-şebābi ve’l-ĥiddete Ǿale’s-

sulŧāni (2) ve’l-cübn Ǿale’l-ġuzāti ve’l-Ǿucbe Ǿale’z-zühhādi ve’r-riyāǿe Ǿale’l-Ǿubbād.” 

(3) Ĥakįmlerüŋ bir nicesi buyurdı kim: “On ħaślet vardur kim Taŋrı teǾālā (4) sevmez 

anı on dürlü kişiden. Baylar çıġanlıķ eyledügiŋ sevmez (5) ve daħı yoġsullar tekebbürlik 

eyledügin sevmez ve daħı Ǿālimler dilendügin (6) sevmez ve daħı Ǿavratlar yüssüz 
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olduġın sevmez ve daħı ķocalar dünyelik (7) sevdügin sevmez ve daħı yigitler ŧāǾata 

[...] olduġın sevmez (8) ve daħı sulŧānlar ve begler ķaķıġan olduġın sevmez ve daħı 

ġāziler (9) ķorķaķ olduġın sevmez ve daħı zāhidler kendün begendügin sevmez (10) ve 

daħı Ǿibādet ehli riyāyıla ŧāǾat eyledügin sevmez.” Ķāle baǾżu’l-ĥükemāǿi: (11) 

“Yenbaġį lil-Ǿāķili iźā tābe yuvāķibu Ǿaşerete eşyāǿe istiġfārun bi’l-lisāni 

84
a
 

(1) ve nedemun bi’l-ķalbi ve iķlāǾun bi’l-bedeni ve’l-Ǿazmu Ǿalā en lā yaǾūde 

ileyhi ebeden (2) ve ĥubbu’l-āħireti ve buġżu’d-dünyā ve ķılletü’l-ekli ve ķılletü’l-kelāmi 

ve ķılletü (3)’s-saǾį ħattā yeteferraġa lil-Ǿilmi ve’l-Ǿibādeti ve ķılletü’n-nevmi.” 

Ĥakįmlerüŋ bir nicesi (4) buyurdı kim: “ǾĀķil kişiye on nesne gerekdür ķaçan kim 

tevbe eylese (5) [...] yarlıġanmaķlıķ dilemekdür ve birisi daħı göŋliyile peşįmān (6) 

olmaķdur ve birisi daħı yavuz nesneden giri yıġlınmaķdur ve birisi daħı (7) [...] giri 

dönmemekdür hergiz ve birisi daħı āħiret (8) [...] sevmemek ve birisi ŧaǾāmı az /yimek/ 

(9) [...] dünyālikiçün az dürişmek kim (10) [...] ve birisi az üyimekdür.” (11) Ve suǿile 

Ǿan baǾżu’l-ĥükemāǿi: “Hel yaǾrifu’l-Ǿabdu iźā tābe enne tevbetehu ķubilet emruddet 

 84
b
 

(1) feķāle lā aĥküme fį źālike ve lekin li-źālike innehū Ǿalāmātin eĥaduhā en (2) lā 

yerā nefsehu maśūmeten Ǿani’l-maǾśiyeti ve yerā el-feraĥa Ǿan ķalbihi ġāyiben ve’l-ĥüzne 

(3) şāhiden ve yaķrube ehle’l-ħayri ve yübāǾide ehle’ş-şerri ve yerā el-ķalįle mine’d-

dünyā (4) keŝįran ve’l-keŝįra min Ǿameli’l-āħireti ķalįlen ve yerā ķalbehu müştaġilen 

bimā (5) faraża’llāhu fāriġan Ǿammā żemina’llāhu lehu ve yekūne ĥāfiže’l-lisāni 

dāyime’l-fikreti (6) lāzıme’l-ġammi ve’n-nedāmet.” Ĥakįmlerüŋ bir nicesinden śordılar 

kim: (7) “Bilürim ķaçan kim tevbe eylese ķabūl olur mı [...]” (8) Pes eyitdi kim: “Aŋa 

ĥükm eylemege [...] (9) birisi oldur kim kendü nefsi [...] (10) oldur kim [...] (11) [...]” 
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4. DĠZĠN 

 

A, Ā, ǾA, ǾĀ

 

abdāl (Ar.): Dünya ilgilerinden 

kurtularak kendini Allah yoluna 

adayan; derviĢ, kalender. 

a.+lar 76
b
/3 

ābdest al- (Far.+T.): Ġbadetten önce 

usulünce yıkanarak temizlenmek. 

ābdest a.-ur 51
a
/6 

ābdestsüz (Far.+T.): Abdesti 

bulunmayan, abdest almamıĢ veya 

abdesti bozulmuĢ olan. 

ā.+Ø 57
a
/4 

Ǿaceble- (Ar.+T.): Hayret etmek, 

ĢaĢırmak. 

Ǿa.-düm 69
b
/6, 69

b
/8, 69

b
/9, 

69
b
/10, 69

b
/11, 70

a
/1, 70

a
/2 

acı: Tadı ağızda yakıcı bir etki bırakan, 

dille alınan duygulardan tatlının 

karĢıtı olan. 

a.+Ø 74
a
/4 

acıraķ: Daha acı. 

a.+dur 74
a
/10 

aç: Yemek yeme isteği ve ihtiyacı 

duyan; yemek yememiĢ olan. 

a.+Ø 71
b
/5 

a.+lar 51
a
/7 

açlıķ, -ġı: Aç olma, acıkma durumu. 

a.+ıyıla 63
a
/2 

ad: Bir kimseyi, bir Ģeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, 

bildirmeye yarayan söz, isim, 

nam. 

a.+ın 53
a
/10, 53

b
/5 

Ādem (Ar. öi.): Ġslâmî kaynaklarda 

insanlığın atası olması sebebiyle 

“ebü‟l-beĢer”, Kur‟an-ı Kerim‟de 

Allah‟ın seçkin kıldığı kiĢiler 

arasında sayılmıĢ olduğundan 

“safiyullah” unvanlarıyla da 

anılan; semavî kitaplara göre ilk 

insan ve ilk peygamber. 

Ā.+Ø 76
a
/9, 79

a
/7, 79

a
/10 

ādemį (Ar.): Ġnsan, adam, kiĢi. 

ā.+ler 73
a
/2, 76

b
/6, 76

b
/7, 79

b
/11 

ā.+lere 81
a
/5 

ā.+leri 68
b
/1 

ā.+lerile 63
b
/3 
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ā.+lerüŋ 62
a
/5, 62

a
/6, 77

a
/5 

ādemoġlanı (Ar.+T.): Ġnsanoğlu, insan 

nesli, insanlar. 

 ā.+n 49
b
/2, 68

b
/11 

Ǿādil (Ar.): Haktan, adaletten 

ayrılmayan, adaletli. 

Ǿā.+Ø 54
b
/10 

āfet (Ar.): 1. Önlenmesi elde olmayan 

büyük felâket, belâ, musîbet, 

bâdire. 

ā.+lerden 62
b
/10 

2. Ġnsanın kendini kaptırıp 

kurtulamadığı durum. 

ā.+leri 78
b
/2 

Ǿafv (Ar.): Suç, kusur ya da hatayı 

cezalandırmama, bağıĢlama; 

mazur görme. 

Ǿa.+uŋıla 77
a
/2 

aġır: Tartıda çok gelen, kaldırılması, 

taĢınması güç olan. 

a.+Ø 74
a
/2 

a.+dur 74
a
/6 

aġırla-: Ġzzet ve ikramda bulunmak, 

değer vermek, itibar etmek. 

a.-maġıla 70
b
/7 

a.-r 70
b
/7 

aġla-: Üzüntü, acı, sevinç, piĢmanlık 

vb.nin etkisiyle gözyaĢı dökmek. 

a.-maķ 61
a
/8, 75

a
/6 

a.-maķda 82
b
/11 

a.-maķlıġıladur 70
a
/9 

aġu: Ağı, zehir. 

a.+dan 74
a
/4, 74

a
/10 

āħiret (Ar.): Ölümden sonra gidilecek 

olan âlem, öbür dünya, bekâ 

âlemi. 

ā.+Ø 58
b
/8, 59

b
/4, 59

b
/9, 66

a
/4, 

67
a
/7, 71

b
/2, 84

a
/7 

ā.+den 69
a
/5 

ā.+i 73
b
/4 

ā.+lerini 72
b
/8 

ā.+üŋ 63
a
/11 

aķ-: (Sıvılar için) Bulunduğu yerden 

daha alçak bir yere doğru gitmek, 

yukarıdan aĢağıya doğru düĢmek. 

a.-a 55
a
/1 

Ǿāķil (Ar.): Akıl sahibi, akıllı. 

Ǿā.+Ø 84
a
/4 

Ǿaķl (Ar.): DüĢünme, anlama, kavrama 

ve davranıĢlarını ayarlama 

melekesi, us. 

Ǿa.+Ø 59
b
/9, 66

b
/7, 81

b
/7 
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Ǿa.+ıla 63
a
/6 

Ǿa.+uŋ 63
b
/3 

āl (Ar.): MeĢhur bir kimsenin soyuna, 

kabilesine, hanedanına veya 

temsil ettiği fikirlere bağlı 

zümreler için kullanılan bir terim. 

ā.+ine 49
b
/10 

al-: 1. (Bir Ģeyi veya kimseyi) Bir 

yerden veya kimseden ayırmak. 

a.-a 68
b
/10 

2. EĢ bulmak, evlenmek. 

a.-maķ 81
a
/3 

3. Sağlamak, elde etmek, temin 

etmek, istihsal etmek. 

a.-ur 60
a
/10 

4. Çalmak, aĢırmak. 

a.-maķ 60
b
/7 

5. Üstlenmek, yüklenmek. 

a.-maķ 67
b
/11 

6. Yardımcı fiil olarak kullanılıp 

deyim oluĢturur. 

bk. ābdest al-, cān al-, elinden al-. 

alçaķ: YumuĢak huylu, mütevazı; uysal. 

a.+Ø 63
a
/4 

alçaķlıķ, -ġı: Alçak gönüllülük, tevazu. 

a.+da 82
a
9 

a.+ı 66
a
/1 

alçaķlıķ eyle-: Tevazu göstermek, 

mütevazı olmak. 

alçaķlıķ e.-mek 61
a
/6-7 

alçaķlıķsuz: Alçak gönüllülük olmadan, 

tevazu göstermeden. 

a.+Ø 67
a
/2 

Ǿālem (Ar.): Yerde ve gökte yaratılmıĢ 

olan Ģeylerin bütünü, kâinat, 

evren. 

Ǿā.+ler 55
a
/5 

Ǿaleyhi’l-laǾne (Ar.): “Lanet onun 

üzerine olsun” anlamında bir 

beddua sözü. 

Ǿa.+Ø 59
b
/1, 79

a
/6 

Ǿaleyhi’ś-śalavatu ve’s-selām (Ar.): 

Peygamber‟in manevi Ģahsiyetine 

yönelik “selam ve dua onun 

üzerine olsun” manasında Arapça 

söyleyiĢ. 

Ǿa.+Ø 50
b
/6 

Ǿaleyhi’s-selām (Ar.): “Selam onun 

üzerine olsun” anlamında bir dua 

sözü. 

Ǿa.+Ø 50
a
/5, 55

b
/9, 57

b
/8, 79

a
/7 

ǾAlį (Ar. öi.): Hz. Muhammed‟in 

Ġslam‟a davetini kabul eden ilk 

kiĢisi, onun damadı ve dört 
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halifenin sonuncusudur. Resul-i 

Ekrem tarafından “Toprağın 

babası, toprağa bulanmıĢ kimse” 

anlamındaki “Ebû Türâb” lakabı 

verilmiĢtir. 

ǾA.+Ø 71
b
/9, 72

a
/3, 72

a
/8, 72

b
/5, 

73
a
/1, 73

a
/9, 74

a
/5, 74

b
/3, 75

a
/6, 

75
b
/6 

ǾA.+den 74
a
/1 

ǾA.+nüŋ 71
b
/7 

Ǿālim (Ar.): Ġlim sahibi olan, bilen; 

bilgin. 

Ǿā.+Ø 54
a
/7, 55b/1 

Ǿā.+ler 83
b
/5 

Ǿā.+lerle 50
b
/7 

alķıĢ: Övme, kutlama, takdis; hayır dua. 

a.+Ø 49
b
/10 

alķıĢ ķıl-: Övmek, kutlamak, takdis 

etmek, hayır dua etmek. 

alķıĢ ķ.-maķdan 50
a
/1 

alt: Bir Ģeyin yere bakan tarafı, üst 

karĢıtı. 

a.+ında 51
a
/4, 54

b
/9 

altı: BeĢten sonra, yediden önce gelen 

sayının adı. 

a.+Ø 54
a
/2, 55

b
/11, 64

b
/11, 68

b
/9, 

73
a
/9, 73

a
/11, 81

b
/4 

altıncı: Altı sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri beĢinciden sonra, yedinciden 

önce olan. 

a.+Ø 54
a
/8, 55

a
/3, 55

b
/2, 56

a
/2, 

63
a
/3, 66

b
/11, 69

a
/5, 76

a
/2 

altun: Altın. Sarı, parlak renkte çok 

kıymetli bir madendir. Para olarak 

kullanılıĢı servet, itibar ve 

iktidarla özdeĢleĢmesini 

hazırlamıĢtır. Bu husus, Kur‟an‟da 

zikredildiği ayetlerin 

mazmununda da vardır. 

a+dan 69
b
/5 

Ǿamel (Ar.): Dinî emirleri yerine 

getirmek için yapılan iĢ, fiil, 

hareket. 

Ǿa.+Ø 63
a
/11, 75

b
/8 

Ǿa.+idür 80
a
/3 

Ǿa.+ini 69
a
/2 

Ǿamel eyle- (Ar.+T.): 1. Dinî emirleri 

yerine getirmek. 

Ǿamel e.-ŋ 78
b
/11 

2. Uyarınca, gereğince iĢ yapmak, 

hareket etmek. 

Ǿamel e.-mek 67
b
/9 

Ǿamel e.-nmez 71
a
/8 

Ǿamel e.-r 72
b
/7 
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Ǿamel iĢle- (Ar.+T.): Gereğince hareket 

etmek. 

Ǿamel i.-mekdür 58
b
/8 

Ǿamel it- (Ar.+T.): Uyarınca hareket 

etmek. 

Ǿamel i.-mek 73
a
/5 

ammā (Ar.): Ancak, lakin; ne var ki, 

bununla birlikte. 

a.+Ø 75
a
/8, 75

a
/8, 75

a
/9, 80

a
/2, 

80
a
/3, 80

a
/4 

aŋ-: Hatıra getirmek, yad etmek; 

zikretmek. 

a.-a 54
b
/11 

a.-ar 70
a
/3 

a.-maķ 52
a
/1 

a.-maķdur 51
b
/7, 63

a
/2 

ana: Temel, esas, asıl; kaynak, menĢe. 

a.+sı 55
b
/9 

aŋsuzda: Ansızın, birdenbire. 

a.+Ø 69
a
/3 

ara: Toplu hâlde bulunan nesnelerin 

veya insan kalabalığının içi. 

a.+sında 49
b
/2 

ǾArapça: Arap dili. 

ǾA.+Ø 50
a
/3 

arın-: Saflığını, temizliğini bozan 

Ģeylerden sıyrılmak; saf duruma 

gelmek, saflaĢmak, berî olmak. 

a.-maķlıġun 75
a
/11 

arıt-: Temizlemek, kirliliğini gidermek. 

a.-maķdur 56
b
/6 

arıdıcı: Herhangi bir maddedeki 

istenmeyen, zararlı veya kirletici 

nesneleri ayıran, tutan, değiĢtirip 

zararsız duruma getiren madde, 

Ģey. 

a.+dur 75
a
/9 

Ǿārif (Ar.): Ġrfan sahibi, bilgili, bilici. 

Ǿā.+lerüŋ 70
a
/7 

Ǿārlan- (Ar.+T.): Utanmak, sıkılmak, 

hayâ etmek. 

Ǿā.-mazlar 72
b
/8 

ǾarĢ (Ar.): Ġslam inancına göre göğün 

en yüksek yeri, âlem tasavvurunda 

en yüksek nokta; Allah‟ın kudret 

ve saltanatının tecelli ettiği, 

tahtının bulunduğu en yüksek gök 

katı. 

Ǿa.+Ø 51
a
/4, 54

b
/9 

Ǿa.+ı (iye.) 51
a
/3, 54

b
/9 

art, -dı: Arka taraf, geri. 

a.+uŋdadurur 59
a
/11 



146 

 

 

art-: Sayıca ve miktarca fazlalaĢmak, 

çoğalmak. 

a.-ar (s.f.) 73
a
/4 

artur-: Derecesini yükseltmek; 

miktarını çoğaltmak, 

fazlalaĢtırmak. 

a.-ur 80
b
/5 

ārzū (Far.): Bir Ģeye karĢı duyulan 

istek; dilek, heves. 

ā.+larından 72
a
/10 

ā.+luķda 78
a
/4-5 

ā.+sı 57
b
/6, 59

a
/11, 59

b
/3, 60

b
/3 

ā.+sına 57
b
/10, 59

b
/8, 68

a
/8 

ārzū eyle- (Far.+T.): Ġstemek, dilemek, 

temenni etmek. 

ārzū e.-megile 58
a
/3 

āŝār (Ar.): Eserler; izler, alâmetler, 

niĢanlar. 

ā.+Ø 50
a
/6, 50

a
/7, 50

a
/8, 50

a
/9, 

57
a
/8, 63

a
/7, 67

a
/3, 71

b
/6 

aśĥāb (Ar.): Hz. Muhammed 

zamanında yaĢamıĢ, onu görmüĢ 

ve sohbetinde bulunma Ģerefine 

ermiĢ kimseler, sahabe. 

a.+ına 49
b
/10, 50a/1 

Ǿāśį ol- (Ar.+T.): BaĢ kaldırmak, isyan 

etmek, karĢı çıkmak. 

Ǿāśį o.-dı 73
b
/2 

aśl (Ar.): Asıl, temel; kök, kaynak; 

esas. 

a.+da 78
a
/3 

a.+ı (iye.) 76
a
/9, 76

a
/10 

a.+uŋ 61
a
/7 

assı: Yarar, fayda, kazanç. 

a.+da 81
a
/5 

aśśılu: Yararlı, faydalı, kazançlı. 

a.+Ø 63
a
/6 

aśśıluraķ, -ġı: En faydalı, en kazançlı. 

a.+ıdur 75
b
/8 

aĢaġa: 1. Alt, aĢağı taraf; bir yere göre 

daha alçak yerde bulunan veya bir 

Ģeyin alt bölümü. 

a.+Ø 76
b
/4 

2. Mevki, mertebe, derece 

bakımından daha altta bulunan. 

a.+Ø 51
b
/10 

a.+ya 52
a
/3 

at: Binme, yük çekme ve taĢıma 

hizmetlerinde kullanılan hayvan. 

a.+dur 71
a
/11 

Ǿavrat (Ar.): Kadın; eĢ, zevce. 

Ǿa.+Ø 54
a
/6, 54

a
/9, 55

a
/4, 81

a
/3, 

81
b
/6 
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Ǿa.+lar 83
b
/6 

ayaķ, -ġı at-, -(t~d)a: Ġleriye doğru 

adımlamak; bir yere girmek. 

a.+ın a.-a 56
b
/7 

ayaķlu: Ayağı olan. 

a.+Ø 76
b
/6 

Ǿayb (Ar.): Utanılacak hâl ve davranıĢ; 

eksik, kusur. 

Ǿa.+lar 75
a
/9, 75

a
/11 

Ǿa.+ı (iye.) 66
a
/5 

Ǿa.+ına 66
a
/4 

aydınlandur-: Nurlandırmak, ferah bir 

hâle getirmek. 

a.-ur 67
a
/7 

aydınlıķ, -ġı: Mutlu, huzurlu, nurlu, iç 

açıcı. 

a.+ın 82
b
/10 

ayrıl-: (Bir yer, Ģey veya kimseden) 

UzaklaĢmak, onu geride 

bırakmak, ayrı düĢmek. 

a.-am 75
a
/8 

a.-maķdur 53
a
/11 

ayru: bk. ayruķ 

a.+Ø 82
b
/9 

ayruķ, -ġı: BaĢka, farklı, gayrı, diğer. 

a.+Ø 51
a
/5, 54

b
/10, 60

b
/1, 66

a
/4, 

78
a
/2 

a.+ın 70
a
/3 

ayrulıķ, -ġı: Ayrı olma, birbirinden 

uzak düĢme durumu. 

a.+undan 53
b
/6 

az: Miktarı, derecesi ve niteliği belli bir 

ölçünün altında bulunan, çok 

olmayan. 

a.+Ø 62
a
/4, 65

a
/9, 65

b
/1, 65

b
/2, 

65
b
/2, 65

b
/2, 68

a
/11, 84

a
/8, 84

a
/9, 

84
a
/10 

azlıķ, -ġı: Miktarı, derecesi ve niteliği 

belli bir ölçünün altında bulunma, 

çok olmama, az olma. 

a.+ında 78
a
/4 

aǾżā (Ar.): Vücudu meydana getiren 

parçalar, organlar, uzuvlar. 

a.+Ø 59
b
/4 

a.+ŋ 59
b
/1 

a.+sına 59
b
/10 

Ǿaźāb (Ar.): Allah‟ı tanımayan veya 

emirlerine karĢı gelenlere dünyada 

ve ahirette verilen ilahi ceza. 

Ǿa.+ına 78
b
/10 

Ǿa.+lardan 75
a
/10 



148 

 

 

āzād eyle- (Ar.+T.): Serbest bırakmak, 

salıvermek; özgürlüğüne 

kavuĢturmak, bağıĢlamak.  

āzād e.-r 80
b
/4 

azıķ, -ġı: 1. Yolculuk sırasında veya 

dıĢarıda çalıĢırken yenmek üzere 

hazırlanan yiyecek, kumanya, 

nevale. 

a.+Ø 77
b
/1 

2. (Ruhun ihtiyacı olan) Besin, 

gıda. 

a.+uŋ 75
b
/7 

azıķ idin-: Azık temin etmek, azık 

olarak bir Ģey edinmek. 

azıķ i.-mez 71
b
/2 

azıķlan-: Azık olarak bir Ģeyler 

hazırlamak, yiyecek sağlamak. 

a.+uŋ 78
b
/10 

azıķsuz: (Manevi olarak) Hazırlıksız. 

a.+Ø 57
b
/2 

Ǿazįz eyle- (Ar.+T.): Değerini 

yükseltmek, yüceltmek. 

Ǿazįz e.-r 80
b
/4-5 

Ǿazįzlıķ, -ġı (Ar.+T.): Manevi yücelik, 

ululuk. 

Ǿa.+ı (iye.) 63
a
/10, 63

a
/11 

 

B 

 

bāb (Ar.): Bölüm, kısım; husus, konu. 

b.+Ø 50
a
/2, 50

b
/2, 57

a
/9, 63

a
/8, 

67
a
/4, 71

b
/7, 76

a
/2, 79

b
/7 

b.+dur 50
a
/1 

baġıĢlan-: KarĢılıksız olarak verilmiĢ, 

teberru veya ihsan edilmiĢ olmak. 

b.-a 65
b
/11, 65

b
/11, 66

a
/2, 66

a
/2, 

66
a
/3, 66

a
/4, 66

a
/6, 66

a
/7 

baħįllıķ eyle- (Ar.+T.+T.): Cimrilik 

etmek, pintilik yapmak. 

baħįllıķ e.-mezler 72
b
/9 

baħįllıķ it- (Ar.+T.+T.): Cimrilik 

yapmak. 

baħįllıķ i.-mek 73
a
/4 

baķ-: 1. Gözleri bir Ģey üzerine 

çevirmek. 

b.-maġı 66
a
/1 

b.-maķdan 55
a
/11 

2. Ġlgilenmek, meĢgul olmak. 

b.-duġıdur 51
b
/8 

b.-maķ 51
b
/10, 52

a
/2, 52

a
/3 

baĢ: Bir Ģeyin yanı, yakını veya çevresi. 

b.+a 52
b
/7 
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baĢa ķaķ-: Bir iyiliği yüzüne vurarak 

birini üzmek. 

baĢa ķ.-duķları 52
b
/7 

baĢmaķ: Pabuç, çarık, ayakkabı. 

b.+ın 56
b
/6 

bāŧıl (Ar.): Doğru ve sahih olmayan, 

yanlıĢ; esassız, temelsiz. 

b.+ı 73
b
/4 

bāŧıl eyle- (Ar.+T.): BoĢa çıkarmak, 

geçersiz kılmak. 

bāŧıl e.-ye 69
a
/2 

bāŧın (Ar.): Ġçteki, iç yüzdeki, gizli, 

görünmeyen (Ģey).  

b.+ları 67
b
/7 

bay: Zengin, mal mülk sahibi, varlıklı 

kimse. 

b.+Ø 74
a
/3 

b.+dur 51
b
/9, 80

b
/5 

b.+lar 72
b
/9, 83

b
/4 

bayıķ: Açık, aĢikar, muhakkak, gerçek, 

Ģüphesiz; kendisine inanılan 

adam. 

b.+Ø 50
b
/6, 53

a
/6, 54

b
/7, 55

b
/9, 

57
b
/1, 57

b
/6, 57

b
/7, 59

a
/10, 64

b
/11, 

68
b
/9, 72

a
/3, 72

a
/4, 72

a
/5, 76

a
/7, 

76
a
/8, 79

b
/4 

baylıķ, -ġı: Varlıklı olma, zenginlik. 

b.+Ø 58
a
/3, 66

b
/11 

b.+ı 78
a
/2 

b.+uŋ 61
a
/6, 75

b
/10 

bayraķ: Daha zengin, daha varlıklı. 

b.+dur 74
a
/7 

beg: Bey, hükümdar. 

b.+dür 54
b
/10 

b.+ler 83
b
/8 

begen-: Ġyi ve güzel bulmak; doğru 

bulmak, tasvip etmek. 

b.-mek 73
a
/5 

bekā (Ar.): Devamlılık, ölümsüzlük, 

ebedilik, bakilik. 

b.+sı 74
b
/10 

bekle-: Bekçilik etmek, korumak, 

gözetmek. 

b.-mekden 53
b
/3 

b.-r 70
b
/9 

belā (Ar.): 1. Afet, musibet. 

b.+Ø 60
b
/6 

b.+lardan 62
b
/10 

b.+larından 60
b
/6 

2. Gam, keder, sıkıntı, dert. 

b.+nuŋ 61
a
/6 
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belür-: Meydana çıkmak, görünmek, 

zuhur etmek, tezahür etmek. 

b.-ür 70
b
/10 

ben: Teklik birinci Ģahsın yerini tutan 

zamir. 

b.+Ø 51
b
/9, 51

b
/10, 51

b
/11, 55

a
/5, 

69
b
/6, 77

a
/2, 77

a
/3, 77

a
/5 

baŋa 66
a
/9, 71

b
/5 

b.+i 51
b
/11, 77

a
/2, 77

a
/3, 77

a
/4 

b.+ümile 77
a
/11, 77

b
/1, 77

b
/2 

bereket (Ar.): Bolluk, feyiz. 

b.+Ø 70
b
/9 

beyān eyle- (Ar.+T.): Bildirmek, 

anlatmak, açıklamak, söylemek. 

beyān e.-mek 79
b
/7 

bezek, -gi: Süs, ziynet. 

b.+i (iye.) 78
b
/2 

b.+idür 61
a
/5, 61

a
/5, 61

a
/6, 61

a
/6, 

61
a
/7, 61

a
/7, 61

a
/8, 61

a
/8, 61

a
/9, 

61
a
/10 

bil-: Anlamak, idrak etmek, gerçeğine 

eriĢmek; öğrenmek, malumat 

sahibi olmak. 

b.-di 73
b
/1, 73

b
/2, 73

b
/3, 73

b
/4, 

73
b
/4, 73

b
/5 

b.-dükleri (s.f.) 72
b
/7 

b.-gil 50
a
/1 

b.-inür 65
a
/11 

b.-inürler 61
b
/10 

b.-medükleri 72
b
/7 

b.-mekdür 58
b
/10 

b.-meye 55
a
/3 

b.-meyenler (s.f.) 50
a
/3 

b.-mez 51
b
/7 

b.-ür 69
b
/7, 69

b
/8, 69

b
/9, 69

b
/10, 

69
b
/11, 70

a
/1, 70

a
/3, 72

b
/1 

b.-ürim 84
b
/7 

bilge: GeniĢ ve derin bilgi sahibi olan, 

bunu en doğru ve faydalı Ģekilde 

kullanan kimse. 

b.+Ø 77
a
/6 

binil-: Binmek iĢi yapılmak; (binek 

hayvanları için) kullanılmak, 

yönetilmek. 

b.-mez 71
b
/1 

bir: 1. Miktar. 

b.+Ø 57
a
/1 

2. Herhangi bir (belirsizlik ifadesi 

olarak). 

b.+Ø 50
a
/2, 51

a
/4, 54

a
/3, 54

a
/4, 

54
a
/5, 54

a
/6, 54

a
/7, 54

a
/8, 54

a
/9, 

54
b
/9, 54

b
/11, 55

a
/1, 55

a
/2, 55

a
/4, 
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55
a
/4, 60

a
/10, 60

b
/2, 60

b
/3, 60

b
/4, 

60
b
/6, 60

b
/7, 60

b
/9, 61

b
/11, 61

b
/11, 

62
a
/1, 63

a
/4, 65

a
/10, 68

a
/7, 68

a
/9, 

68
b
/11, 69

b
/5, 71

a
/10, 71

b
/1, 77

b
/4, 

77
b
/4, 77

b
/5, 80

b
/1, 80

b
/1, 80

b
/8, 

81
b
/5 

b.+inüŋ 61
b
/10 

3. Ġlk olarak, önden, evvela. 

b.+Ø 68
b
/10 

biri: 1. (Mevcutlardan) Bir tanesi. 

b.+Ø 80
b
/2 

b.+si 51
a
/5, 51

b
/5, 53

a
/7, 53

b
/2, 

55
b
/10, 73

a
/11, 73

b
/1, 73

b
/2, 73

b
/3, 

73
b
/4, 73

b
/5, 75

a
/6, 75

a
/7, 75

a
/7, 

77
a
/11, 79

b
/11, 81

a
/10, 81

a
/11, 

81
a
/11, 81

b
/4, 81

b
/5, 81

b
/6, 81

b
/6, 

81
b
/7, 81

b
/7, 84

a
/5, 84

a
/6, 84

a
/6, 

84
a
/7, 84

a
/8, 84

a
/10, 84

b
/9 

b.+sinden 60
a
/9 

2. Herhangi bir kimse, bir Ģahıs. 

b.+si 54
b
/10 

biribiri: KarĢılıklı olarak bir diğeri. 

b.+nüŋ 74
b
/9 

biribirisin yi-: Hiç geçinememek, 

devamlı kavga etmek, aralarında 

Ģiddetli geçimsizlik olmak, 

birbirine kötülük etmek. 

biribirisin y.-yeleridi 76
b
/7 

bir nice: Birkaç; birçok, pek çok. 

b.+si 80
a
/1, 81

a
/2, 81

a
/9, 83

a
/4, 

83
b
/3, 84

a
/3 

b.+sinden 84
b
/6 

birle: Birlikte, ile, beraber. 

b.+Ø 49
b
/9 

b.+dür 58
a
/9 

bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm (Ar.): 

“Esirgeyen ve bağıĢlayan Allah‟ın 

adıyla” anlamındaki ifade. 

b.+Ø 49
b
/1, 56

b
/7 

biĢ: Dörtten sonra, altıdan önce gelen 

sayının adı, beĢ. 

b.+Ø 53
a
/7, 53

b
/1, 65

a
/4, 68

a
/6, 

70
b
/6, 73

a
/1, 78

b
/7, 79

a
/7, 79

a
/9 

b.+dür 58
b
/5, 58

b
/5 

biĢinci: BeĢ sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri dördüncüden sonra, 

altıncıdan önce olan. 

b.+Ø 54
a
/7, 55

a
/2, 55

b
/1, 56

a
/2, 

58
b
/10, 63

a
/3, 66

b
/10, 69

a
/3, 71

b
/7 

b.+si 53
a
/11, 53

b
/5 

biz: Çokluk birinci Ģahıs zamiri. Ben ve 

benimle birlikte olanlar. 

b.+i 49
b
/8 

b.+üm 49
b
/7 
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bįzār ol-: (Far.+T.): Bıkmak, usanmak, 

gına gelmek, tedirgin ve rahatsız 

olmak. 

bįzār o.-maķlıķ 66
a
/7 

boya-: Boya sürerek veya boyaya 

batırarak renk vermek. 

b.-maġıla 58
a
/4 

bölük: Takım, zümre, cemaat. 

b.+dür 79
b
/11 

bön: Saf, budala, ahmak. 

b.+Ø 76
b
/8 

bu (I): ĠĢaret sıfatı. 

b.+Ø 50
a
/1 

bu (II): ĠĢaret zamiri. 

b.+dur 51
b
/5, 51

b
/7 

b.+nlardan 61
b
/10 

b.+nlaruŋ 61
b
/10 

b.+nuŋ 50
a
/4 

bul-: 1. (Arayarak veya rastgele) bir 

Ģey, bir kimse veya bir durumla 

karĢılaĢmak. 

b.-duķ 78
a
/2, 78

a
/2, 78

a
/3, 78

a
/4, 

78
a
/5 

b.-dum 64
a
/4, 82

a
/9, 82

a
/10, 82

b
/1, 

82
b
/2, 82

b
/3, 82

b
/5, 82

b
/6, 82

b
/8, 

82
b
/9, 82

b
/10, 82

b
/11 

b.-ınmaz 58
a
/3, 58

a
/3 

2. Sağlamak, eriĢmek, elde etmek, 

temin etmek, kazanmak. 

b.-duŋ 77
a
/10 

b.-ınmaz 58
a
/4, 58

a
/4 

b.-ur 60
a
/1 

3. Belirlemek, tespit etmek 

b.-ımaz 60
b
/10 

buyruķ, -ġı: Buyrulan, emredilen Ģey, 

emir. 

b.+ında 62
a
/10 

b.+ını 64
a
/4 

b.+lar 69
b
/7 

buyur-: 1. Bir Ģeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak 

söylemek. 

b.-maķ 66
a
/10, 66

b
/8 

b.-maķdur 64
a
/6 

2. (Saygılı ifadede) Söylemek, 

demek, düĢüncesini bildirmek. 

b.-dı 54
a
/2, 55

a
/10, 55

b
/8, 56

b
/5, 

59
a
/10, 60

a
/9, 61

a
/4, 61

b
/9, 62

b
/9, 

63
a
/10, 63

b
/2, 63

b
/8, 64

a
/3, 64

b
/1, 

64
b
/10, 65

a
/9, 65

b
/10, 66

a
/9, 66

b
/6, 

67
a
/6, 67

a
/10, 67

b
/6, 68

a
/6, 68

b
/9, 

69
b
/3, 70

a
/7, 70

b
/6, 71

a
/6, 71

b
/4, 

71
b
/9, 72

a
/3, 72

a
/9, 72

b
/5, 73

a
/1, 
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73
a
/9, 74

a
/5, 74

b
/4, 75

a
/6, 75

b
/6, 

76
a
/6, 76

b
/3, 77

a
/2, 77

b
/4, 77

b
/11, 

78
a
/9, 78

b
/6, 79

a
/6, 79

b
/4, 79

b
/11, 

80
a
/11, 81

a
/9, 81

b
/4, 83

a
/4, 83

b
/3, 

84
a
/4 

b.-ur 49
b
/7 

bünyād eyle- (Ar.+T.): Bina etmek, 

kurmak, inĢa etmek. 

bünyād e.-mekde 60
b
/4-5 

bühtān eyle- (Ar.+T.): Ġftira atmak, 

Suç yüklemek, kara çalmak. 

bühtān e.-mek 74
a
/5 

Büzürcmihr (<Far. öi. Büzürg+mihr): 

Adının anlamı “büyük güneĢ”, 

“büyük lütuf” olan; Arap ve Fars 

kaynaklarına göre olağanüstü 

bilgeliğe ve bilge öğütlere sahip 

olması münasebetiyle darb-ı 

mesel sayılabilecek birçok 

hikmetli sözler söylemiĢ; MS. 

531-579 yılları arasında 

hükümdarlık yapmıĢ; doğruluğun 

ve adaletin timsali konumundaki 

Sasani Devleti hükümdarı 

EnûĢirvân‟ın meĢhur veziri. 

B.+Ø 81
b
/3 

 

C 

 

cāhil (Ar.): Bilgiden yoksun, bilgisiz. 

c.+Ø 72
b
/7 

cāhillıķ, -ġa (Ar.+T.): Bilgisizlik, 

cehalet. 

c.+a 73
a
/3 

cān (Far.): Madde dıĢı varlık, can, ruh. 

c.+ıdur 80
a
/3 

c.+umuza 49
b
/8 

cān al- (Far.+T.): Bir hayatın 

dünyadaki varlığına son vermek; 

öldürmek. 

cān a.-a: 69
a
/3 

cān alıcı (Far.+T.): Can alan, öldüren, 

dört büyük melekten can almakla 

görevli olanı; Azrail. 

c.+dan 69
a
/2 

cānavar (Far.): Can taĢıyan, canlı; 

hayvan, yaratık. 

c.+lar 76
b
/6 

cemǾ eyle- (Ar.+T.): Toplamak, 

yığmak, bir araya getirmek. 

cemǾ e.-mekde 53
a
/7 

cemǾ it- (Ar.+T.): Bir araya getirmek, 

toplamak. 

cemǾ i.-mekde 53
a
/8 
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cevāb vir- (Ar.+T.): Cevaplamak, 

yanıtlamak, karĢılık vermek. 

cevāb v.-ürise 59
b
/6, 59

b
/7, 59

b
/8, 

59
b
/9, 59

b
/10, 59

b
/11 

cevr eyle- (Ar.+T.): Eziyet etmek, 

hakıszlık ederek incitmek, 

zulmetmek. 

cevr e.-r (s.f.) 74
a
/8 

comardıraķ, -ġı (Far.+T.): Daha 

cömert, daha kerim. 

c.+ı (iye.) 62
a
/6 

comardlıķ, -ġı (Far.+T.): Cömert olma 

durumu, eli açıklık. 

c.+Ø 74
b
/8 

c.+da 82
b
/3 

c.+uŋıla 77
a
/3 

comardlıķsuz (Far.+T.+T.): Cömertlik 

olmadan, eli açıklık olmadan. 

c.+Ø 67
a
/1 

 

Ç 

 

çevre: Yakın olan yerler, etraf, civar. 

ç.+ŋdedürür 59
b
/1 

çıġan: Cimri, bahil, hasis, nekes. 

ç.+Ø 60
a
/9, 60

b
/2, 60

b
/7, 60

b
/9. 

ç.+uŋ 60
b
/3, 60

b
/4 

çıġanlıķ, -ġı: Cimrilik, bahillik. 

ç.+Ø 53
a
/10 

ç.+umıla 77
a
/3 

çıġanlıķ eyle-: Cimrilik etmek, pintilik 

yapmak. 

çıġanlıķ e.-dügiŋ 83
b
/4 

çıķ-: 1. Doğmak, neĢet etmek. 

ç.-dı 55
b
/11 

2. (Bulunduğu yerden) Ayrılmak, 

dıĢarıya gitmek. 

ç.-maya 57
a
/5 

çıķar-: (Yazılı bir Ģeyi) Örnek alarak 

aktarmak. 

ç.-dum 50
a
/2 

çırāġ (Far.): IĢık, kandil, mum, çıra. 

ç.+ı (iye.) 58
b
/5, 58

b
/6, 58

b
/7, 

58
b
/8, 58

b
/9, 58

b
/10 

çirkįn (Far.): YakıĢık almayan, hoĢa 

gitmeyen, beğenilmeyen; kötü. 

ç.+Ø 54
a
/9 

çoķ: Miktarı, derecesi ve niteliği belli 

bir ölçünün üstünde bulunan, az 

olmayan, fazla. 

ç.+Ø 49
b
/10, 56

a
/1, 61

a
/8, 62

a
/4, 

65
a
/9, 65

a
/10, 65

a
/11, 65

a
/11, 
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65
b
/1, 65

b
/10, 65

b
/11, 66

a
/1, 78

a
/9, 

78
a
/9, 78

a
/10, 78

a
/10, 78

a
/11, 

78
a
/11, 78

a
/11, 79

b
/5, 79

b
/5, 79

b
/6 

çoķlıķ, -ġı: Çok olma durumu, çokluk, 

fazlalık. 

ç.+ında 78
a
/4, 82

b
/6 

ç.+ıyıladur 63
a
/10, 63

a
/11 

 

 

D 

 

daħı: 1. Bundan baĢka, ayrıca, daha, 

ilave olarak. 

d.+Ø 55
b
/11, 56

b
/7, 56

b
/11, 57

a
/3, 

57
a
/3, 57

a
/4, 57

a
/4, 57

a
/5, 62

a
/4, 

62
a
/4, 62

a
/6, 62

a
/7, 62

a
/9, 62

a
/10, 

65
a
/1, 65

a
/2, 65

a
/2, 65

a
/3, 65

a
/4, 

67
b
/9, 67

b
/11, 68

a
/9, 68

a
/10, 68

b
/1, 

69
b
/8, 69

b
/9, 69

b
/10, 69

b
/11, 70

a
/1, 

70
a
/2, 70

a
/8, 70

b
/8, 70

b
/8, 70

b
/9, 

70
b
/9, 70

b
/10, 70

b
/11, 70

b
/11, 

71
a
/1, 71

a
/2, 71

a
/8, 71

a
/8, 71

a
/9, 

71
a
/9, 71

a
/10, 71

a
/11, 71

a
/11, 

71
b
/1, 71

b
/2, 71

b
/11, 72

a
/10, 

72
a
/11, 72

b
/1, 72

b
/7, 72

b
/8, 72

b
/9, 

73
a
/3, 73

a
/3, 73

a
/4, 73

a
/5, 73

b
/1, 

73
b
/2, 73

b
/3, 73

b
/4, 73

b
/5, 74

a
/2, 

74
a
/2, 74

a
/3, 74

a
/3, 74

a
/4, 74

a
/4, 

74
a
/6, 74

a
/6, 74

a
/7, 74

a
/8, 74

a
/8, 

74
a
/10, 74

b
/4, 74

b
/5, 74

b
/6, 74

b
/7, 

74
b
/8, 74

b
/9, 74

b
/10, 74

b
/11, 75

b
/1, 

75
b
/6, 75

b
/7, 75

b
/7, 75

b
/8, 75

b
/8, 

75
b
/9, 75

b
/10, 75

b
/10, 75

b
/11, 

77
a
/5, 77

a
/6, 77

a
/7, 77

b
/1, 77

b
/1, 

78
b
/9, 78

b
/9, 78

b
/10, 79

a
/8, 79

a
/8, 

79
a
/9, 79

a
/9, 79

a
/10, 79

a
/11, 

79
a
/11, 79

b
/1, 79

b
/1, 80

a
/1, 80

a
/2, 

80
b
/2, 80

b
/3, 80

b
/4, 80

b
/4, 80

b
/4, 

80
b
/5, 80

b
/6, 80

b
/7, 80

b
/8, 81

a
/10, 

81
a
/11, 81

a
/11, 83

a
/5, 83

a
/6, 83

a
/7, 

83
a
/8, 83

b
/5, 83

b
/5, 83

b
/6, 83

b
/6, 

83
b
/7, 83

b
/8, 83

b
/8, 83

b
/9, 83

b
/10, 

84
a
/5, 84

a
/6, 84

a
/6, 84

a
/7 

2. Dahi, bile, de. 

d.+Ø 51
b
/11, 51

b
/11, 52

b
/5, 53

b
/1, 

58
b
/5, 60

a
/10, 60

b
/10, 62

a
/1, 62

a
/2, 

62
a
/5, 62

a
/8, 62

a
/8, 68

a
/8, 68

a
/9, 

68
a
/11, 69

b
/8, 69

b
/9, 69

b
/10, 

69
b
/11, 70

a
/2, 70

a
/3, 78

b
/8, 80

b
/5 

3. Ve. 

d.+Ø 53
b
/4, 55

a
/1, 55

a
/5, 62

b
/10, 

69
a
/4, 70

a
/8, 70

a
/9, 72

b
/5, 73

b
/1, 

73
b
/2, 73

b
/3, 73

b
/4, 73

b
/4, 73

b
/5, 

75
a
/11, 76

b
/4, 78

b
/2, 82

a
/11 

dāniĢmend (Far.): Ġlim sahibi, bilgin, 

âlim. 

d.+dür 71
a
/7 

d.+ler 72
b
/6, 76

b
/5 
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dāǿim (Ar.): Devamlı, sürekli. 

d.+Ø 62
b
/11, 63

a
/1, 63

a
/1, 63

a
/2 

dāyim (<Ar. dāǿim): bk. dāǿim. 

d+Ø 52
a
/11, 52

b
/6, 60

b
/8, 63

a
/3, 

63
a
/3, 63

a
/4, 63

a
/5, 70

b
/6, 75

a
/11, 

78
b
/8 

d+dür 78
b
/8 

dāyim dur- (Ar.+T.): Devam etmek, 

sürmek. 

dāyim d.-ursa 60
b
/8 

deg-: EĢ kıymette olmak, karĢılık teĢkil 

edecek değerde bulunmak, denk 

olmak. 

d.-er 81
b
/4 

degin: -e kadar, -e dek; sınırlandırma 

edatı. 

d.+Ø 49
b
/1 

degül: Olumsuzluk ifade eden edat; 

değil. 

d.+dür 60
a
/10 

deŋiz: Yeryüzünün büyük bir kısmını 

kaplayan tuzlu su kütlesi, bahir, 

derya. 

d.+Ø 55
b
/3, 63

b
/8 

d.+den 74
a
/3, 74

a
/7 

d.+dür 63
b
/8, 63

b
/9, 63

b
/9, 63

b
/10 

d.+e 57
b
/2 

dermān (Far.): Ġlaç, Ģifa, deva. 

d.+lar 60
b
/8 

dermān eyle- (Far.+T.): Ġlaç vermek, 

Ģifa sunmak, deva bulmak. 

dermān e.-megile 58
a
/4 

devletlulıķ, -ġı (Ar.+T.): Mutluluk, 

saadetlilik; bahtlılık, talihlilik. 

d.+uŋ 51
b
/11 

devletlüraķ, -ġı (Ar.+T.): Daha mutlu. 

d.+ı (iye.) 77
a
/6 

devletsüzlik, -gi (Ar.+T.): Mutsuzluk, 

saadetsizlik; bahtsızlık, talihsizlik. 

d.+üŋ 51
b
/4 

di-: 1. Demek, söylemek. 

d.-mekdür 51
b
/9, 58

b
/8 

di.-r 69
b
/4 

d.-ye 55
a
/6 

2. ... Diye adlandırmak, ... diye 

vasıflandırmak.  

d.-dügi 69
b
/5 

dil: DüĢünce, duygu ve isteklerin 

aktarılmasını sağlayan, çok yönlü, 

çok geliĢmiĢ sistem; konuĢma 

yetisi. 

d.+Ø 64
b
/2 
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d.+inüŋ 83
a
/5 

dile-: 1. Bir Ģeyin gerçekleĢmesini veya 

olmasını istemek, ummak, 

temenni etmek, niyaz etmek.  

d.-düm 51
b
/10 

d.-medi 51
b
/11 

2. Bir Ģeye eriĢmeyi istemek, arzu 

etmek, talep etmek. 

d.-mekden 55
b
/2 

d.-mekdür 84
a
/5 

3. Kendi düĢünce, görüĢ ve 

isteğini yapmak. 

d.-rise 60
a
/11 

dilek, -gi: Arzu, istek, heves. 

d.+i 70
a
/9 

dilen-: Kendini küçülterek elde etmeye 

uğraĢmak, muhtaç olduğunu 

gösterip yalvararak istemek. 

d.-dügin 83
b
/5 

dilenci: BaĢkalarına el açarak, dilenerek 

geçinen; arsızca isteyen, 

istemekten utanmayan, açgözlü 

kimse. 

d.+Ø 55
b
/2 

dįn (Ar.): Ġnsanların yaratıcı olarak 

kabul ettikleri üstün güce olan 

imanlarını, ona yapacakları 

ibadetlerin bütününü ve bu imana 

göre davranıĢlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanıĢ 

yolu; iman, inanç. 

d.+Ø 51
b
/10, 52

a
/2, 59

b
/7, 72

b
/5 

d.+i 68
a
/7 

d.+üŋi 59
b
/2 

diŋlen-: ÇalıĢmaya ara verip durmak, 

hareketsiz kalıp istirahat etmek. 

d.-ür 70
a
/2 

diril-: Rahat yaĢamak; geçinmek. 

d.-megüŋ 63
b
/5 

dirilt-, -dür: Canlandırmak, yaĢar 

duruma getirmek, hayat 

kazandırmak. 

d.-ür 50
b
/8, 50

b
/9, 80

b
/2 

dirnek: Dernek, topluluk, cemiyet. 

d.+lerde 82
b
/9 

dirĢür-: Toplayıp biriktirmek, yığmak. 

d.-mege 81
a
/4 

d.-mekden 55
b
/3 

d.-üŋ 78
b
/9 

d.-ür 69
b
/11 

d.-ürise 73
a
/9 

diĢi: Kadın. 

d.+Ø 55
a
/11 
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diyü: Biri sebebi, biri sonucu bildiren 

iki cümleyi birbirine bağlayan 

edat. 

d.+Ø 50
a
/4, 68

b
/1, 68

b
/10, 68

b
/11, 

69
a
/2, 69

a
/3, 69

a
/6, 75

a
/8, 81

a
/5, 

83
a
/6 

dost (Far.): Birini riyasız ve samimi 

duygularla seven, her bakımdan 

kendisine güvenilir kimse, enis. 

d.+Ø 64
b
/2 

d.+ları 64
b
/2 

dostlıķ eyle- (Far.+T.): Yakınlık 

kurmak, dostça davranmak. 

dostlıķ e.-mek 63
b
/3 

dostlıķ e.-yeler 55
a
/4 

dost ol- (Far.+T.): Aralarında yakınlık, 

anlaĢma ve arkadaĢlık kurmak. 

dost o.-maġıŋ 75
b
/1 

dost o.-maķdur 75
a
/9-10 

dön-: (Bıraktığı bir inanç, fikir veya 

hâli) Tekrar benimsemek, ona 

rücu etmek. 

d.-memekdür 84
a
/7 

dört, -di: Üçten sonra, beĢten önce 

gelen sayının adı. 

d.+Ø 52
a
/10, 52

b
/5, 58

a
/7, 58

a
/8, 

64
a
/4, 67

b
/6, 72

b
/6, 76

b
/6, 77

b
/11, 

78
a
/1 

d.+i 78
a
/1 

d.+de 78
a
/2 

d.+dür 52
a
/1, 63

b
/8 

d.+dürür 51
b
/5 

dördinci: Dört sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri üçüncüden sonra, 

beĢinciden önce olan. 

d.+Ø 51
b
/9, 54

a
/5, 55

a
/1, 55

b
/1, 

56
a
/1, 58

a
/10, 58

b
/9, 63

a
/2, 63

b
/10, 

64
a
/6, 66

b
/10, 67

a
/4, 69

a
/2 

d.+si 52
a
/2, 52

b
/3, 52

b
/9, 53

a
/10, 

53
b
/4 

duǾā (Ar.): Kulun bütün benliğiyle yüce 

yaratana yönelerek ondan istek ve 

dilekte bulunması anlamında dinî 

terim. 

d.+da 74
b
/10 

dur-: 1. Bir yerde durmak, bir yerde 

bulunmak. 

d.-acaġuŋuz 78
b
/11 

2. Yardımcı fiil olarak kullanılıp 

birleĢik fiil oluĢturur. 

bk. dāyim dur-, girü dur-, namāza 

dur-. 
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dükeli: Tamamı, hepsi, bütünü; hep, 

bütün. 

d.+Ø 60
a
/1, 62

a
/5, 62

a
/10, 62

b
/10, 

64
b
/2, 64

b
/3, 64

b
/4, 64

b
/5, 64

b
/5, 

69
b
/7, 70

a
/10, 76

a
/6, 76

a
/8, 76

b
/9 

d.+ne 81
b
/4 

dünyā (Ar.): Yeryüzü, üzerinde 

yaĢadığımız yerküresi; arz, cihan. 

krĢ. dünye. 

d.+Ø 57
a
/4, 57

a
/4, 58

b
/10, 59

a
/11, 

59
b
/4, 60

b
/6, 62

a
/7, 66

a
/3, 67

a
/6, 

69
a
/4, 71

b
/1, 72

a
/4, 72

b
/5, 76

b
/8 

d.+da 70
a
/2, 71

b
/5 

d.+dan 66
a
/9, 69

a
/3, 78

b
/9 

d.+larına 72
b
/8 

d.+nuŋ 63
a
/10, 78

b
/1, 78

b
/2, 81

b
/4 

d.+ya 59
b
/9, 69

b
/10 

d.+yı 67
a
/10, 69

b
/9, 72

b
/1, 73

b
/5 

d.+yile 69
a
/4 

dünyālik (Ar.+T.): Dünya malı, mülk, 

servet, para, geçim sağlayıcı 

Ģeyler. krĢ. dünyelik. 

d.+içün 84
a
/9 

dünye (Ar.): Dünya, yeryüzü. krĢ. 

dünyā. 

d.+de 82
a
/11, 82

b
/8 

dünyelik, -ge (Ar.+T.): Mal, mülk, 

para. krĢ. dünyālik. 

d.+Ø 51
b
/9, 52

a
/3, 81

a
/4, 83

b
/6 

d.+den 68
a
/9, 68

a
/10 

d.+e 73
a
/3 

dürlü: Türlü, çeĢitli, muhtelif. 

d.+Ø 60
b
/3, 60

b
/4, 62

a
/3, 70

b
/7, 

78
b
/7, 83

b
/4 

d.+dür 61
b
/9, 75

a
/6 

d.+si 61
b
/11, 62

a
/1, 62

a
/2 

düriĢ-: Mücadele etmek; çalıĢmak, 

gayret etmek. 

d.-Ø 84
a
/9 

d.-dür 63
a
/4 

 

E 

 

Ebū Bekr (Ar. öi.): Ġlk 

müslümanlardan, Hulefâ-yi 

RâĢidîn‟in birincisi. Servetini 

Allah yolunda harcayıp eski 

elbiseler giydiği için “Zü‟l-hilâl”, 

çok Ģefkatli ve merhametli olduğu 

için “Evvâh” ve çok samimi, çok 

sadık anlamına gelen “Sıddîk” 

lakaplarıyla anılmıĢ; Hz. 

Peygamber‟in “Sen Allah‟ın 
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cehennemden âzat ettiği 

kimsesin” Ģeklindeki iltifatına 

mazhar olmuĢtur. 

E.+üŋ 57
a
/9 

Ebū Hüreyre (Ar. öi.): Çok hadis 

rivayet etmesiyle tanınan sahâbî. 

Künyesiyle ilgili en yaygın 

rivayet, koyun otlatırken bulduğu 

kedi yavrularını elbisesinin 

eteğine koyup onlarla oynadığı 

için kendisine “Ebū Hüreyre” 

dendiği Ģeklindedir. 

E.+den 54
b
/7 

Ebū Süleymān-i Dārānį (Ar. öi.): Ġlk 

zâhidlerden. Özellikle aç kalmaya 

önem veren, riyazetlerle dolu bir 

zühd hayatı yaĢadı ve bundan 

dolayı “bündârü‟l-câiîn” (aç 

kalanların önderi) lakabını aldı. 

E.+Ø 77
a
/1 

edeb (Ar.): Ġyi ahlak, incelik, terbiye; 

utanç, hayâ ve hicap duygusu. 

e.+Ø 75
b
/6 

edebsüz (Ar.+T.): Edep ve terbiye 

olmadan; terbiyesiz, hayâsız. 

e.+Ø 66
b
/11 

edeb virici (Ar.+T.): Terbiye edici, 

terbiyeci. 

e.+nüŋ 75
b
/11 

edük, -gi: Koncu kısa çizme, konçlu 

mest. 

e.+in 56
b
/6 

eger (Far.): ġart anlamını 

güçlendirmek için Ģart 

cümlelerinin baĢına getirilir; 

Ģayet. 

e.+Ø 49
b
/6, 73

a
/1, 76

b
/4, 76

b
/5, 

76
b
/6, 76

b
/7, 76

b
/8, 77

a
/2, 77

a
/3, 

77
a
/4 

eglen-: Vakit geçirmek, beklemek, 

kalmak, oyalanmak, durup 

dinlenmek. 

e.-dügüŋüz 78
b
/11 

ehl (Ar.): 1. Bir yerin, bir topluluğun 

halkından olanlar, oraya mensup 

bulunanlar. 

e.+i 83
b
/10 

e.+inden 52
b
/4 

e.+ine 56
b
/11, 77

a
/5 

2. Sahip, malik. 

e.+inüŋ 74
a
/6 

el (I): 1. Kolun, bilek mafsalından 

itibaren avuç ve parmakları içine 

alan ve iĢ görmeye, tutmaya 

yarayan kısmı. 
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e.+i 55
a
/3 

e.+in 55
a
/3 

2. Sahiplik, mülkiyet. 

e.+inde 54
a
/6, 54

a
/9 

e.+imüzde[n] 68
b
/10 

e.+indekiye 77
a
/7 

el (II): Ülke; yurt; yer, mekân. 

e.+ine 73
a
/10 

El-bābü’l-evvel (Ar.): Birinci bölüm. 

E.+Ø 50
a
/5, 50

b
/1 

El-bābü’l-ħāmis (Ar.): BeĢinci bölüm. 

E.+Ø 50
a
/9, 71

b
/6 

El-bābü’s-sābiǾ (Ar.): Yedinci bölüm. 

E.+Ø 50
a
/11, 79

b
/6 

El-bābü’s-sādis (Ar.): Altıncı bölüm. 

E.+Ø 50
a
/10, 76

a
/1 

El-bābü’ŝ-ŝāliŝ (Ar.): Üçüncü bölüm. 

E.+Ø 50
a
/7, 63

a
/7 

El-bābü’ŝ-ŝānį (Ar.): İkinci bölüm. 

E.+Ø 50
a
/6, 57

a
/8 

El-bābü’r-rābiǾ (Ar.): Dördüncü 

bölüm. 

E.+Ø 50
a
/8, 67

a
/3 

elbette (Ar.): ġüphesiz, muhakkak, 

mutlaka. 

e.+Ø 81
a
/3, 81

a
/4, 81

a
/6, 81

a
/7 

elinden al-: Birinin sahip olduğu bir 

Ģeyi yitirmesine sebep olmak, onu 

bundan mahrum etmek. 

elinden a.-ur 60
b
/3 

emįn ol- (Ar.+T.): Emniyet içinde 

olmak, güvende olmak. 

emįn o.-maķdur 53
b
/4 

endįĢe (Far.): DüĢünce. 

e.+Ø 74
b
/6 

enįs (Ar.): Dost, arkadaĢ, hemdem. 

e.+dür 77
b
/5 

envār (Ar.): Nurlar, ıĢıklar. 

e.+ı (iye.) 49
b
/9 

er: Erkek. 

e.+Ø 54
a
/6, 54

a
/8 

esirge-: 1. Korumak, himaye ve 

muhafaza etmek. 

e.-meksüz 66
b
/10 

2. Acımak, merhamet etmek. 

e.-mekligile 63
a
/5 

eski: Zamanın etkisiyle veya kullanıla 

kullanıla yıpranmıĢ, bozulmuĢ, 

yeniliğini kaybetmiĢ; köhne. 

e.+Ø 66
a
/11 
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eĢhedü en lā ilahe illa’llāh ve eĢhedü 

enne Muĥammeden Ǿabduhu ve 

rasūluhu (Ar.): “Allah‟tan baĢka 

ilah bulunmadığına ve Hz. 

Muhammed‟in O‟nun kulu ve 

elçisi olduğuna gönülden inanır, 

sözle de ifade ederim” 

anlamındaki Ġslâm‟a giriĢin ilk 

merhalesini teĢkil eden söz. 

e.+Ø 57
a
/2-3 

et: Vücut, ten, beden. 

e.+i (iye.) 78
a
/9, 78

a
/10 

ev: Ġçinde yaĢanılan, ikamet edilen yer; 

konut, mesken, hane. 

e.+ine 70
b
/9 

evvel (Ar.): 1. Ġlk olarak, ilkin, önce. 

e.+Ø 54
a
/3, 54

b
/10, 55

a
/11, 55

b
/11, 

58
a
/8, 58

b
/6, 63

b
/8, 64

a
/4, 66

a
/10, 

66
b
/7, 68

a
/7, 70

b
/8, 71

a
/7, 73

a
/2 

e.+i (iye.) 62
b
/11 

2. BaĢlangıç, iptida. 

e.+inde 69
b
/6 

evvelki (Ar.+T.): Daha önceki, önce 

olan. 

e.+Ø 50
b
/2 

e.+si 56
b
/6, 75

a
/8 

e.+sinüŋ 62
a
/3 

eydil-: Denmek, söylenmek. 

e.-ildi 77
a
/10 

e.-ilür 77
a
/5 

eyit-, -yde: Demek, söylemek. 

e.-di 50
b
/7, 54

b
/8, 55

b
/8, 57

b
/1, 

77
a
/11, 81

a
/2, 84

b
/8 

e.-e 55
a
/5, 56

b
/7, 57

a
/6 

e.-sün 57
a
/1 

e.-ür 51
b
/10 

eyle-: 1. Yapmak; -e çevirmek; -e 

döndürmek. 

e.-medi 73
a
/10, 73

a
/11 

e.-rler 82
a
/11 

2. Ġsimleri fiilleĢtirmek için 

yardımcı fiil olarak kullanılır. 

bk. alçaķlıķ eyle-, Ǿamel eyle-, 

ārzū eyle-, āzād eyle-, Ǿazįz eyle-, 

baħįllıķ eyle-, bāŧıl eyle-, beyān 

eyle-, bühtān eyle-, bünyād eyle-, 

cemǾ eyle-, cevr eyle-, çıġanlıķ 

eyle-, dermān eyle-, dostlıķ eyle-, 

eylük eyle-, fāsid eyle-, fikr eyle-, 

ġazā eyle-, ĥarām eyle-, ħarc eyle-

, ħayr eyle-, ħıĢm eyle-, ħidmet 

eyle-, ħor eyle-, ħorlıķ eyle-, 

ĥükm eyle-, Ǿibādet eyle-, iķrār 

eyle-, Ǿimāret eyle-, isrāf eyle-, 

ķanāǾat eyle-, ķaśd eyle-, ķurbān 
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eyle-, maĥv eyle-, masħaralıķ 

eyle-, melāmet eyle-, meĢġūl eyle-

, musallaŧ eyle-, müzdler eyle-, 

nafaķa eyle-, nažar eyle-, otlar 

eyle-, śabr eyle-, Ģükr eyle-, ŧāǾat 

eyle-, tedbįr eyle-, tefekkür eyle-, 

tefsįr eyle-, tekebbürlik eyle-, terk 

eyle-, tevbe eyle-, yaraķ eyle-, 

yavaĢlıķ eyle-, yumĢaķlıķ eyle-, 

zārįliķ eyle-, źikr eyle-, ziyāret 

eyle-. 

eylük, -gi: bk. eyülik. 

e.+ini 62
a
/4 

eylük eyle-: Menfaat gözetmeden bir 

yardımda bulunmak, baĢkası için 

iyi bir hareket yapmak.  

eylük e.-megüŋ 61
a
/9 

eylük gör-: Ġyilikle karĢılaĢmak, iyiliğe 

nail olmak; maddi, manevi yardım 

görmek. 

eylük g.-memiĢ (s.f.) 74
a
/9 

eyü: 1. Beğenilecek, makbule geçecek 

nitelikleri olan, kendisinde 

bulunması gereken vasıfları 

taĢıyan. 

e.+Ø 58
b
/8, 63

a
/11, 66

a
/10, 66

b
/8, 

75
b
/8 

2. Olması gerektiği gibi, tam ve 

doğru bir Ģekilde. 

e.+Ø 62
a
/7 

3. Hayırlı, uğurlu, müspet. 

e.+sidür 75
b
/6, 75

b
/7, 75

b
/7, 75

b
/8, 

75
b
/9, 75

b
/10, 75

b
/10, 75

b
/11, 

75
b
/11 

eyülik, -gi: Ġyi olma durumu, iyi olan 

Ģeyin niteliği; salah. bk. eylük. 

e.+Ø 53
b
/4 

e.+gi 64
b
/5 

eyülik bul-: Ġyiliğe kavuĢmak. 

eyülik b.-ur 60
a
/1 

eyüye buyur-: Ġyiye teĢvik etmek, iyi 

olana davet etmek. 

eyüye b.-maķdur 64
a
/6 

 

F 

 

fāriġ ol- (Ar.+T.): Vazgeçmek, el 

çekmek. 

fāriġ /o.-maķdur/ 53
b
/3 

farįża (Ar.): MeĢru bir mazaret 

olmadıkça terki düĢünülmeyen ve 

mutlaka yapılması gereken iĢ ve 

görev, farz. 

f.+dur 67
b
/7, 67

b
/8, 67

b
/9, 67

b
/10, 

67
b
/11 
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fāsıķ (Ar.): Ġlahi emirlere itaatten 

ayrılıp asi olan mümin veya kâfir 

kimse; sapkın. 

f.+Ø 54
a
/5 

f.+lar 76
b
/5 

fāsid eyle- (Ar.+T.): Fesada uğratmak, 

bozmak, mahvetmek. 

fāsid e.-r 60
b
/4 

fażįlet (Ar.): Dürüstlük, iffet, namus, 

merhamet, alçak gönüllülük, 

yiğitlik, sadakat, adalet, kerem ve 

ihsan gibi ahlâki meziyetlerin 

hepsine birden verilen isim; 

erdem. 

f.+dür 67
b
/7 

fāǿide (Ar.): ĠĢe yarama, iĢe yaramanın 

meydana getirdiği iyi durum, 

olumlu sonuç, yarar, nefi. 

f+si 75
a
/10 

fāyide (<Ar. fāǿide): bk. fāǿide. 

f.+si 75
a
/11, 75

b
/1 

fevt ol- (Ar.+T.): Elden kaçmak, 

yitmek, kaybolmak, yok olmak. 

fevt o.-duġıçun 69
b
/7-8 

fikr (Ar.): DüĢünce, zihinde tasarlanan 

Ģey, düĢün. 

f.+dür 71
a
/8-9 

f.+in 73
a
/5 

fikr eyle- (Ar.+T.): DüĢünmek. 

fikr e.-rse 72
a
/11 

firiĢteh (Ar.): Melek. 

f.+ler 52
b
/1, 67

a
/11, 70

b
/9 

f.+lerden 68
b
/11 

 

G, Ġ 

 

ġaflet (Ar.): Çevresinde olanları fark 

edememe, açık gerçeği 

görememe; dalgınlık, aymazlık. 

ġ.+Ø 69
a
/3 

ġālib ol- (Ar.+T.): Üstün gelmek, 

yenmek, galebe çalmak. 

ġālib o.-a 68
a
/9 

ġanįmet (Ar.): Beklenmedik zamanda 

ve Ģekilde ele geçen kazanç veya 

imkan. 

ġ.+68
a
/11 

ġarįb (Ar.): 1. Kendi ilinden ayrılmıĢ, 

bulunduğu yere aĢina olmayan; 

yabancı. 

ġ.+dür 54
a
/2, 54

a
/3, 54

a
/4, 54

a
/5, 

54
a
/6, 54

a
/7, 54

a
/8 

2. Kimsesiz, zavallı. 
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ġ.+Ø 80
b
/4 

ġarķ ol- (Ar.+T.): 1. (Suya) Batmak, 

(suda) boğulmak. 

ġarķ o.-maķ 60
b
/7 

2. Gömülmek, boğulmak. 

ġarķ o.-ur 78
b
/1 

ġazā (Ar.): Ġslam dinini korumak veya 

yayma amacıyla Müslüman 

olmayanlara karĢı yapılan kutsal 

savaĢ; cihat. 

ġ.+Ø 67
a
/2 

ġ.+ya 71
a
/9 

ġazā eyle- (Ar.+T.): Ġslam dini uğruna 

savaĢmak. 

ġazā e.-megiledür 58
a
/11 

ġāzį (Ar.): Gaza eden, Ġslam dini ve 

vatan uğruna, elde silah düĢmanla 

savaĢan. 

ġ.+ler 83
b
/8 

geç-: 1. Bir yerden baĢka bir yere 

gitmek. 

g.-meye 57
a
/3 

2. GeçmiĢte kalmak, yaĢanıp 

bitmek. 

g.-miĢ (s.f.) 51
b
/5, 51

b
/6, 52

a
/1, 

52
a
/1 

3. Bir engeli aĢıp ötesine varmak. 

g.-megi 82
b
/4 

g.-er 70
b
/11 

4. Saplanmak, batmak, girmek. 

g.-eydi 76
b
/4 

gel-: 1. ... Hâline eriĢmek, varmak, vasıl 

olmak. 

g.-e 68
a
/8 

g.-meklik 66
a
/5 

2. Rast gelmek, rastlamak, isabet 

etmek. 

g.-se 80
b
/8 

g.-ür 72
b
/1 

gemisüz: Gemiden yoksun olarak, gemi 

olmadan. 

g.+Ø 57
b
/2 

gerek: 1. Varlığına ihtiyaç duyulan, 

yapılması, edinilmesi icap eden 

Ģey. 

g.+dür 84
a
/4 

2. “-mAk” eki ile birlikte fiillere 

gelerek gereklilik kipi iĢlevinde 

kullanılmaktadır. 

g.+dür 81
a
/3, 81

a
/5, 81

a
/6, 81

a
/7 

getür-: ... Etmesini sağlamak, ... 

durumuna gelmesine sebep 

olmak. 
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g.-digiçün 53
a
/9 

geyür-: Giydirmek. 

g.-mek 71
b
/6 

gibi: Benzetme edatı. 

g.+Ø 54
a
/10, 60

b
/6, 60

b
/7, 60

b
/7, 

70
b
/11, 76

b
/6 

gice: GüneĢ battıktan sonra baĢlayan ve 

gün ağarıncaya kadar süren 

karanlık zaman. 

g.+lerde 51
a
/6 

giŋ: GeniĢ, vâsi. 

g.+Ø 74
a
/2 

g.+dür 74
a
/6 

gir-: 1. (DıĢarıdan içeriye) Geçmek, 

(içeriye) varmak, dahil olmak. 

g.-di 73
a
/10 

g.-e 56
b
/7 

g.-en (s.f.) 56
b
/5 

g.-meye 57
a
/4 

g.-se 57
b
/2 

2. (Bütünü veya bir kısmı ile) 

Sulu bir Ģeyin içine batmak, 

dalmak. 

g.-di 57
b
/2 

3. Uymak, tâbi olmak. 

g.-miĢ 54
b
/11 

giri dön-: Tekrar geldiği yere gitmek, 

avdet etmek. 

giri d.-memekdür 84
a
/7 

giri yıġlın-: bk. girü dur-. 

giri y.-maķdur 84
a
/6 

girü dur-: Bir iĢ yapmaktan kaçınmak, 

kendini çekmek. 

girü d.-ur 72
a
/10-11 

git-, -der: Elden çıkmak; yok olmak, 

eser kalmamak. 

g.-er 59
b
/7, 59

b
/8, 59

b
/9, 59

b
/10, 

59
b
/10, 59

b
/11, 60

b
/5 

giy-: (Örtünüp korunmak veya 

süslenmek için) Bir giyeceği 

bedenine veya herhangi bir 

organına geçirmek. 

g.-mek 66
a
/11 

gök: Yeryüzünün üstünü kaplayan 

kubbe biçimindeki mavi boĢluk; 

sema, asuman. 

g.+den 74
a
/2, 74

a
/5 

g.+leri 49
b
/6 

gökçek: Güzel, Ģirin, hoĢ, latif. 

g.+Ø 63
b
/3, 63

b
/4, 63

b
/4, 75

b
/9 

gölge: IĢığın geçmesine engel olan bir 

cismin ıĢıklı yer üzerinde 

meydana getirdiği karartı, saye. 
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g.+Ø 51
a
/4, 54

b
/9 

g.+si 51
a
/3, 54

b
/9 

g.+sin 82
b
/3 

g.+sinden 51
a
/4, 54

b
/9 

gölgelendür-: Gölgeli duruma 

getirmek. 

g.-ür 51
a
/3, 54

b
/8 

göme ko-: Gömmek; bir Ģeyi üzerini 

kapatıp örtecek Ģekilde toprak vb. 

Ģeylerin içine sokup yerleĢtirmek. 

göme k.-r 60
b
/9 

göŋül, -ŋli: Ġman, sevgi ve nefretin, iyi 

ve kötü bütün duyguların kaynağı 

olduğu kabul edilen kalbin 

manevi yönü, yürek, dil. 

g.+Ø 53
a
/8, 57

b
/6, 57

b
/10, 59

a
/11, 

59
b
/3, 59

b
/8, 66

a
/1, 67

a
/7, 67

a
/7, 

72
a
/10, 82

b
/10 

g.+i (iye.) 50
b
/8, 65

b
/3, 68

a
/8, 

70
a
/7, 74

a
/7, 74

a
/7, 77

a
/6, 78

b
/1, 

78
b
/1, 80

b
/2 

g.+in 74
b
/9 

g.+inde 54
a
/5, 55

a
/2 

g.+ini 70
b
/10 

g.+iyile 62
b
/11, 84

a
/5 

g.+ümüzdeki 49
b
/9 

gör-: 1. (Bir Ģeyin oluĢuna veya var 

olduğuna) ġahit olmak; müĢahede 

etmek, gözlemlemek. 

g.-düm 64
b
/2, 64

b
/3, 64

b
/4, 64

b
/5, 

77
a
/11, 77

b
/1, 77

b
/2 

g.-eyin 81
a
/5 

g.-medüm 64
b
/3, 64

b
/4, 64

b
/4, 

64
b
/5 

2. Anlamak, idrak etmek. 

g.-e 68
b
/1 

g.-mez 57
b
/7 

3. ... Olarak kabul etmek, Ģöyle 

veya böyle değerlendirmek; farz 

etmek, varsaymak, sanmak. 

g.-e 68
a
/10, 68

a
/11 

g.-mekdür 53
a
/11 

g.-meklige 59
b
/4 

g.-ür 62
a
/4, 62

a
/5 

4. ... Ġle karĢılaĢmak, (iyi 

durumlar için) eriĢmek, nail 

olmak, (kötü durumlar için) 

kendisine yapılmak, maruz 

kalmak. 

g.-memiĢ 74
a
/9 

görklü: GösteriĢli, cazibeli, çekici, 

alımlı. 

g.+Ø 55
a
/4 
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göyün-: Yanmak 

g.-mek 60
b
/6 

göz: Görme organı, basar. 

g.+Ø 55
a
/11 

g.+i (iye.) 70
a
/9 

g.+lerinden 55
a
/1 

ġuśśa (Ar.): Gam, keder, elem, dert, 

hüzün üzüntü; endiĢe, kaygı, tasa. 

ġ.+sın 67
a
/6, 67

a
/7 

ġuśśalan- (Ar.+T.): Kederlenmek, 

hüzünlenmek, üzüntü duymak. 

ġ.-mazlar 71
a
/2 

ġ.-ur 69
b
/8 

ġuśśalu (Ar.+T.): Kederli, hüzünlü, 

üzüntülü. 

ġuśśalu o.-maķdur 63
a
/3 

gül-: (Bir kimse bir Ģeyi tuhaf bulduğu 

veya bir Ģeye sevindiği zaman) 

Kesik kesik sesler çıkarmak 

suretiyle duygusunu, sevinç veya 

hayretini açığa vurmak. 

g.-er 69
b
/9 

g.-megi 65
a
/9, 66

a
/2 

gümān (Far.): Zan, Ģüphe, kuĢku, sanı. 

g.+ı (iye) 62
a
/7 

gün: 1. Zaman, vakit. 

g.+Ø 51
a
/4, 54

b
/9 

g.+lerde 51
a
/5 

2. (Ġsim tamlamasının ikinci ögesi 

olarak) Bu zamanın parçasının 

belli bir olayı göstereni. 

g.+inde 54
a
/10, 69

a
/1 

g.+ine 49
b
/11 

g.+inüŋ 82
b
/3 

 

H, Ĥ, Ħ 

 

ħaber vir- (Ar.+T.): Bir Ģeyi bildirmek, 

bir Ģey hakkında bilgi vermek. 

ħaber v.-em 77
a
/4 

ĥacc (Ar.): Ġslam dininde Ģer‟an zengin 

sayılan her müslümanın ömründe 

bir defa Kurban Bayramı 

günlerinde belli usullere göre 

Kabe‟yi ziyaret etmesi Ģeklindeki 

farz ibadet. 

ĥ.+uŋ 58
a
/10 

ĥācet (Ar.): Gerek duyulan, muhtaç 

olunan Ģey, ihtiyaç. 

ĥ.+üŋüz 78
b
/8 

ĥadįŝ (Ar.): Hz. Muhammed‟in sözleri, 

davranıĢları ve baĢkalarının 
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yaptığı kendisi tarafından tasvip 

edilen hareketleri. 

ĥ.+in 50
b
/2 

ĥaķ (<Ar. ĥaķķ): bk. ĥaķķ. 

ĥ.+Ø 74
a
/6 

ĥaķķ (Ar.): Doğru, gerçek. 

ĥ.+a 73
b
/3 

ĥ.+ı 73
b
/3 

ĥaķįķat (Ar.): Gerçek, asıl, künh. 

ĥ.+Ø 70
a
/1, 70

a
/3 

ĥakįm (Ar.): EĢyanın hakikatini olduğu 

gibi bilen, Allah ile kainat, insanla 

âlem arasındaki bağları, âlemle 

ilgili gerçekleri kavrama ilmine 

sahip kimse; bilge. 

ĥ.+lerüŋ 81
a
/2, 81

a
/9, 83

a
/4, 83

b
/3, 

84
a
/3, 84

b
/6 

ĥakįr (Ar.): Değersiz, itibarsız, aĢağı 

görülen. 

ĥ.+Ø 57
b
/11 

ĥāl (Ar.): Bir Ģeyin içinde bulunduğu 

Ģartların veya taĢıdığı niteliklerin 

bütünü; durum, vaziyet. 

ĥ.+Ø 51
b
/5, 51

b
/7 

ħalāyıķ (<Ar. ħalāǿiķ): Mahluklar, 

yaratıklar; insanlar. 

ħ.+Ø 65
a
/2 

ħ.+ı 62
a
/7 

Ħālıķ (Ar.): Allah‟ın isimlerinden 

(esmâ-i hüsnâ) olup “Yaratıcı”, 

“Yaratan” demektir. 

Ħ.+a 49
b
/2 

ħālį (Ar.): (Bir Ģeyden) KurtulmuĢ olan, 

(o Ģeyden) uzak ve salim bulunan, 

berî, -den ârî. 

ħ.+Ø 60
a
/9 

ħalķ (Ar.): Ġnsanlar, yaratılmıĢ olanlar. 

ħ.+dan 81
a
/10 

Ĥāmid-i Leffāf (Ar. öi.): Ġmam-ı 

Azam‟ın mezhebine tâbi, Horasan 

mektebine mensup, NiĢaburlu 

büyük kari Ebu Hamid el-Leffaf. 

Ĥ.+Ø 77
b
/11 

ĥamd (Ar.): Kulun Allah‟ın yüceliğini, 

sonsuz lütuf ve ihsanı karĢısında 

yaratanına minnet ve Ģükran 

duygularını bildirmesi. 

ĥ.+iledür 70
a
/8 

ħarāb (Ar.): Yıkık dökük, yıkılmaya 

yüz tutmuĢ, viran; kötü durumda, 

bitik, periĢan. 

ħ.+Ø 60
b
/5 

ħarāb ol- (Ar.+T.): Harap duruma 

gelmek, yıkılmak; kötü duruma 

düĢmek. 
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ħarāb o.-aydı 76
b
/8 

ĥarām (Ar.): Dinin kesin bir delille 

yasakladığı, iĢlenmesi azâbı, inkâr 

edilmesi küfrü gerektiren (Ģey, 

hareket veya davranıĢ). 

ĥ.+Ø 68
b
/1, 81

a
/4 

ĥ.+dan 83
a
/6 

ĥarām eyle- (Ar.+T.): ġeriatçe, dince 

yasaklamak. 

ĥarām e.-düginden 64
a
/5 

ħarc eyle- (Ar.+T.): Tüketmek, 

kullanmak, sarf etmek. 

ħarc e.-r 60
a
/11, 60

b
/8 

ĥarįś (Ar.): Bir Ģeyi elde etmek 

hususunda aĢırı derecede istekli 

olan, hırslı. 

ĥ.+Ø 55
b
/2 

ĥarįś ol- (Ar.+T.): AĢırı istek duymak, 

istekli olmak. 

ĥarįś o.-maķ 73
a
/3 

Ĥasan-ı Baśrį (Ar. öi.): Fesahat ve 

belagatın doruk noktasına 

ulaĢmıĢ, özlü ve akıcı üsluba 

sahip, tefekkür ve tecrübe ürünü 

hakimane sözleriyle zahidler, 

sufiler ve vaizler üzerinde etki 

bırakmıĢ, Basralı meĢhur tefsir, 

hadis ve fıkıh âlimi. 

Ĥ.+Ø 76
b
/3 

ĥaseb (Ar.): KiĢinin kendine mahsus 

olan ve kendi hasletlerinden 

doğan değeri, asalet. 

ĥ.+Ø 66
b
/10 

ĥased (Ar.): BaĢkasında olan bir nimeti 

çekememe, kendisine faydası 

olmadığı hâlde kıskançlık 

sebebiyle karĢısındakinin sahip 

olduğu nimetten mahrum 

kalmasını isteme; çekememe; 

günüleme. 

ĥ.+den 83
a
/9 

ĥ.+dür 55
b
/10 

ħaślet (Ar.): Ġnsanın yaradılıĢından 

gelen özellik; huy, tabiat, mizaç, 

tıynet. 

ħ.+Ø 56
b
/6, 62

b
/9, 78

b
/7, 81

b
/4, 

83
b
/3 

ħ.+i 73
a
/9 

ħ.+ler 73
a
/2 

ħ.+üŋ 62
b
/11, 73

a
/11 

ħ.+üŋüz 78
b
/8 

ħaţā (Ar.): Aslına uygun olmayan, 

doğru olmayan Ģey; makbul 

olmayan iĢ, kusurlu davranıĢ, 

kabahat. 

ħ.+laruŋ 55
b
/9 
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ħātūn (Far.): Zevce, eĢ; hakanın eĢi. 

ħ.+ıyıken 57
b
/10 

ħayr (Ar.): Her durumda ve Ģartta 

herkesin katında iyi ve makbul 

olan hâl ve iĢ. 

ħ.+Ø 74
b
/4, 74

b
/4, 74

b
/6, 74

b
/6, 

74
b
/7, 74

b
/8, 74

b
/9, 74

b
/10 

ħayr eyle- (Ar.+T.): Dine ve insanlığa 

uygun davranıĢta bulunmak. 

ħayr e.-mege 73
a
/4 

ĥażret (Ar.): Kat, huzur, nezd. 

ĥ.+ine 83
a
/6 

helāk ol- (Ar.+T.): Mahvolmak, yok 

olmak, ölmek. 

helāk o.-alarıdı 76
b
/5 

helāk o.-an (s.f.) 79
b
/5 

helāk o.-dı 79
b
/4 

helāk o.-mıĢ 68
b
/2 

ĥelāl (Ar.): Dinin kurallarına aykırı 

olmayan, dinî bakımdan 

yasaklanmamıĢ olan, haram 

karĢıtı. 

ĥ.+den 68
a
/11 

her (Far.): Tekil kelimelerin önüne 

getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan Ģeylerin 

hepsi için teker teker geçerli 

olduğunu gösterir, -nin hepsi, 

bütün, cümle. 

h.+Ø 57
b
/1, 59

b
/6, 59

b
/7, 59

b
/8, 

59
b
/9, 59

b
/10, 59

b
/11, 65

a
/9, 65

a
/9, 

65
a
/10, 65

a
/11, 65

b
/1, 65

b
/1, 65

b
/2, 

65
b
/10, 65

b
/11, 66

a
/1, 66

a
/2, 66

a
/2, 

66
a
/3, 66

a
/4, 66

a
/6, 67

a
/10, 67

a
/11, 

67
b
/1, 70

b
/5, 71

b
/10, 71

b
/11, 72

a
/9, 

72
a
/10, 72

a
/11, 72

b
/1, 73

a
/9, 78

a
/9, 

78
a
/10, 78

a
/10, 78

a
/11, 78

b
/1, 

81
a
/3, 81

a
/4, 81

a
/5, 81

a
/6, 83

a
/4, 

83
a
/5, 83

a
/6, 83

a
/7, 83

a
/8 

her bir (Far.+T.): Sayılabilen Ģeylerin 

ayrı ayrı hepsi, beher. 

h.+Ø 50
a
/2, 77

b
/4, 77

b
/4, 77

b
/5, 

80
b
/1, 80

b
/1, 81

b
/5 

her biri (Far.+T.): Ayrı ayrı hepsi. 

h.+nüŋ 61
b
/10 

h.+si 79
b
/11 

hergiz (Far.): Asla, katiyen, hiçbir 

vakit, hiçbir Ģekilde. 

h.+Ø 84
a
/7 

heybet (Ar.): Ġnsanda korku ve saygı 

duygusu uyandıran etkili görünüĢ; 

ululuk, azamet. 

h.+Ø 66
a
/2 

h.+i (iye.) 65
a
/9 
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ĥırś (Ar.): Bir Ģeyi elde etmek için 

duyulan, önüne geçilemez 

derecede kuvvetli istek, aĢırı 

tutku. 

ĥ.+dur 55
b
/10 

ħıĢm (Ar.): Öfke, kızgınlık, gazap. 

ħ.+ından 64
a
/7, 75

a
/7 

ħıĢm eyle- (Ar.+T.): Öfkelenmek, 

kızmak, gazap etmek. 

ħıĢm e.-dügi 52
b
/9 

hįç (Far.): Olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiĢtiren bir söz. 

h.+Ø 51
a
/4, 54

b
/9, 62

a
/9, 62

b
/9, 

64
b
/2, 64

b
/3, 64

b
/4, 64

b
/5, 64

b
/6, 

80
b
/10 

ħidmet eyle- (Ar.+T.): Ġlgilenmek, 

özen göstermek, ihtimamda 

bulunmak. 

ħidmet e.-dükleri 52
b
/1 

ĥikmet (Ar.): 1. Bilgelik, hakimlik. 

ĥ.+Ø 80
b
/1, 80

b
/6 

2. Allah‟ın her Ģeyi yerli yerince 

yaratma, her Ģeyi layık olduğu 

yere koyma sırrı; gizli sebep. 

ĥ.+Ø 50
b
/9 

3. Hak ve hakikate uygun, kısa ve 

manalı söz. 

ĥ.+Ø 65
b
/11 

ĥisāb (Ar.): Mükellef insanların 

dünyadaki inanç ve 

davranıĢlarından dolayı ahirette 

hesaba çekilmeleri anlamında bir 

terim. 

h.+Ø 69
b
/10 

ħor (Far.): Değersiz, önemsiz, bayağı, 

aĢağı. 

ħ.+Ø 57
b
/11, 80

b
/3 

ħor eyle- (Far.+T.): Değersiz görmek, 

aĢağılamak. 

ħor e.-r 62
a
/3 

ħorlıķ, -ġı (Far.+T.): Kabalık, hoyratça 

davranıĢ. 

ħ.+ıla 60
b
/2 

ħorlıķ eyle- (Far.+T.+T.): (Mertebece) 

Küçüklük göstermek, aĢağılık 

tutumu sergilemek. 

ħorlıķ e.-mek 61
a
/7-8 

ħulķ (Ar.): DoğuĢtan olan huy, yaratılıĢ, 

tabiat. 

ħ.+Ø 75
b
/9 

ħ.+ı (iye.) 54
a
/6 

ħ.+ludur 54
a
/9 

ĥüccet (Ar.): Bir Ģeyin ispatına yarayan 

delil, kanıt, belge. 
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ĥ.+Ø 77
b
/2 

ĥükemā (Ar.): Âlimler, ilim adamları. 

ĥ.+Ø 50
b
/8 

ĥükemā-i rabbānį (Ar.): “Rabbe tâbi 

olan hâkimler”, “Tasavvuf 

âlimleri” anlamlarında Arapça bir 

ifade. 

ĥ.+Ø 79
b
/7 

ĥükm eyle- (Ar.+T.): Hakkında karar 

vermek. 

ĥükm e.-mege 84
b
/8 

ĥürmet (Ar.): Bir Ģeye veya bir 

kimseye değer vermekten ileri 

gelen ölçülü davranma hissi, 

çekinme ile karıĢık bir sevginin 

verdiği dikkat ve itina gösterme 

duygusu; saygı, ihtiram. 

ĥ.+i 78
a
/3 

 

I 

 

ıraķ ol-: UzaklaĢmak; ayrı düĢmek. 

ıraķ o.-a 69
a
/6 

 

Ġ, ǾĠ,Ġ 

 

Ǿibādet (Ar.): Kulun, Allah‟a karĢı 

sevgi, saygı ve bağlılığını 

gösteren duygu, düĢünce ve 

davranıĢ biçimleri. 

Ǿi.+Ø 65
b
/10, 75

b
/7, 82

b
/6, 83

b
/10 

Ǿi.+üŋ 64
a
/4 

Ǿi.+üŋüz 78
b
/8 

Ǿibādet eyle- (Ar.+T.): Allah‟a karĢı 

sorumlulukları yerine getirmek, 

kulluk etmek. 

Ǿibādet e.-ŋ 78
b
/7 

Ǿibādet e.-rler 61
b
/11, 62

a
/1, 62

a
/2 

iblįs (Ar.): Ġnsana musallat olup onu 

saptırmaya çalıĢan ruhani varlık; 

Ģeytan. 

i.+Ø 59
a
/10, 59

b
/1, 76

a
/10, 79

a
/6, 

79
a
/7 

i.+e 59
b
/6 

Ġbrahįm bin Edhem (Ar. öi.): Sahip 

bulunduğu bütün dünya 

nimetlerinden vazgeçip zühd 

yolunu seçmesi sebebiyle 

destanlaĢtırılan hayatına dair 

bilgilerle, tarihi kimliğiyle 

menkıbelerde anlatılan Ģahsiyeti 

arasında önemli farklılıklar 

bulunan Horasanlı zahid, sufi ve 

muhaddis. 



174 

 

 

li-Ġ.+Ø 77
a
/7 

Ġbrahįm NeħaǾį (Ar. öi.): Hadis 

rivayetinde otorite olduğu 

konusunda icma bulunan nadir 

Ģahsiyetlerden; kıraat, tefsir, hadis 

ve fıkıh alanlarında temayüz 

etmiĢ, Kûfeli muhaddis, fakih, ve 

tâbiî. 

Ġ.+Ø 79
b
/4 

Ǿibret (Ar.): Bir olaydan çıkarılan göz 

açıcı, uyarıcı ders. 

Ǿi.+Ø 72
a
/5 

Ǿi.+lerden 72
a
/5 

iç: Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan 

bir yer, dâhil, dıĢ karĢıtı. 

i.+inde 49
b
/3, 51

b
/9, 51

b
/10, 52

a
/2, 

52
a
/3, 52

a
/10, 52

a
/11, 52

b
/2, 52

b
/3, 

52
b
/4, 52

b
/5, 52

b
/6, 54

a
/3, 54

a
/3, 

54
a
/3, 54

a
/7, 55

b
/9, 62

a
/7, 64

b
/11, 

65
a
/1, 65

a
/2, 65

a
/3, 65

a
/4, 65

a
/4, 

66
b
/8, 66

b
/9, 69

b
/5, 71

a
/10, 71

b
/2, 

71
b
/10, 71

b
/10, 78

b
/2, 78

b
/2, 82

b
/8, 

82
b
/8 

i.+indedür 50
b
/2, 57

a
/9, 63

a
/8, 

67
a
/4, 68

b
/9, 71

b
/7, 71

b
/11, 72

a
/1, 

76
a
/2, 79

b
/7 

i.+indeyiken 69
a
/3 

idin-: Elde edip hazırında bulundurmak, 

sağlamak, temin etmek, iktisap 

etmek. 

azıķ i.-mez 71
b
/2 

iħlāś (Ar.): Riyasız ve yapmacıksız 

inanıĢ, çok samimi bağlılık, 

katıĢıksız tam doğruluk; kulun 

bütün amel, ibadet ve 

davranıĢlarının Ģirk ve riyadan 

uzak olarak sadece Allah için 

olması. 

i.+Ø 74
b
/10 

iki: Birden sonra, üçten önce gelen 

sayının adı. 

i.+Ø 55
a
/1, 55

a
/3, 56

b
/6, 56

b
/6, 

57
a
/5, 70

a
/9 

ikinci: Ġki sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri beĢinciden sonra, üçüncüden 

önce olan. 

i.+Ø 51
a
/6, 54

a
/4, 54

b
/10, 55

a
/11, 

56
a
/1, 57

a
/9, 58

a
/9, 58

b
/7, 63

a
/1, 

63
b
/9, 64

a
/5, 66

a
/10, 66

b
/7, 68

b
/11 

i.+si 51
b
/6, 52

a
/1, 52

b
/1, 52

b
/7, 

53
a
/8, 53

b
/2, 55

b
/10, 75

a
/9 

i.+sinüŋ 62
a
/5 

iķrār eyle- (Ar.+T.): Saklamayıp 

doğruca demek, açıkça söylemek; 

kabul etmek. 
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iķrār e.-di 79
a
/10 

iķrār it- (Ar.+T.): Açıkça söylemek; 

kabul etmek. 

iķrār i.-di 79
a
/8 

illā (Ar.): 1. “-den baĢka” anlamında 

istisna bildirir; ancak, sadece. 

i.+Ø 68
a
/7 

2. Muhakkak, mutlaka, kesinlikle. 

i.+Ø 62
b
/10 

Ǿilm (Ar.): Bilme, biliĢ; ilim. 

Ǿi.+Ø 54
a
/8, 63

a
/6, 71

b
/10, 75

b
/6, 

81
a
/7 

Ǿi.+de 74
b
/7 

Ǿi.+den 55
b
/1 

Ǿi.+dür 71
a
/8, 71

b
/1 

Ǿi.+ile 71
b
/1, 72

b
/7 

Ǿi.+üŋ 61
a
/7, 63

b
/4 

Ǿilmsüz (Ar.+T.): Bilgisiz, ilimsiz. 

Ǿi.+Ø 66
b
/7 

imām-ı ŝeķaleyn (Ar.): “Ehl-i beytin 

lideri”, “insanların ve cinlerin 

önderi” anlamlarında, Hz. 

Peygamberi iĢaret eden Arapça bir 

terkip. 

i.+Ø 49
b
/5 

Ǿimāret eyle- (Ar.): Bir yeri bayındır 

ve mamur hâle getirmek. 

Ǿimāret e.-mekde 60
b
/5 

imįn (Ar.): Emniyet, güvenlik. 

i.+Ø 66
b
/11 

in-: Kaplamak, yayılmak, sirayet etmek. 

i.-er 70
b
/9 

inan-: 1. Bir Ģeyin varlığını, 

doğruluğunu kabul etmek. 

i.+maķdur 62
b
/11 

2. Bağlanılacak varlık olarak 

kabul ve tasdik etmek, iman 

etmek. 

i.+maķ 81
a
/10 

indür-: Konaklamak üzere götürmek. 

i.-ür 71
a
/1 

ir-: Gelmek, ulaĢmak, eriĢmek; isabet 

etmek. 

i.-se 68
a
/10, 68

a
/11 

iriĢ-: 1. UlaĢmak; gelip çatmak. 

i.-ür 60
b
/6, 60

b
/8 

2. Ġç içe olmak, düĢüp kalkmak, 

bir arada olmak. 

i.-mek 67
b
/8 

irkek: Erkek; yetiĢkin adam, bay, er 

kiĢi. 
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i.+den 55
a
/11 

ismü’l-aʿžam (Ar.): “Allah‟ın en 

büyük ismi” anlamında bir tabir. 

i.+ı 65
a
/1 

isrāf eyle- (Ar.+T.): Gereksiz yere 

harcamak, boĢuna sarf etmek, 

savurmak. 

isrāf e.-r 60
a
/10 

issi: Sıcak. 

i.+Ø 74
a
/4 

issirek: Daha sıcak. 

i.+dür 74
a
/8 

iste-: 1. (Bir Ģeye karĢı) Ġstek duymak, 

(o Ģeyi) arzulamak, arzu etmek. 

i.-di 73
b
/5 

i.-dük 77
b
/11, 78

a
/2, 78

a
/3, 78

a
/3, 

78
a
/4 

i.-düm 82
a
/8, 82

a
/11, 82

b
/3, 82

b
/4, 

82
b
/6, 82

b
/7, 82

b
/9, 82

b
/10 

i.-mek 71
b
/10, 71

b
/11 

i.-mekde 53
b
/2 

i.-r 60
b
/10, 71

b
/1, 77

b
/5 

2. (Bir Ģeyin yapılmasını veya 

kendisine verilmesini) Dilemek, 

talep etmek. 

i.-mekligiçün 64
a
/6 

i.-mezler 54
a
/8 

i.-r 70
a
/10 

i.-rseŋ 77
a
/2, 77

a
/3 

i.-yecek (s.f.) 73
a
/10 

i.-yem 77
a
/3, 77

a
/4 

3. Gelmesini dilemek, görmek 

arzusunu bildirmek, aramak, 

çağırmak. 

i.-mek 71
b
/10, 72

a
/1 

iĢ: 1. DavranıĢ, hareket, fiil. 

i.+Ø 72
a
/5 

i.+den 72
a
/4 

i.+i 80
b
/1 

i.+in 57
a
/4 

iĢit-: Dinlemek. 

i.-mek 50
b
/8 

iĢle-: 1. Yapmak, etmek. 

i.-meye 57
a
/4 

i.-rise 65
a
/10 

i.-ye 80
b
/2 

i.-yesiz 78
b
/7 

2. Etmek, kılmak iĢleviyle 

yardımcı fiil olarak 

kullanılmaktadır. 

bk. Ǿamel iĢle-, maǾśiyet iĢle-, 

yazuķ iĢle-. 
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it-, -der: BirleĢik fiil teĢkil eder. 

bk. Ǿamel it-, baħįllıķ it-, cemǾ it-, 

iķrār it-, ķanāǾat it-, medĥ it-, 

raġbet it-, śabr it-, śoĥbet it-, terk 

it-. 

iǾtiķād (Ar.): Kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, iman. 

i.+da 82
b
/5 

i.+ı 83
a
/8 

iv-: Elini çabuk tutmak, acele etmek, 

istical etmek. 

i.-er 72
a
/10 

ivedi: Acele; hemen, derhal. 

i.+Ø 79
b
/1 

iy: Hitap edilen kimsenin dikkatini 

çekmek veya anlamı 

güçlendirmek için kullanılan bir 

seslenme edatı. 

i.+Ø 77
a
/2, 79

b
/11, 80

a
11 

 

K, Ķ 

 

ķabūl (Ar.): Razı olma, muvafakat 

etme; uygun bulma, onaylama. 

ķ.+Ø 51
b
/7, 84

b
/7 

ķabūl idil- (Ar.+T.): Onaylanmak, 

makbul görülmek. 

ķabūl i.-mez 71
a
/9 

ķaç-: 1. (Birinden veya bir Ģeyden) 

Kurtulmak için süratle 

uzaklaĢmak; saklanmak. 

ķ.-acaķ (s.f.) 73
a
/11 

2. Korkup çekinmek, göze 

alamamak, ihtiraz etmek. 

ķ.-ar 77
b
/4 

ķaçan: Ne vakit, ne zaman; her ne 

zaman. 

ķ.+Ø 56
b
/7, 57

a
/6, 58

a
/9, 66

b
/9, 

68
a
/9, 68

a
/10, 80

b
/8, 84

a
/4, 84

b
/7 

ķadar (Ar.): 1. Ölçüsünde, miktarında, 

derecesinde. 

ķ.+Ø 78
b
/8, 78

b
/10 

2. Süresinde. 

ķ.+Ø 78
b
/9, 78

b
/11, 78

b
/11 

Ķadr gicesi (Ar.+T.): Ġslam dininde 

ramazanın 27. gecesi olduğu 

genellikle kabul edilen, Kur‟an-ı 

Kerim‟in indirilmeye baĢlandığı 

mübarek af gecesi, leyle-i kadir. 

Ķ.+ni 65
a
/3 

kāfir (Ar.): Allah‟ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğine ve Allah‟tan 

getirdiklerine inanmayan yahut 

bunlardan birini inkar eden kimse. 
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k.+ler 52
b
/7 

ķāǿįm (Ar.): Ayakta duran, sabit kalan; 

devam eden, sürüp giden, var 

olan.  

ķ.+dururlar 72
b
/6 

ķaķıġan: Öfkeli, hiddetli, kızgın. 

ķ.+Ø 83
b
/8 

ķal-: Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

bk. maĥrūm ķal-. 

ķanāǾat (Ar.): Elindekinden hoĢnut 

olup fazlasını istememe, 

kısmetine, kendisine verilene razı 

olma. 

ķ.+Ø 74
a
/6, 75

b
/10 

ķ.+da 78
a
/2 

ķ.+dan 64
b
/4 

ķanāǾat eyle- (Ar.+T.): Kısmetine razı 

olmak. 

ķanāǾat e.-mek 73
a
/3, 81

a
/11 

ķanāǾat e.-r 77
a
/7 

ķanāǾat it-, -der (Ar.+T.): Yetinmek, 

kâfi bulmak. 

ķanāǾat i.-er (s.f.) 62
b
/11 

ķanāǾatsuz (Ar.+T.): Kanaat etmeden, 

kısmetine razı olmadan. 

ķ.+Ø 67
a
/1 

ķap-: Kapmak, çalmak, gasp etmek. 

ķ.-andan (s.f.) 53
a
/10 

ķapıcı: Hırsız, uğru. 

ķ.+dan 53
b
/4 

ķaraŋu: Karanlık, ıĢıksız. 

ķ.+Ø 51
a
/6 

ķaraŋulıķ: 1. Karanlık, ıĢıklı olmama 

durumu. 

ķ.+Ø 58
b
/5 

ķ.+dur 58
b
/6 

2. IĢıksız yer. 

ķ.+dur 58
b
/7, 58

b
/8, 58

b
/9, 58

b
/10 

ķarart-, -dur: Kederlendirmek, gamlı 

ve tasalı duruma getirmek. 

ķ.-ur 67
a
/7 

ķardaĢlıķ: KardeĢ olma durumu. 

ķ.+da 74
b
/8 

ķarın, -nı: 1. Sindirim cihazı, mide. 

ķ.+Ø 55
b
/11, 63

a
/2 

ķ.+ın 68
a
/11 

2. Gönül, iç, batın. 

ķ.+ında 71
b
/1 

ķarıĢ-: Ġki veya daha fazla Ģey bir araya 

gelip birbirinin içinde dağılmak, 

birbirinin içine girmek. 
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ķ.-a 68
b
/1 

ķaśd eyle- (Ar.+T.): Bir amaç güderek 

bir iĢe giriĢmek, niyet etmek. 

ķaśd e.-medi 79
a
/9 

ķat: Makam; huzur, ön. 

ķ.+ında 51
b
/6 

ķatı: 1. Sert, yumuĢak karĢıtı. 

ķ.+Ø 74
a
/3 

2. HoĢgörüsüz, acımasız, zalim, 

merhametsiz. 

ķ.+Ø 78
b
/1, 78

b
/1 

ķatıraķ: Daha katı, daha sert. 

ķ.+dur 74
a
/8 

ķatlan-: HoĢ olmayan bir duruma, güç 

Ģartlara dayanmak, tahammül 

etmek. 

ķ.-maķ 81
a
/11 

ķavl (Ar.): Söz, kelam. 

ķ.+inde 69
b
/4 

ķavm (Ar.): Aralarında töre, dil ve 

kültür ortaklığı bulunan, boy ve 

soy bakımından da birbirine bağlı 

olan insan topluluğu, budun. 

ķ.+Ø 54
a
/3, 54

a
/7 

ķ.+e 54
a
/10 

ķayur- Mukayyet olmak, ilgilenmek, 

önem vermek. 

ķ.-maz 62
a
/9 

ķazan-: Edinmek, elde etmek, sahip 

olmak. 

ķ.-maķdur 53
b
/5 

ķāżį (Ar.): Kudretli; her istediğini 

yapmaya hakim ve kadir olan. 

ķ.+Ø 77
b
/1 

keffāret (Ar.): ĠĢlenmiĢ bir günah, suç 

veya kabahatin affı için Ģeriat 

hükmünce verilmesi veya 

yapılması gereken Ģey. 

k.+idür 75
a
/8 

k.+inüŋ 75
a
/10 

Kelām-ı Ķadįm (Ar.): Ezeli yani 

baĢlangıcı olmayan söz, kelam; 

Kur‟an-ı Kerim, Kur‟an. 

K.+Ø 49
b
/3 

kelime (Ar.): Bir veya birkaç heceden 

meydana gelen anlamlı söz, 

sözcük. 

k.+dür 50
a
/2 

k.+sin 50
a
/2, 57

a
/9, 63

a
/8, 67

a
/4, 

71
b
/7 
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kendü: Ġyelik ekleri alarak kiĢilerin öz 

varlığını anlatmaya yarayan 

dönüĢlülük zamiri; öz, zat. 

k.+Ø 53
a
/11, 53

b
/5, 62

a
/3, 65

a
/1, 

71
a
/1, 73

a
/5, 77

b
/5, 79

a
/11, 80

a
/3, 

84
b
/9 

k.+çündür 80
a
/1 

k.+den 51
b
/8, 51

b
/10, 52

a
/2, 52

a
/3, 

55
a
/5, 66

a
/4, 73

a
/4 

k.+nüŋ 51
a
/3, 54

b
/8, 62

a
/4, 62

a
/4, 

62
a
/9, 66

a
/5, 68

a
/8, 68

b
/2, 83

a
/7 

k.+sin 59
b
/4 

k.+sinden 52
a
/11, 52

b
/1, 52

b
/2, 

52
b
/3, 52

b
/5 

kendün begen-: Kendini beğenmek, 

kendini herkesten üstün görmek; 

kibirlenmek. 

k.-dügin 83
b
/9 

kengel (Far.): Alay, Ģaka, latife, 

eğlence. 

k.+i 66
a
/2 

kenz (Ar.): Define, hazine. 

k.+Ø 69
b
/5 

kes-: 1. Engel olmak; önlemek; 

durdurmak. 

k.-e 67
b
/1 

2. Yardımcı fiil olarak kullanılıp 

deyim oluĢturur. 

bk. ümįź kes-. 

keykirdesüz (Far.+T.): Heybetsiz, 

ihtiĢamsız, azametsiz, debdebesiz. 

k.+Ø 66
b
/8 

ķıl-: 1. Etmek, eylemek, iĢlemek, 

yapmak. 

ķ.-maķda 82
b
/2 

ķ.-maya 54
a
/10 

ķ.-ur 57
b
/7, 57

b
/7 

2. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 

bk. alķıĢ ķıl-, münevver ķıl-, 

namāz ķıl-, rivāyet ķıl-, rūĢen ķıl-, 

yād ķıl-. 

ķıyāmet (Ar.): Semavi dinlerdeki ortak 

inanıĢa göre takdir edilen 

zamanda bu âlemin ve âlemdeki 

canlı cansız her Ģeyin bir anda 

mahvolup yok olması, ölülerin 

dirilmesi, ahiret hayatının 

baĢlaması olayı ve bu olayın 

meydana geldiği zaman. 

ķ.+Ø 49
b
/10, 54

a
/10, 69

a
/1, 82

b
/3 

ķız: DiĢi cinsten olan evlat. 

ķ.+Ø 69
a
/5 
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ki (Far.): Bazı kelimelerin sonuna bir 

ek gibi gelerek zarflar ve 

bağlaçlar oluĢturur. 

mādām k.+Ø 72
b
/6 

kibr (Ar.): Kendini beğenme, 

baĢkalarından üstün tutma; 

büyüklenme; benlik; gurur. 

k.+dendür 76
a
/8 

k.+denidi 76
a
/10 

k.+dür 55
b
/10 

kim (I): “Hangi kiĢi?” anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, 

yüklem görevinde kullanılan bir 

söz. 

k.+Ø 59
b
/6, 59

b
/7, 59

b
/8, 59

b
/9, 

59
b
/10, 59

b
/11, 65

a
/9, 65

a
/10, 

65
b
/10, 65

b
/11, 66

a
/1, 66

a
/2, 66

a
/2, 

66
a
/3, 66

a
/4, 66

a
/6 

k.+üŋ 65
a
/9, 65

a
/11, 65

b
/1, 65

b
/1, 

65
b
/2 

kim (II): 1. Kendinden sonraki 

cümleyi, kendinden önceki 

yargıya “tümleç”, “nesne” 

ilgisiyle bağlar; kendinden sonraki 

cümleyi kendinden önceki 

cümlenin bir unsuruna sıfat veya 

açıklama ilgisiyle bağlar; bağlama 

zamiri olarak kullanılır. 

k.+Ø 49
b
/2, 49

b
/4, 49

b
/5, 49

b
/8, 

50
a
/1, 50

b
/8, 51

a
/2, 51

a
/4, 51

a
/5, 

51
a
/6, 51

a
/7, 51

b
/5, 51

b
/7, 51

b
/7, 

54
a
/2, 54

a
/3, 54

a
/4, 54

a
/6, 54

a
/6, 

54
a
/7, 54

a
/8, 54

a
/9, 54

a
/9, 54

b
/7, 

54
b
/7, 54

b
/8, 54

b
/9, 54

b
/10, 54

b
/11, 

54
b
/11, 55

a
/1, 55

a
/2, 55

a
/2, 55

a
/3, 

55
a
/4, 55

a
/10, 55

b
/8, 55

b
/9, 56

b
/5, 

57
a
/1, 57

b
/1, 57

b
/1, 57

b
/2, 57

b
/8, 

58
a
/7, 58

a
/7, 58

b
/5, 59

a
/10, 60

a
/9, 

60
a
/10, 60

b
/2, 60

b
/3, 60

b
/5, 60

b
/8, 

61
a
/4, 61

a
/4, 61

b
/9, 61

b
/10, 61

b
/11, 

62
a
/1, 62

a
/2, 62

b
/9, 62

b
/9, 63

a
/6, 

63
a
/6, 63

a
/10, 63

b
/2, 63

b
/8, 64

a
/3, 

64
b
/1, 64

b
/11, 65

a
/9, 65

a
/9, 65

a
/11, 

65
b
/1, 65

b
/1, 65

b
/2, 65

b
/10, 66

a
/9, 

66
b
/6, 66

b
/6, 67

a
/6, 67

a
/10, 67

a
/10, 

67
a
/11, 67

b
/1, 67

b
/6, 67

b
/7, 68

a
/6, 

68
a
/7, 68

a
/7, 68

b
/1, 68

b
/9, 69

a
/1, 

69
a
/1, 69

a
/2, 69

a
/4, 69

a
/5, 69

b
/3, 

69
b
/4, 69

b
/5, 69

b
/6, 69

b
/6, 69

b
/7, 

69
b
/8, 69

b
/9, 69

b
/10, 69

b
/11, 70

a
/1, 

70
a
/2, 70

a
/7, 70

b
/6, 70

b
/6, 70

b
/8, 

71
a
/2, 71

a
/6, 71

a
/7, 71

a
/8, 71

a
/9, 

71
a
/9, 71

a
/10, 71

a
/10, 71

a
/11, 

71
a
/11, 71

b
/1, 71

b
/2, 71

b
/4, 71

b
/9, 

71
b
/10, 71

b
/11, 72

a
/3, 72

a
/9, 72

a
/9, 

72
a
/10, 72

a
/11, 72

b
/1, 72

b
/5, 73

a
/1, 

73
a
/9, 73

a
/9, 73

b
/1, 73

b
/2, 73

b
/3, 

73
b
/3, 73

b
/4, 73

b
/5, 74

a
/5, 74

b
/4, 

74
b
/4, 74

b
/5, 74

b
/6, 74

b
/7, 74

b
/7, 
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74
b
/8, 74

b
/9, 74

b
/10, 75

a
/6, 75

b
/6, 

76
a
/6, 76

a
/7, 76

a
/7, 76

a
/8, 76

a
/8, 

76
a
/9, 76

b
/3, 77

a
/2, 77

a
/5, 77

a
/5, 

77
a
/10, 77

a
/11, 77

a
/11, 77

b
/4, 

77
b
/5, 77

b
/11, 77

b
/11, 78

a
/9, 78

a
/9, 

78
a
/10, 78

a
/10, 78

a
/11, 78

b
/1, 

78
b
/6, 78

b
/7, 79

a
/6, 79

b
/4, 79

b
/11, 

80
a
/2, 80

a
/3, 80

a
/4, 80

a
/11, 80

b
/1, 

80
b
/2, 80

b
/10, 81

a
/2, 81

a
/5, 81

a
/6, 

81
a
/9, 81

b
/4, 81

b
/4, 81

b
/5, 81

b
/5, 

81
b
/6, 82

a
/11, 83

a
/4, 83

a
/5, 83

a
/5, 

83
a
/6, 83

a
/7, 83

a
/8, 83

b
/3, 83

b
/3, 

84
a
/4, 84

a
/9, 84

b
/6, 84

b
/8, 84

b
/9, 

84
b
/10 

2. Bazı kelimelerin sonuna bir ek 

gibi gelerek zarflar ve bağlaçlar 

oluĢturur. 

ķaçan k.+Ø 56
b
/7, 57

a
/6, 58

a
/9, 

66
b
/9, 68

a
/9, 68

a
/10, 80

b
/8, 84

a
/4, 

84
b
/7 

kiĢi-k.+Ø 81
a
/3, 81

a
/4 

ne-k.+Ø 76
b
/4 

niçe k.+Ø 72
b
/6, 72

b
/7, 72

b
/8, 

72
b
/9 

tā k.+Ø 50
a
/3 

kiĢi: Kadın veya erkeğe verilen genel 

ad; Ģahıs, zat, insan, kimse. 

k.+Ø 54
a
/5, 54

a
/7, 54

b
/11, 55

a
/1, 

55
a
/2, 55

a
/3, 55

a
/4, 55

a
/5, 55

b
/1, 

55
b
/2, 57

a
/1, 57

b
/1, 60

a
/10, 60

b
/9, 

67
a
/10, 67

a
/11, 67

b
/1, 70

b
/6, 

71
b
/10, 71

b
/11, 72

a
/9, 72

a
/9, 

72
a
/10, 72

a
/11, 72

a
/11, 72

b
/1, 

73
a
/9, 77

b
/4, 77

b
/5, 77

b
/5, 80

b
/3, 

81
a
/5, 81

a
/6, 83

a
/5, 83

a
/5, 83

a
/6, 

83
a
/7, 83

a
/8 

k.+den 59
b
/6, 59

b
/7, 59

b
/8, 59

b
/9, 

59
b
/10, 59

b
/11, 60

b
/2, 74

a
/9, 83

b
/4 

k.+dür 54
b
/8, 73

b
/1, 73

b
/2, 73

b
/3, 

73
b
/3, 73

b
/4, 73

b
/5 

k.+dü[r] 51
a
/2 

k.+kim 81
a
/3, 81

a
/4 

k.+ler 72
b
/7, 76

b
/8 

k.+lerden 53
a
/11 

k.+lerile 67
b
/8, 71

a
/2 

k.+nüŋ 54
b
/10, 57

a
/3, 60

a
/9, 61

a
/8, 

66
a
/4, 71

b
/1, 74

a
/7, 78

a
/9, 78

a
/10, 

78
a
/10, 78

a
/11, 78

b
/1, 80

a
/3, 80

b
/5 

k.+ye 56
b
/5, 60

b
/7, 74

a
/5, 84

a
/4 

k.+yi 60
b
/2, 67

a
/11, 67

a
/11, 67

b
/1, 

69
b
/6, 69

b
/8, 69

b
/9, 69

b
/10, 69

b
/11, 

70
a
/1, 70

a
/2, 70

b
/7, 71

b
/10, 71

b
/11 

k.+yile 68
a
/7, 68

a
/8 

kitāb (Ar.): Ciltli veya ciltsiz olarak bir 

araya getirilmiĢ yazılı 

yapraklardan meydana gelen 

bütün. 
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k.+Ø 50
a
/1 

Kitāb-ı Kerįm (Ar.): Ulu, büyük, 

Ģerefli, yüce, aziz olan kitap; 

Kur‟an-ı Kerim. 

K.+Ø 49
b
/3 

kivür-: Sokmak, girdirmek. 

k.-üriseŋ 77
a
/4 

ķo-: Tasviri fiil görevinde kullanılır. 

bk. göme ko-. 

ķoca: YaĢça büyük, yaĢlı, ihtiyar, pir. 

ķ.+lar 83
b
/6 

ķonĢı: BitiĢik veya çok yakın olan. 

ķ.+Ø 52
b
/8 

ķonĢılıķ, -ġı: KomĢu olma durumu. 

ķ.+ı 52
b
/3 

ķ.+ına 71
a
/1 

ķop-: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. 

ķ.-ar 76
a
/7 

ķorķ-: EndiĢe etmek, kaygı duymak, 

tasalanmak. 

ķ.-an (s.f.) 77
b
/4 

ķ.-ar 72
a
/10 

ķ.-arın 55
a
/5 

ķ.-duġından 68
b
/1 

ķ.-maġuŋ 61
a
/8 

ķ.-maķ 75
a
/7 

ķ.-maķdur 53
a
/9, 68

b
/10, 68

b
/11, 

69
a
/1, 69

a
/2, 69

a
/4, 75

a
/8 

ķ.-maķlıķ 82
a
/10 

ķ.-maz 83
a
/5, 83

a
/6 

ķorķaķ: Çabuk korkuya kapılan, 

olmayacak Ģeylerden korkan; 

cesur olmayan, ödlek. 

ķ.+Ø 83
b
/9 

ķorķu: Bir tehlike veya tehlike 

düĢüncesi karĢısında duyulan 

kaygı; ürkütücü duygu. 

ķ.+Ø 71
a
/2, 74

b
/4, 80

b
/8 

ķ.+dan 68
b
/10 

ķ.+sından 55
a
/1, 69

a
/5 

ķ.+sındandur 75
a
/7 

ķ.+yıla 61
b
/11, 63

a
/3 

ķ.+yıladur 70
a
/7 

ķorķusuz: Korkudan yoksun; korku 

olmadan. 

ķ.+Ø 66
b
/7 

ķul: 1. Allah tarafından yaratılmıĢ olan 

insan, abd. 

ķ.+Ø 62
b
/9 

ķ.+a 62
b
/9 
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2. Hizmet için para ile satın 

alınmıĢ insan, hürriyetine sahip 

olmayıp baĢkasının hükmü altında 

olan kimse. 

ķ.+Ø 57
b
/7 

ķ.+ları 57
b
/7, 80

b
/4 

ķumāĢ (Ar.): Varlığı veya kiĢiliği 

oluĢturan nitelik veya malzeme. 

ķ.+uŋ 75
b
/8 

Ķurǿān (Ar.): Allah tarafından Hz. 

Muhammed‟e vahyedilen kutsal 

kitap, Ġslam dininin temel kitabı, 

kelam-ı kadim, Kur‟an-ı Kerim. 

K.+Ø 54
a
/5, 65

a
/2, 67

b
/9, 69

b
/4, 

71
b
/5 

ķurbān eyle- (Ar.+T.): (Bir hayvanı) 

kurban niyetiyle kesmek. 

ķurbān e.-megiledür 58
a
/10 

ķurtar-: Kurtulmasını sağlamak; bir 

canlıyı bir tehlikeden, 

mavolmaktan, helak olmaktan 

uzaklaĢtırmak, halas etmek. 

ķ.-ur 71
a
/1 

ķurt: Bazı çok küçük böceklere veya 

böcek larvalarına verilen isim. 

ķ.+çuġazlarıçundur 80
a
/4 

ķurtıl-: 1. Ġstenmeyen, sıkıntı veren, 

hoĢlanılmayan bir kimseden, bir 

yerden, bir durumdan uzaklaĢmak. 

ķ.-dı 73
a
/11 

ķ.-maķdur 75
a
/10 

ķ.-ur 62
b
/10 

2. Selamete çıkmak, halas olmak. 

ķ.-maķlıġı 82
b
/6 

ķ.-mıĢ 68
b
/2 

3. Bağını koparmak, irtibatını 

kesmek. 

ķ.-maz 83
a
/5, 83

a
/6, 83

a
/7, 83

a
/8, 

83
a
/9 

ķuvvet (Ar.): Bir etki meydana 

getirebilen güç, nüfuz. 

ķ.+Ø 66
b
/8 

külli (Ar.): Bütün, hep. 

k.+Ø 49
b
/2, 59

b
/11, 76

b
/6 

k.+si 73
a
/2 

 

L 

 

lā ilāhe illa’llāh Muĥammedü’r-

rasūlu’llāh (Ar.): “Allah‟tan 

baĢka tanrı yoktur, Muhammed 

Allah‟ın elçisidir.” anlamına 
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gelen; inanç esaslarının ve 

dolayısıyla dinin özünü oluĢturan 

iki temel üzerine kurulu bir ifade; 

Kelime-i Tevhid. 

l.+Ø 58
b
/7 

leźźet (Ar.): Herhangi bir Ģeyden alınan 

zevk, haz, safa. 

l.+i (iye.) 65
b
/11 

l.+lerden 72
a
/11 

Loķmān Ĥakįm (Ar. öi.): Bir yönüyle, 

Kur‟an‟da zikredilen ve kendisine 

hikmet verilmesi sebebiyle 

Lokman Hekim diye maruf olan; 

diğer yönüyle ise Arap Ģiirlerinde 

Lokmân b. Âd olarak geçen ve 

hikmetli sözler söylemesiyle 

meĢhur olduğundan Lokmânü‟l-

Hakîm diye anılan, peygamberliği 

tartıĢmalı bir dini zat. 

L.+Ø 79
b
/10-11, 80

a
/11 

 

M 

 

maǾānį (Ar.): Manalar, anlamlar. 

m.+sinden 50
a
/4 

maǾārįfi’l-evliyāǿ (Ar.): “Velilerin 

[öğretici, hüner verici] bilgileri” 

anlamında Arapça bir ifade. 

m.+Ø 50
a
/10, 76

a
/1 

māl (Ar.): Tasarrufta bulunma hakkına 

sahip olunan Ģey; varlık; mülk; 

meta; irat. 

m.+Ø 53
a
/6, 53

b
/6, 56

a
/1, 60

b
/2, 

62
a
/6, 63

a
/10, 64

b
/4, 69

b
/11, 78

a
/4, 

78
a
/4, 81

a
/4 

m.+a 60
b
/6 

m.+dan 53
b
/1, 80

b
/6 

m.+da 74
b
/7, 78

a
/2 

m.+dur 71
a
/11 

m.+ı 53
a
/8, 53

a
/9, 53

a
/10, 53

b
/1, 

53
b
/2, 53

b
/3, 60

a
/11, 64

b
/4,  

m.+ı (iye) 60
a
/9, 60

b
/5, 73

a
/4 

m.+ını 60
a
/10, 60

b
/2, 60

b
/8, 60

b
/9 

mādām: Devam ettiği müddetçe, daim 

ve baki oldukça, sürüp gittikçe, 

varlığını koruduğu sürece 

anlamında bir zarf. 

m.+Ø 72
b
/6 

maġrūr ol- (Ar.+T.): Kibirlenmek, 

böbürlenmek, gururlanmak, 

kendini beğenmek. 

maġrūr o.-a 69
a
/4 

maħlūķāt (Ar.): YaratılmıĢ olan Ģeyler, 

bütün yaratıklar, mahluklar. 

m.+Ø 49
b
/2 
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maĥrūm ķal- (Ar.+T.): Bir Ģeyden 

nasibini alamamak, istediğini elde 

edememek, yoksun kalmak. 

maĥrūm ķ.-mayup 50
a
/4 

maĥv eyle- (Ar.+T.): Yok etmek, 

ortadan kaldırmak, varlığına son 

vermek. 

maĥv e.-yüben 49
b
/9 

maĥžūž ol- (Ar.+T.): HoĢlanmak, haz 

ve zevk almak; hoĢnut kalmak, 

memnun olmak. 

maĥžūž o.-sunlar 50
a
/4 

maķām (Ar.): Barınacak yer, durulacak 

mekan, kalınacak mahal. 

m.+landurur 80
b
/4 

maǾnį (Ar.): Kelime, söz, hareket, 

davranıĢ vb.nin ifade ettiği Ģey, 

anlatılmak istenen veya onlardan 

anlaĢılan Ģey; anlam, medlul, 

mefhum. 

m.+sin 50
a
/3 

maǾrifet (Ar.): Allah ve O‟nun 

sıfatları, fiilleri, isimleri ve 

tecellileri hakkında manevi 

tecrübeyle doğrudan elde edilen 

bilgi. 

m.+lerin 76
a
/2 

masħaralıķ eyle- (Ar.+T.+T.): 

Maskaraya yakıĢır davranmak, 

Ģaklabanlık yapmak, tuhaflık 

etmek. 

masħaralıķ e.-se 65
a
/10 

maǾśiyet (Ar.): 1. Günah, yazık. 

m.+Ø 71
b
/11, 76

a
/7, 76

a
/8 

2. Asilik, itaatsizlik, isyan. 

m.+inüŋ 76
a
/10 

3. Zelle; yanılma, hata. 

m.+inüŋ 76
a
/9 

maǾśiyet iĢle- (Ar.+T.): Günah 

iĢlemek; günah sayılan bir Ģeyi 

yapmak. 

maǾśiyet i.-mekdin 59
b
/2-3 

medĥ (Ar.): Bir kimse veya bir Ģeyin 

iyiliklerini, üstün niteliklerini 

söyleyerek değerini yüceltme, 

övme. 

m.+Ø 49
b
/4 

medĥ it-, -de (Ar.+T.): Övmek. 

medĥ i.-üp 49
b
/11 

melāmet eyle- (Ar.+T.): Azarlamak; 

kınamak, yermek, ayıplamak. 

melāmet e.-di 79
a
/11 

melāmet e.-medi 79
a
/8-9 
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mertebe (Ar.): Rütbe, paye. 

m.+dür 75
a
/11 

mescid (Ar.): Ġçinde secde edilen yer; 

cami. 

m.+Ø 54
a
/3, 54

a
/3 56

b
/11 

m.+de 57
a
/1 

m.+den 57
a
/5 

m.+dür 71
a
/10 

m.+e 51
a
/6, 55

a
/2, 56

b
/5, 56

b
/7, 

57
a
/4 

mesǿele (Ar.): Çözüme kavuĢturulması, 

bir sonuca bağlanması gereken 

durum; sorun; soru. 

m.+Ø 71
a
/8 

meĢġūl eyle- (Ar.+T.): BoĢ yere 

vaktini, zamanını almak, iĢinden 

alıkoymak, oyalamak. 

meĢġūl e.-ye 69
a
/4-5 

meĢġūl ol- (Ar.+T.): 1. Ġlgilenmek, 

alakadar olmak. 

meĢġūl o.-a 55
a
/2 

meĢġūl o.-duġıdur 53
a
/8 

meĢġūl o.-maġı 66
a
/5 

meĢġūl o.-uban 69
a
/5-6 

2. UğraĢmak. 

meĢġūl o.-a 81
a
/4, 81

a
/5, 81

a
/7 

meĢġūl o.-ur 81
a
/3 

mı: Soru edatı. 

m.+Ø 51
b
/7, 84

b
/7 

Mıśr (Ar. öi.): 1. Büyük bir kesimi 

Afrika‟da, küçük bir kesimi (Sina 

yarımadası) Asya‟da yer alan 

ülke. 

M.+Ø 57
b
/9 

2. Kahire kenti. 

M.+Ø 57
b
/9 

mi: bk. mı. 

m.+Ø 51
b
/8 

m.+sin 57
b
/7 

minnet (Ar.): 1. Allah‟ın bütün 

varlıklara lütuf ve kerem, inam ve 

ihsanda bulunması. 

m.+Ø 49
b
/7 

2. Yapılan bir iyiliği baĢa kakma. 

m.+Ø 61
a
/9 

mįrāŝ (Ar.): 1. Birine, ölen bir 

kimseden kalan mal mülk, para 

veya servet; kalıt, bırakıt, tereke. 

m.+Ø 60
a
/10 

2. Bir nesle atalarından kalan 

maddi manevi Ģey. 

m.+uŋ 75
b
/6 
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miskįn (Ar.): Aciz, zavallı; yoksul, 

muhtaç. 

m.+leri 80
b
/3 

muǾazzez (Ar.): Hürmete layık, 

büyüklük, yücelik, izzet ve Ģeref 

sahibi; değerli, yüce, kıymetli, 

aziz. 

m.+Ø 49
b
/3 

Muĥammed (Ar. öi.): Ġlk yaratılan 

cevher, âlemleri teĢrif eden, 

Ġslamın tebliğcisi, peygamberlerin 

sonuncusu ve en büyüğü; Hz. 

Muhammed. 

M.+Ø 49
b
/7, 49

b
/8 

Muĥammed ed-Dūriyy (Ar. öi.): 

Hanbeli mezhebine mensup âlim 

ve vaiz, hadis-i Ģeriflerle meĢgul 

olmuĢ, “Mühezzebüddin” lakabı 

ile tanınan ve “Ġbnü‟l-Bell” adıyla 

da bilinen meĢhur Ġslam bilgini.  

M.+Ø 79
a
/1 

mūnis (Ar.): Kolayca dostluk 

kurabilen, sokulgan, sıcakkanlı, 

cana yakın; enis, dost, arkadaĢ, 

yaren. 

m.+Ø 77
a
/11 

Mūsā (Ar. öi.): Kendisine Allah 

tarafından Sina dağında on emri 

ihtiva eden taĢ levhaların ve dört 

büyük kitaptan Tevrat‟ın 

indirildiği; hem Yahudilik ve 

Hristiyanlığa hem de Ġslam‟a göre 

büyük peygamber ve 

Ġsrailoğulları‟nı Firavun‟un 

zulmünden kurtarıp hürriyete 

kavuĢturan lider. 

M.+Ø 55
b
/9 

musallaŧ eyle- (Ar.+T.): Birini bir 

kimsenin baĢına sarmak, bela 

etmek. 

musallaŧ e.-r 60
b
/1 

muśĥaf (Ar.): Kur‟an-ı Kerim 

ayetlerinin iki kapak arasında 

toplanmasından oluĢan kitap. 

m.+Ø 54
a
/4 

m.+dan 54
a
/4 

m.+dur 71
a
/10 

muśįbet (Ar.): Ansızın gelen bela, 

felaket, dert, sıkıntı veren Ģey. 

m.+ler 72
b
/1 

muŧįǾ (Ar.): Uyan, boyun eğen, itaat 

eden, tâbi olan. 

m.+Ø 73
b
/1 

muvāfıķa (Ar.): Arapça “uygun”, 

“münasip”; “muhalif olmayan” 

anlamlarındaki muvafık 
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kelimesinin müennes yani diĢil 

çekimi. 

m.+Ø 81
b
/6 

mükerrem (Ar.): Saygı değer, hürmete 

layık, yüce, aziz, muhterem. 

m.+Ø 49
b
/3 

müǿmin (Ar.): Allah‟ın varlığına, 

birliğine, Hz. Muhammed‟in 

O‟nun kulu ve peygamberi 

olduğuna ve Ġslamiyet‟in diğer 

iman esaslarına inanan, iman 

sahibi kimse; müslüman. 

m.+Ø 68
b
/9 

münāfıķ (Ar.): Allah‟a, Peygamber‟e 

ve diğer iman esaslarına 

inanmadığı hâlde inanmıĢ gibi 

görünen; küfrünü gizleyerek 

kendini mümin gösteren veya 

imanla küfür arasında bocalayan 

kimse. 

m.+Ø 74
a
/7 

münāfıķlıķ (Ar.+T.): Münafık olma 

durumu. 

m.+dan 66
a
/6 

Münebbihāt (Ar. ei.): “Tembihler”, 

“Nasihatlar”, “Öğütler” anlamına 

gelen; Hz. Muhammed, sahabe,  

tabiîn, hâkim ve tabiplerin kelâm-ı 

kibarlarını, mevizeleri ihtiva eden; 

sözlerin akılda kalmasını 

kolaylaĢtırmak ve kolay 

ezberlenmesini sağlamak 

maksadıyla rakamsal olarak tertip 

edilmiĢ Arapça akaid kitabı. 

M.+dan 50
a
/2 

münevver ķıl- (Ar.+T.): Nurlandırmak, 

ıĢıklandırmak, aydınlatmak. 

münevver ķ.-ıvirdi 49
b
/9-10 

müslümān (Ar.+Far.): Ġslam dininden 

olan kimse; Muhammedî. 

m.+Ø 54
a
/6, 54

a
/8 

müsülmān (Ar.+Far.): bk. müslümān. 

m.+Ø 72
a
/4 

m.+lar 67
b
/1 

m.+lardan 67
b
/1 

müĢtāķ (Ar.): ġiddetle arzu eden, 

özleyen, hasretini çeken, gönülden 

isteyen. 

m.+Ø 72
a
/9 

müttaķį (Ar.): Dinin emir ve 

yasaklarına tam olarak uyan, 

günah ve haramdan sakınan, 

Allah‟tan korkan kimse.  

m.+lerüŋ 68
a
/6 
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müzd (Far.): Salih amel, hayırlı iĢ; 

sevap. 

m.+Ø 51
b
/8 

m.+lerin 51
b
/7, 52

a
/1 

müzdler eyle- (Far.+T.+T.): Salih 

ameller iĢlemek, hayırlı iĢlerle 

uğraĢmak, sevaplar iĢlemek. 

müzdler e.-mege 72
a
/9 

 

N 

 

namāz (Far.): Ġslam dinince belli 

kurallara göre günde beĢ vakit 

yapılması müslümanlar üzerine 

farz kılınmıĢ olan ve Ġslam‟ın beĢ 

Ģartından birini teĢkil eden ibadet. 

n.+Ø 65
a
/4, 70

b
/6 

n.+da 58
a
/9, 74

b
4 

n.+ı 70
b
/6 

n.+uŋ 58
a
/8, 61

a
/9 

namāz ķıl- (Far.+T.): Namazı eda 

etmek, namaz ibadetini yerine 

getirmek. 

namāz ķ.-an (s.f.) 57
a
/3 

namāz ķ.-ınmaz 71
a
/10 

namāz ķ.-mayınca 57
a
/5 

namāz ķ.-mazlar 54
a
/4 

namāza dur- (Far.+T.): Hakk‟ın 

huzuruna durup namaza 

baĢlamak. 

namāza d.-sa 57
a
/6 

nafaķa eyle- (Ar.+T.): (Geçinmek için 

gerekli olan Ģeyleri) Harcamak, 

sarf etmek. 

nafaķa e.-r 60
b
/1, 60

b
/8 

nafaķa idil- (Ar.+T.): Sarf edilmek; 

kullanılmak. 

nafaķa i.-mez 71
a
/11 

nažar (Ar.): Hak nuru ile bakıĢ, 

lütufkâr ve keremli bakıĢ, 

teveccüh ile bakma. 

n.+ın 54
a
/10 

nažar eyle- (Ar.+T.): Lütuf ve keremle 

bakmak. 

nažar e.-mez 54
a
/10 

ne: “Ne”, “hangi Ģey” sorularını iĢaret 

eden zamir; soru zamiri. 

n.+dür 74
a
/2, 74

a
/2, 74

a
/2, 74

a
/3, 

74
a
/3, 74

a
/4, 74

a
/4 

nefs (Ar.): 1. Bir kimsenin kendi öz 

varlığı, öz benliği, kiĢiliği. 

n.+Ø 53
b
/2 

n.+i (iye.) 68
b
/2, 84

b
/9 



191 

 

 

n.+içündür 80
a
/3 

n.+in 62
a
/10 

n.+inden 77
b
/5 

n.+ine 53
a
/11, 53

b
/5 

n.+ini 62
a
/3, 79

a
/8, 79

a
/11 

2. Kulun kötü, beğenilmeyen, 

bayağı ve hayvani arzuları, huy ve 

fiilleri, kibir, gazap, kin, haset, 

hırs, tahammülsüzlük, hasislik, 

dedikodu, Ģehvet, ihtiras, heva ve 

heves gibi zaaflarının merkezi; 

nefs-i emmare. 

n.+Ø 59
a
/10, 59

b
/2, 63

b
/9 

n.+e 59
b
/7 

nesene: bk. nesne. 

n.+Ø 53
a
/7, 55

b
/2, 55

b
/11, 58

a
/3, 

59
b
/11, 68

b
/9, 68

b
/11, 69

b
/7, 74

a
/6 

n.+den 61
a
/5 

n.+dür 58
a
/7, 61

a
/4, 68

a
/6 

n.+nüŋ 60
a
/9, 61

a
/5 

n.+ye 66
a
/10 

n.+yi 60
b
/5 

n.+yile 58
a
/3, 58

a
/8, 77

a
/11 

nesne: Madde, eĢya, söz, olay, iĢ, 

durum vb.nin yerine kullanılan, 

belirsiz anlamda bir söz; Ģey. 

n.+Ø 52
a
/10, 52

b
/5, 53

b
/1, 54

a
/2, 

54
a
/2, 55

a
/10, 64

b
/11, 66

a
/9, 

68
a
/10, 68

a
/11, 71

b
/5, 72

b
/6, 74

a
/9, 

76
b
/9, 84

a
/4 

n.+de 64
a
/4, 78

a
/1 

n.+den 55
a
/11, 64

a
/7, 66

a
/10, 

66
b
/9, 84

a
/6 

n.+dür 66
b
/6, 67

b
/7, 77

b
/11 

n.+lerde 62
a
/11 

n.+lerüŋ 71
a
/7 

n.+ye 66
a
/1, 66

b
/8 

n.+yi 64
b
/11, 65

a
/10, 72

b
/7 

n.+yile 79
a
/7, 79

a
/10, 79

b
/5 

nesnesüz: Nesneden yoksun olarak, 

nesne olmadan, nesnesiz. 

n.+Ø 66
b
/7 

ne-kim: Ne kadar. 

n.+Ø 76
b
/4 

ne-yile: Ne ile, ne suretle, nasıl. 

n.+Ø 77
a
/10 

ne-yir: Nere; ne Ģekil, ne tarz. 

n.+de 60
a
/11 

nevmįd ol- (Far.+T.): Çaresiz kalmak, 

umudu kalmamak, ümitsizliğe 

kapılmak. 

nevmįd o.-dı 79
a
/9 
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nevmįd o.-madı 79
b
/1 

niçe: Ne zaman, ne kadar, ne vakte 

kadar. 

n.+Ø 72
b
/6, 72

b
/7, 72

b
/8, 72

b
/9 

niǾmet (Ar.): Lütuf eseri olan iyilik, 

ihsan, bağıĢ. 

n.+Ø 72
a
/4 

n.+de 74
b
/9 

n.+dür 75
a
/11 

n.+i 78
a
/4 

n.+lerinden 72
a
/4 

niĢān (Far.): Belirti, iz, emare; ayırıcı 

iĢaret, alamet-i farika. 

n.+ı (iye.) 51
b
/5, 52

a
/1, 61

b
/10, 

62
a
/3, 62

a
/5, 62

a
/8, 68

a
/7, 70

a
/7, 

70
b
/10 

n.+la 61
b
/10 

n’it- (<ne+it-): Ne etmek, ne yapmak, 

ne vermek. 

n.+dügin 55
a
/3 

nitekim: Cümle baĢında kendisinden 

önce gelen cümledeki hükmü 

doğrulamak için “gerçekten”, 

“hakikaten”, “nasıl ki”, “Ģöyle ki”, 

“... olduğu gibi” anlamlarında 

kullanılır. 

n.+Ø 49
b
/3, 49

b
/6, 50

b
/9 

nitelik, -gi: Bir Ģeyin nasıl olduğunu 

belirten, onu baĢka Ģeylerden 

ayıran özellik; vasıf; keyfiyet. 

n.+in 66
a
/6 

nūr (Ar.): Kalp gözüyle his ve idrak 

edilen gönül açıcı aydınlık, maddi 

olmayan hususlarda basiret 

gözüyle görülen ve gerçeği 

görmeyi sağlayan manevi ıĢık. 

n.+ıyıla 50
b
/9 

 

O, ǾO 

 

od: AteĢ. 

o.+Ø 55
b
/3 

o.+a 60
b
/6 

o.+dan 74
a
/3, 74

a
/8 

o.+ın 69
b
/11 

o.+ına 77
a
/4 

o.+ından 71
a
/1, 82

b
/5 

odun: Yakılmak üzere kesilmiĢ, 

parçalanmıĢ ağaç. 

o.+dan 55
b
/3 

oġlan: (Erkek olsun, kız olsun) Evlat. 

o.+ın 49
b
/2, 68

b
/11 
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oġlancuķ, -ġı: Küçük kız veya erkek 

çocuk; evlatcağız. 

o.+um 79
b
/11, 80

a
/11 

oġul: 1. Erkek çocuk. 

o.+Ø 69
a
/5 

2. Kız veya erkek çocuk. 

o.+Ø 81
b
/5 

oķı-: 1. Bir metni seslendirmek, yüksek 

sesle kıraat etmek. 

o.-maķ 67
b
/9, 71

b
/5 

o.-mazlar 54
a
/4 

2. Öğrenim görmek, tahsil 

yapmak. 

o.-maķda 74
b
/6 

3. Çağırmak, davet etmek 

o.-r 59
b
/2, 59

b
/2, 59

b
/3, 59

b
/4, 

59
b
/5, 59

b
/5 

o.-ya 55
a
/5 

oķın-: (Bir metin) Seslendirilmek, 

yüksek sesle kıraat edilmek. 

o.-mazlar 71
a
/11 

ol (I): ĠĢaret sıfatı. 

o.+Ø 49
b
/2, 49

b
/5, 51

b
/6, 51

b
/7, 

53
a
/8, 53

a
/9, 53

a
/10, 53

b
/1, 53

b
/1, 

53
b
/2, 53

b
/3, 53

b
/6, 54

a
/3, 54

a
/4, 

54
b
/7, 54

b
/10, 55

a
/5, 55

b
/10, 59

b
/6, 

59
b
/7, 59

b
/8, 59

b
/9, 59

b
/10, 59

b
/11, 

60
a
/11, 60

b
/2, 60

b
/2, 60

b
/3, 60

b
/4, 

60
b
/6, 60

b
/7, 60

b
/9, 61

b
/10, 62

b
/9, 

62
b
/11, 67

a
/11, 67

a
/11, 67

b
/1, 

67
b
/10, 68

a
/8, 69

b
/7, 69

b
/8, 69

b
/9, 

69
b
/10, 69

b
/11, 70

a
/1, 70

a
/2, 70

b
/6, 

70
b
/7, 71

b
/1, 71

b
/2, 71

b
/10, 71

b
/11, 

72
a
/9, 73

a
/11, 73

b
/1, 73

b
/1, 73

b
/2, 

73
b
/3, 73

b
/4, 73

b
/5, 74

b
/4, 74

b
/5, 

74
b
/6, 74

b
/7, 74

b
/7, 74

b
/8, 74

b
/9, 

74
b
/10, 76

a
/7, 76

a
/8, 77

a
/11, 78

a
/1, 

80
a
/3, 82

a
/8 

ol (II): (Zamir olarak) Teklik üçüncü 

kiĢiyi, iki veya daha çok Ģeyden, 

daha önce sözü geçeni belirtmek 

için kullanılır. ĠĢaret yolu ile 

nesnelerin yerini tutar. 

o.+Ø 49
b
/6, 51

b
/9, 51

b
/11, 57

b
/1, 

60
b
/3, 68

a
/10, 80

a
/1, 80

a
/3, 80

a
/4 

o.+dur 51
a
/5, 51

a
/6, 51

a
/7, 61

b
/11, 

62
a
/1, 62

a
/2, 68

a
/7, 70

b
/8, 77

a
/6, 

80
b
/1, 80

b
/2, 84

b
/9, 84

b
/10 

aŋa 65
b
/11, 68

a
/9, 68

a
/10, 68

b
/1, 

71
b
/1, 72

b
/1, 80

b
/8, 81

a
/3, 81

a
/4, 

81
a
/6, 81

a
/7, 84

b
/8 

anda 74
b
/4, 74

b
/5, 74

b
/6, 74

b
/7, 

74
b
/8, 74

b
/9, 74

b
/10, 78

b
/11, 81

b
/5 

andan 54
a
/7, 71

a
/7, 71

a
/10, 71

a
/11 
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anı 51
b
/10, 51

b
/11, 53

b
/4, 55

a
/5, 

68
a
/10, 68

a
/11, 69

a
/4, 70

b
/8,  

70
b
/9, 70

b
/11, 71

a
/1, 77

b
/11, 

80
b
/10, 82

a
/9, 82

a
/10, 82

b
/1, 82

b
/2, 

82
b
/3, 82

b
/5, 82

b
/6, 82

b
/8, 82

b
/9, 

82
b
/11, 83

b
/4 

anlara 67
b
/8, 71

a
/2 

anları 51
a
/3, 54

b
/8 

anlaruŋıla 69
a
/5 

anuŋ 49
b
/8, 49

b
/10, 54

a
/10, 55

a
/2, 

58
b
/6, 58

b
/7, 58

b
/8, 58

b
/9, 58

b
/10, 

60
b
/5, 68

a
/7, 69

b
/5, 70

b
/9, 70

b
/10, 

70
b
/10, 71

a
/10, 77

a
/6, 78

b
/10, 

80
b
/8 

anuŋıçun 54
a
/9, 76

a
/9 

anuŋıla 65
a
/11, 67

b
/9, 71

a
/8 

ol-: 1. Meydana gelmek, varlık 

kazanmak, vuku bulmak. 

o.-dı 55
b
/11 

o.-masaydı 49
b
/6 

o.-ur 58
a
/8 

2. Mevcut olmak, bulunmak; var 

olmak. 

o.-a 77
a
/6 

o.-acaġın 69
b
/10 

o.-duġı 78
b
/10 

o.-maķ 52
a
/11, 52

b
/6 

o.-masa 57
a
/1 

o.-masaydı 73
a
/2, 76

b
/4, 76

b
/5, 

76
b
/5, 76

b
/7, 76

b
/8, 76

b
/8 

o.-maya 74
b
/4, 74

b
/5, 74

b
/6, 74

b
/7, 

74
b
/8, 74

b
/9, 74

b
/10, 74

b
/11 

o.-sa 65
a
/9 

o.-up 73
a
/4 

o.-ur 65
a
/9, 65

a
/11, 65

b
/1, 65

b
/2, 

75
a
/11, 78

a
/9, 78

a
/10, 78

a
/11, 

78
a
/11, 78

a
/11 

o.-urısa 65
a
/11, 65

b
/1, 65

b
/2, 65

b
/2 

o.-ursa 78
a
/9, 78

a
/10 

3. GerçekleĢmek, tahakkuk etmek; 

yapılmak. 

o.-dı 51
b
/7, 51

b
/8 

o.-sa 66
b
/9 

o.-ur 84
b
/7 

4. Hâlini almak; durumunda 

bulunmak. 

o.-a 81
b
/5, 81

b
/6 

o.-alarıdı 73
a
/2, 76

b
/6 

o.-dı 66
a
/10, 79

a
/6, 79

a
/7, 79

a
/10 

o-duġı 52
b
/8 

5. Davranmak; hareket etmek; 

yaĢam sürmek. 

o.-ursa 71
b
/10, 71

b
/11 
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o.-sa 70
b
/7 

6. Bir yere mensup olmak. 

o.-maķdur 53
b
. 

7. Sıfat-fiil eki almıĢ olan 

kelimelerle birlikte “bitme” veya 

“baĢlama” bildiren fiiller meydana 

getirir. 

o.-a 54
b
/11 

8. Ek-fiil yerine kullanılır. 

o.-a 54
a
/6, 54

a
/7, 54

a
/8, 54

a
/8, 

54
b
/10, 63

a
/6, 63

a
/6, 77

a
/6, 77

a
/7 

o.-dı 57
b
/9, 57

b
/11, 71

b
/5, 72

a
/9, 

73
b
/1 

o.-duġın 83
b
/6, 83

b
/7, 83

b
/8, 83

b
/9 

o.-madın 66
b
/11 

o.-maķ 72
a
/4, 81

b
/7 

o.-maķda 82
b
/10 

o.-maķdur 63
a
/3 

o.-sun 49
b
/5, 50

b
/7, 78

b
/7, 78

b
/9 

o.-ur 60
b
/3, 60

b
/4, 62

a
/6, 62

a
/6, 

62
a
/7, 62

a
/10, 62

b
/11, 65

a
/10, 

70
b
/8, 72

b
/1, 78

b
/1, 78

b
/1 

9. BirleĢik fiiller yapar. 

bk. Ǿāśį ol-, bįzār ol-, dost ol-, 

emįn ol-, fāriġ ol-, fevt ol-, ġālib 

ol-, ġarķ ol-, ħarāb ol-, ĥarįś ol-, 

helāk ol-, ıraķ ol-, maġrūr ol-, 

maĥžūž ol-, meĢġūl ol-, nevmįd 

ol-, peĢįmān ol-, raĥat ol-, rāżį ol-, 

rüsvāy ol-, żāyiǾ ol-. 

on: Dokuzdan sonra, on birden önce 

gelen sayının adı. 

o.+Ø 50
a
/2, 50

b
/2, 56

b
/5, 57

a
/9, 

62
b
/9, 63

a
/8, 66

b
/6, 66

b
/7, 67

a
/4, 

71
b
/7, 82

a
/8, 82

a
/8, 83

b
/3, 83

b
/4, 

84
a
/4 

o.+dur 71
a
/7 

o.+ı 82
a
/8 

ona-: Doğru ve uygun bulmak, tasvip 

etmek. 

o.-maya 55
a
/5 

onıncı: On sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri dokuzuncudan sonra, on 

birinciden önce olan. 

o.+Ø 63
a
/6, 67

a
/2 

orta: (Ġsim tamlamasının ikinci ögesi 

olarak) Ara; iç. 

o.+sında 65
a
/2 

oruç (Peh.): Ġslam dininin beĢ Ģartından 

biri olan, imsaktan güneĢ 

batıncaya kadar yeme, içme vb. 

Ģeylerden bir süre kendini 

alıkoyma Ģeklindeki ibadet. 

o.+Ø 58
a
/9 

o.+da 74
b
/5 
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oruç ŧut- (Peh.+T.): Oruç ibadetini 

yerine getirmek. 

oruç ŧ.-arken 82
b
/4 

ǾOŝmān (Ar. öi.): Hz. Peygamber‟in 

üçüncü halifesi ve damadıdır. Ġki 

kızı ile evlenmesi nedeniyle 

“Zinnureyn” (Ġki Nur Sahibi) 

lakabı verilmiĢtir. Çok zengindi, 

hayâ ve hilm sahibiydi. 

ǾO.+Ø 67
a
/6, 67

a
/10, 67

b
/6, 68

a
/6, 

68
b
/9, 69

b
/3, 70

a
/6, 70

b
/5, 71

a
/6, 

71
b
/4. 

ǾO.+uŋ 67
a
/4 

otlar eyle-: ġifalar, ilaçlar, devalar 

bulmak. 

otlar e.-mege 60
b
/9 

otur-: Biriyle birlikte yaĢamak; ortak 

hareket etmek. 

o.-a 68
a
/7 

o.-maġıla 68
a
/8 

o.-maķ 50
b
/7 

o.-maya 68
a
/7 

oturt-, -dur: (Bir mevkiye) 

YerleĢtirmek, geçirmek. 

o.-dur 80
b
/3 

 

Ö, ǾÖ 

 

ög-: Bir kimse veya Ģeyin iyi, güzel ve 

üstün taraflarını söyleyerek 

değerini belirtmek; yüceltmek; 

methetmek; sena etmek. 

ö.-düklerin 56
a
/2 

ö.-mekligiledür 70
a
/8 

ögren-: 1. Bir husus hakkında bilgi 

sahibi olmak, bilgi edinmek. 

ö.-mege 72
b
/8 

2. Eğitim yoluyla belli bir konu 

üzerinde bilgi kazanmak, taallüm 

etmek, tederrüs etmek. 

ö.-mek 81
a
/7 

ögrenici: Öğrenim görmek amacıyla 

ders alan kimse; talebe, Ģakirt. 

ö.+Ø 61
a
/8 

öl-: 1. Hayatı sona ermek, yaĢamaz 

olmak, can vermek, vefat etmek. 

ö.-ür 60
a
/10 

2. Hayatiyetini kaybetmek, 

canlılığını yitirmek; mahvolmak, 

periĢan olmak. 

ö.-miĢ (s.f.) 50
b
/8, 50

b
/9, 80

b
/2 

ö.-ür 65
b
/3 

ölüm: Bir canlıda hayati fonksiyonların 

tam ve kesin bir Ģekilde sona 
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ermesi durumu; ahiret yolculuğu; 

ebedi uyku; emrihak; irtihal; 

mevt; memat; vefat. 

ö.+Ø 63
b
/9, 69

b
/8, 72

a
/5, 75

b
/11 

ö.+i 65
a
/3, 72

a
/11 

ǾÖmer (Ar. öi.): Peygamberimiz Hz. 

Muhammed‟in ikinci halifesidir. 

Sahabenin en büyüklerinden olup, 

adaleti ve cesareti ile meĢhurdur.  

ǾÖ.+Ø 63
a
/10, 63

b
/2, 63

b
/7, 64

a
/3, 

64
b
/1, 64

b
/10, 65

a
/8, 65

b
/9, 66

a
/9, 

66
b
/6 

ǾÖ.+üŋ 63
a
/8 

Ǿömr (Ar.): YaĢama veya var olma 

süresi, bir Ģeyin yaĢadığı müddet, 

hayat. 

Ǿö.+Ø 65
a
/3, 71

b
/2 

Ǿö.+dür 71
b
/2 

Ǿö.+leriçün 63
b
/9-10 

Ǿö.+üŋüz 78
b
/9 

öŋ: 1. Arka, sağ ve soldan baĢka 

dördüncü yön, görünen ileri taraf. 

ö.+üŋdedürür 59
a
/10 

2. Bir kimse veya yerin yüzünün 

baktığı tarafta olan. 

ö.+inden 57
a
/3 

öŋdin: “Önce, önceden, önden, ilk 

olarak, evvela, ilkin” anlamında 

edat. 

ö.+Ø 56
b
/7, 79

b
/5 

ört-: 1. Gizlemek, saklamak, 

ketmetmek. 

ö.-di 64
b
/11, 65

a
/1, 65

a
/1, 65

a
/2, 

65
a
/3, 65

a
/3, 65

a
/4 

2. Korumak, gizlemek veya 

görünmez duruma getirmek için 

üstünü kapatmak; örtülü duruma 

getirmek. 

ö.-mez 80
b
/10 

ötürü: -den dolayı, -in yüzünden, -in 

sebebiyle iĢlevlerinde kullanılan 

bir edat. 

ö.+Ø 53
b
/1, 53

b
/3, 55

a
/3, 68

b
/1 

öyütli: Öğüt veren, nasihat eden. 

ö.+Ø 50
b
/6 

 

P 

 

pes (Far.): 1. ġu hâlde, öyle ise, öyle 

iken, öyle olunca, binaenaleyh. 

p.+Ø 51
b
/11, 55

b
/11, 59

b
/1, 

75
a
/10, 78

a
/1 
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2. Sonra, ondan sonra, 

müteakiben; sonunda, nihayet. 

p.+Ø 60
b
/10, 82

a
/10, 82

b
/3, 82

b
/5, 

82
b
/6, 82

b
/8, 82

b
/9, 82

b
/11, 84

b
/8 

peĢįmān ol- (Far.+T.): Yaptığı Ģeyin 

yanlıĢ veya uygunsuz sonuç 

verdiğini görerek üzülmek, 

yaptığına hayıflanmak, esef 

etmek. 

peĢįmān o.-dı 79
a
/11 

peĢįmān o.-madı 79
a
/8 

peĢįmān o.-maġıçun 63
b
/10 

peĢįmān o.-maķdur 84
a
/5-6 

peyġāmber (Far.): 1. Allah‟tan vahiy 

yoluyla aldığı bilgileri ve emirleri 

tebliğ ederek, muhataplarını hak 

dine çağırmakla görevlendirilen 

yüksek vasıflı kimse; nebi, resul, 

elçi, yalvaç. 

p.+Ø 79
a
/7 

p.+e 55
b
/9 

p.+i 57
b
/8 

p.+lere 52
b
/2 

p.+üŋ 76
a
/9 

2. Hz. Muhammed. 

p.+Ø 54
a
/2, 54

b
/7, 55

a
/10, 55

b
/8, 

56
b
/5 

p.+den 50
b
/6, 51

a
/2, 51

b
/4, 52

a
/10, 

53
a
/6, 54

b
/7 

p.+e 49
b
/11 

p.+üŋ 50
b
/2 

pįĢe (Far.): Sanat, meslek. 

p.+nüŋ 75
b
/7 

 

R 

 

rađıya’llāhü Ǿanhā (Ar.): bk. 

rađıya‟llāhü Ǿanhü. 

r.+Ø 57
b
/8 

rađıya’llāhü Ǿanhü (Ar.): “Allah 

ondan razı olsun” anlamında dua 

cümlesi. 

r.+Ø 50
a
/6, 50

a
/7, 50

a
/8, 50

a
/9, 

54
a
/11, 57

a
/8, 57

a
/10, 57

b
/1, 57

b
/3, 

57
b
/6, 57

b
/11, 58

a
/2, 58

a
/5, 58

a
/7, 

58
a
/11, 58

b
/4, 58

b
/11, 59

a
/9, 60

a
/1, 

60
a
/8, 60

b
/10, 61

a
/4, 61

a
/10, 61

b
/9, 

62
a
/11, 62

b
/8, 63

a
/7, 63

a
/9, 63

a
/10, 

63
a
/11, 63

b
/2, 63

b
/5, 63

b
/7, 63

b
/11, 

64
a
/3, 64

a
/8, 64

b
/1, 64

b
/7, 64

b
/10, 

65
a
/5, 65

a
/8, 65

b
/3, 65

b
/9, 66

a
/7, 

66
a
/9, 66

a
/11, 66

b
/6, 67

a
/3, 67

a
/5, 

67
a
/6, 67

a
/8, 67

a
/10, 67

b
/2, 67

b
/6, 

68
a
/1, 68

a
/6, 68

b
/2, 68

b
/9, 69

a
/6, 

69
b
/3, 70

a
/3, 70

a
/6, 70

a
/11, 70

b
/5, 
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71
a
/2, 71

a
/6, 71

b
/3, 71

b
/4, 71

b
/6, 

71
b
/8, 71

b
/9, 72

a
/1, 72

a
/3, 72

a
/6, 

72
a
/8, 72

b
/1, 72

b
/5, 72

b
/10, 73

a
/1, 

73
a
/5, 73

a
/9, 73

b
/6, 73

b
/9, 74

a
/1, 

74
a
/5, 74

a
/10, 74

b
/3, 74

b
/11, 75

a
/6, 

75
b
/2, 75

b
/6, 79

b
/8, 80

a
/4, 80

a
/11 

raġbet (Ar.): Ġstek, arzu, ilgi, alaka, 

meyil, teveccüh. 

r.+de 82
a
/11 

raġbet it-, -der (Ar.+T.): Ġsteyip alaka 

göstermek, itibar etmek, 

meyletmek, teveccüh etmek. 

raġbet i.-der 69
b
/9, 77

b
/5 

raĥat (Ar.): Üzüntüsüz, sıkıntısız, 

tasasız olma durumu; huzur. 

r.+Ø 53
b
/2 

r.+ı 78
a
/3 

raĥimehu’llāhü (Ar.): Sahabeden 

sonraki âlimler için kullanılan, 

“Allah ona rahmet/merhamet 

etsin” anlamında  bir dua cümlesi. 

r.+Ø 81
a
/7, 81

b
/1 

raĥimehümu’llāhü (Ar.): Bilgin, âlim 

velilere istinaden söylenmiĢ 

“Allah onlara rahmet/merhamet 

eylesin” anlamında dua cümlesi. 

r.+Ø 50
a
/10, 76

a
/1 

raĥmet (Ar.): Acıma, esirgeme, 

koruma, bağıĢlama, yarlıgama, 

merhamet etme. 

r.+Ø 54
a
/10 

r.+den 64
b
/5 

r.+i (iye.) 63
b
/8 

r.+ünden 79
a
/10. 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh (Ar.): “Allah ona 

rahmet/merhamet etsin” 

anlamında dua sözü. 

r.+Ø 76
a
/3, 76

a
/6, 76

a
/10, 76

b
/3, 

77
a
/7, 77

a
/10, 77

b
/2, 77

b
/4, 77

b
/6, 

77
b
/11, 78

a
/5, 78

a
/8, 78

b
/2, 78

b
/6, 

79
a
/1, 79

a
/6, 79

b
/2, 79

b
/4. 

raǾiyyet (Ar.): Bir hükümdarın 

yönetimi altında olan, vergi veren 

ve devlet tarafından korunan halk. 

r.+i 66
b
/10 

Ramażān ayı (Ar.+T.): Arabî ayların 

ġaban ve ġevval arasında kalan ve 

devamı boyunca oruç tutulan 

dokuzuncu ayı. 

R.+Ø 65
a
/3-4 

rāżį (Ar.): Uygun bulan, benimseyen, 

isteyen, kabul eden. 

r.+Ø 53
a
/11 

rāżį ol- (Ar.+T.): HoĢnut ve memnun 

olmak; rıza göstermek. 
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rāżį o.-duġı 52
b
/4 

rāżį o.-duġından 62
a
/9 

rāżį o.-maġıladur 70
a
/9-10 

redd (Ar.): Kabul edilmemek, geri 

çevrilmek. 

r.+Ø 51
b
/8 

rekeǾat (<Ar. rekǾat): Namazda bir 

kıyam, bir rükû ve iki secdeden 

meydana gelen bölüm. 

r.+Ø 57
a
/5 

renc (Far.): Hastalık; rahatsızlık. 

r.+Ø 60
b
/7 

resūl-i kevneyn (Ar.): Hz. 

Muhammed‟i iĢaretle söylenen 

“iki cihanın peygamberi” 

anlamında Arapça bir terkip. 

r.+Ø 49
b
/5 

rıżā (<Ar. rıżāǿ): HoĢnut ve memnun 

olma durumu; hoĢnutluk, 

memnunluk. 

r.+sın 65
a
/1, 70

a
/10 

r.+sıyıla 75
a
/9, 75

b
/1 

rivāyet ķıl- (Ar.+T.): Nakletmek, 

aktarmak; anlatmak. 

rivāyet ķ.-ınur 50
b
/6, 51

a
/2, 51

b
/4, 

52
a
/10, 53

a
/6, 54

b
/6, 54

b
/7, 57

b
/1, 

57
b
/6, 58

a
/2, 58

a
/7, 58

b
/5 

riyā (<Ar. riyāǿ): Bir ibadet veye 

iyiliğin Allah rızası için değil 

kullara gösteriĢ olsun diye 

yapılması. 

r.+yıla 73
a
/4, 83

b
/10 

rūĢen ķıl- (Far.+T.): Aydınlatmak, 

parlatmak, ıĢıklandırmak. 

rūĢen ķ.-ıvirdi 49
b
/9-10 

ruviye (Ar.): “Rivayetle”, “naklen” 

anlamında bir söz. 

r.+Ø 50
b
/3, 50

b
/10, 51

a
/7, 52

a
/3, 

52
b
/10 

rüsvāy ol- (Far.+T.): Ayıplanacak 

durumda olmak; rezil olmak, 

kepaze olmak. 

rüsvāy o.-a 69
a
/1 

 

S, Ś, Ŝ 

 

ŝābit (Ar.): Kesin bir delil ve tecrübeye 

dayalı, zan ve Ģüpheden 

arındırılmıĢ; bu yönüyle güçlü, 

kuvvetli olan. 

ŝ.+Ø 63
a
/6 

śabr (Ar.): Ruha ve bedene zarar veren 

Ģeylerden uzak durma, nefsin aĢırı 

istek ve arzularına karĢı koyma; 

her olanı Cenâbıhak‟tan bilip 
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hoĢnut ve razı olma, sızlanma ve 

itirazdan vazgeçme, hâlinden 

Ģikayet etmeme. 

ś.+dan 64
b
/6 

śabr eyle- (Ar.+T.): Sabırlı davranmak, 

sabır ve tahammül göstermek. 

śabr e.-di 57
b
/9 

śabr e.-mek 57
b
/7, 61

a
/6 

śabr e.-mekdür 63
a
/1 

śabr e.-yici 77
a
/6 

śabr it- (Ar.+T.): Sabır göstermek, 

tahammül etmek. 

śabr i.-mek 74
a
/10 

śadaķa (Ar.): Gönüllü olarak veya dini 

bir vecibeyi yerine getirmek üzere 

ihtiyaç sahiplerine yapılan maddi 

yardım. 

ś.+Ø 55
a
/2, 82

b
/5 

śadaķa-i fıŧr (Ar.): Ramazan ayı 

sonunda, Ģer‟an zengin sayılan 

bütün müslümanların bayramdan 

sonraya bırakmamak Ģartıyla 

fakirlere vermekle yükümlü 

olduğu sadaka; fitre. 

ś.+Ø 58
a
/9-10 

saġ: bk. śaġ (II). 

s.+Ø 70
b
/8 

śaġ (I): KiĢi güneye döndüğünde batıda 

kalan tarafı. 

ś.+Ø 55
a
/3, 56

b
/7, 59

a
/10 

śaġ (II): Sağlam, sağlıklı, sıhhatli. 

ś.+Ø 78
a
/5, 81

b
/7 

śaġlıķ: Bireyin fiziksel, sosyal ve ruhsal 

yönden tam bir iyilik durumunda 

olması; esenlik, sıhhat, afiyet. 

ś.+Ø 58
a
/4 

saǾįd (Ar.): Ġyi ve güzel yaratılıĢı, üstün 

ahlâkı sebebiyle hak katında 

makbul olan, kurtulmuĢlardan 

sayılan kimse. 

s.+Ø 79
a
/7, 79

a
/10 

saķal: YetiĢkin erkeklerde yanak ve alt 

çenede çıkan kılların tümü. 

s.+Ø 58
a
/4 

saķın-: Herhangi bir korku veya 

düĢünce ile bir Ģeyi yapmaktan 

uzak durmak; kaçınmak, 

çekinmek, içtinap etmek. 

s.-dı 73
b
/4 

saķla-: 1. Gözetmek, esirgemek, 

korumak, himaye etmek. 

s.-maķdan 64
b
/2 

s.-r 62
a
/10 

s.-sa 70
b
/6 



202 

 

 

2. Sonrası için ayırmak, muhafaza 

etmek. 

s.-yan (s.f.) 68
b
/11 

śaķla-: bk. saķla- (1). 

ś.-maķ 74
b
/9 

saķlan-: 1. Kendini saklamak, 

gizlenmek. 

s.-maġıçun 64
a
/7 

s.-maķ 61
a
/5 

2. Belli ve emin bir yerde 

tutulmak, muhafaza edilmek. 

s.-updurur 51
b
/6 

śalāĥ (Ar.): Düzelme, iyileĢme, iyilik. 

ś.+a 53
a
/9, 66

a
/5, 68

a
/8 

śāliĥ (Ar.): Dinin emrettiği hususlara 

uygun davranan ve dünyaya 

yönelik faydalı iĢlerde bulunan iyi 

amel sahibi kimse. 

ś.+Ø 53
a
/11, 54

a
/8, 67

b
/8, 81

b
/5 

ś.+ler 73
a
/2, 76

b
/4 

ś.+lerile 53
b
/5 

ś.+lerin 70
b
/9 

śāliĥa (Ar.): “Salih” kelimesinin kadını 

ifade eden, aynı manadaki 

müennes Ģekli. 

ś.+Ø 54
a
/6, 81

b
/6 

śalla’llāhu Ǿaleyhi (Ar.): “Allah‟ın 

duası onun üzerine olsun”, “Allah 

onun Ģanını yüceltsin” 

anlamlarında Hz. Peygamber‟i 

iĢaret eden Arapça terkip. bk. 

śalla‟llāhu Ǿaleyhi ve sellem. 

ś+Ø 54
a
/2 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (Ar.): Hz. 

Peygamber‟in manevi Ģahsiyetini 

selamlama anlamında bir tabir; 

“Allah‟ın selamı ve desteği onun 

üzerine olsun” anlamında Arapça 

ifade. 

ś+Ø 50
b
/1, 50

b
/3, 50

b
/10, 51

a
/2, 

51
a
/7, 51

b
/4, 52

a
/3, 52

a
/10, 52

b
/10, 

53
a
/6, 53

b
/6, 54

a
/11, 55

a
/6, 55

a
/10, 

55
b
/4, 55

b
/8, 56

a
/3, 56

b
/5 

śat-: Menfaat karĢılığında bir Ģeyi 

gözden çıkarmak, feda etmek. 

ś.-mazlar 72
b
/9 

saŧır (<Ar. saŧr): Bir zemin üzerine 

yazılarak veya dizilerek yan yana 

getirilmiĢ kelimelerin meydana 

getirdiği yazı sıralarından her biri. 

s.+Ø 69
b
/6 

savaĢ-: Mücadele etmek, çaba sarf 

etmek, uğraĢmak. 

s.-acaķ 80
b
/7 
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sayru: Sağlık durumu bozuk olan; 

hasta. 

s.+Ø 67
b
/11 

secde-yi sehv (Ar.): Hata secdesi. 

Namazdaki belirli eksiklik, 

fazlalık veya yanlıĢlıkları telafi 

etmek amacıyla yapılan iki 

secdeyi ifade eden terim. 

s.+Ø 58
a
/8 

sefer (Ar.): Yolculuk, seyahat. 

s.+içün 71
b
/2 

sekiz: Yediden sonra, dokuzdan önce 

gelen sayının adı. 

s.+Ø 55
a
/10, 55

a
/10, 61

a
/4, 61

a
/4 

s.+dür 70
a
/7 

sekizinci: Sekiz sayısının sıra sıfatı; 

sırada yeri yedinciden sonra, 

dokuzuncudan önce olan. 

s.+Ø 55
b
/3, 63

a
/5, 67

a
/1 

selām vir- (Ar.+T.): Selamlamak. 

selām v.-e 56
b
/11 

sen: Teklik ikinci Ģahsın yerini tutan 

zamir. 

s.+Ø 77
a
/2, 77

a
/3, 77

a
/4, 77

a
/5 

saŋa 72
a
/4, 72

a
/5, 72

a
/5 

s.+i 59
b
/2, 59

b
/2, 59

b
/3, 59

b
/4, 

59
b
/5, 59

b
/5, 77

a
/2, 77

a
/3 

ŝenā (<Ar. ŝenāǿ): Övme, övüĢ, medih. 

ŝ.+Ø 49
b
/4 

sev-: 1. Sevgi ve bağlılık duymak, 

muhabbet beslemek. 

s.-dügin 62
a
/8, 83

b
/7 

s.-er 67
a
/11, 67

a
/11, 67

b
/1, 70

b
/8 

s.-erem 77
a
/5 

s.-megi 66
a
/3 

s.-mek 56
a
/1, 56

a
/2, 56

a
/2, 56

a
/2, 

82
b
/7, 82

b
/8 

s.-mekdür 63
a
/5 

s.-mekligi 82
b
/7 

s.-meklik 66
a
/4 

s.-memek 84
a
/8 

s.-mez 83
b
/4, 83

b
/4, 83

b
/5, 83

b
/6, 

83
b
/6, 83

b
/7, 83

b
/7, 83

b
/8, 83

b
/9, 

83
b
/9, 83

b
/10 

2. Birine sevgiyle bağlanmak, âĢık 

olmak, gönül vermek. 

s.-di 57
b
/11 

ŝevāb (Ar.): Dini açıdan makbul sayılan 

davranıĢlar karĢılığında Allah 

tarafından verilen mükafat. 

ŝ.+Ø 64
a
/6 

sevgü: Ġnsanı karĢılık beklemeden yakın 

ilgi, dostluk, Ģefkat, bağlılık 
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göstermeye yönelten ve 

fedakârlıkları göze aldıracak 

kadar güçlü olabilen duygu; 

sevme duygusu; muhabbet. 

s.+yilen 62
a
/2 

sevgülü: Sevgi ve bağlılık duyulan, 

kendisine sevgi beslenen. 

s.+Ø 66
a
/9, 71

b
/5 

sıġın-: Tehlikeden korunmak için emin 

ve güvenilir bir yere sokulmak. 

s.+acaķ 80
b
/6 

śırāŧ köprisi (Ar.+T.): Ġslam inanıĢına 

göre, ahirette cehennem üzerinde 

kurulacak olan, müminlerin 

üzerinden kolayca geçerek 

cennete gireceklerine, kafirlerin 

ise üzerinden cehenneme 

düĢeceklerine inanılan köprü. 

ś.+Ø 58
b
/9 

ś.+inden 82
b
/4 

ś.+ini 70
b
/11 

silāĥ (Ar.): Savunmak veya saldırmak 

amacıyla kullanılan her türlü araç. 

s.+dur 71
a
/9, 80

b
/7 

siŋ-: Hazmedilmek, sindirilmek. 

s.-er 81
b
/5 

sinle: Mezar, kabir. 

s.+Ø 58
b
/7, 63

b
/10 

s.+de 78
b
/10 

s.+r 67
b
/10 

s.+ye 57
b
/1, 67

b
/10 

s.+yi 77
a
/11 

sipās (Far.): ġükür ve övgü; hamd ve 

sena. 

s.+Ø 49
b
/2 

siz: Çokluk ikinci Ģahıs zamiri. Sen ve 

seninle birlikte olanlar. 

s.+den 79
b
/4 

s.+üŋ 50
b
/7, 78

b
/6 

śoĥbet it- (Ar.+T.): KarĢılıklı olarak 

dostça, arkadaĢça konuĢmak, 

söyleĢmek, hasbihal etmek. 

śoĥbet i.-mekdür 53
b
/5 

śol: Yönünü güneye çevirmiĢ birinin 

güneĢin doğduğu taraftaki kısmı. 

ś.+Ø 55
a
/3, 59

a
/11 

śoŋra: “-dAn” hâl eki ile birlikte edat 

olarak kullanılmaktadır. 

ś.+Ø 50
a
/1, 62

a
/9, 78

a
/1 

śor-: Soru yönelterek bilgi istemek; sual 

etmek. 

ś.-a 67
b
/11 

ś.-acaķ (s.f.) 63
b
/3 
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ś.-dılar 74
a
/1, 84

b
/6 

ś.-ılmaz 71
a
/8 

ś.-maķ 63
b
/4 

sovuķ: Sıcaklık derecesi üĢütecek kadar 

az olan, ısısı insanı üĢüten. 

s.+Ø 51
a
/5 

śovuķ: bk. sovuķ. 

ś.+Ø 74
a
/4 

sovuķıraķ: Daha soğuk. 

s.+dur 74
a
/9 

söyle-: DüĢündüğünü veya bildiğini 

sözle anlatmak. 

s.-megile 79
b
/5 

s.-meye 57
a
/5 

s.-ye 80
b
/1 

söz: Bir fikri, bir isteği anlatmaya, 

açıklamaya yarayan kelimeler 

yahut cümleler dizisi; lakırtı, 

kelam, laf, kavil. 

s.+Ø 79
b
/5 

s.+den 74
b
/5 

s.+i 63
b
/4, 80

b
/1 

s.+i (iye.) 65
a
/11, 65

b
/11 

s.+in 50
b
/8, 57

a
/5 

s.+lerin 79
b
/7 

su(y): Hidrojen ve oksijenden oluĢan, 

renksiz, kokusuz, tatsız, Ģeffaf sıvı 

madde; âb, mâ. 

s.+dan 55
b
/3 

s.+ıla 50
b
/9 

suçsuz: Suçu, kabahati olmayan, suç ve 

günah iĢlememiĢ olan; masum. 

s.+Ø 74
a
/5 

suǿile (Ar.): “soruldu” anlamında 

Arapça ifade. 

s.+Ø 73
b
/6 

sulŧān (Ar.): Ġslam dünyasında 

“hükümdar” için kullanılan 

unvan; padiĢah. 

s.+Ø 57
b
/7, 57

b
/9, 66

b
/10, 74

a
/8 

s.+ınuŋ 57
b
/10 

s.+lar 76
b
/7, 80

b
/3, 83

b
/8 

s.+ları 57
b
/6 

śuśa-: Su içme ihtiyacı duymak, su 

içeceği gelmek. 

ś.-maķlıķda 82
b
/4 

Süfyān-ı Ŝevrį (Ar. öi.): Zamanının 

bütün ilim merkezlerini dolaĢıp 

önde gelen âlimlerin birçoğuna 

öğrencilik yaparak oldukça zengin 

bir ilmi birikim elde etmiĢ; 

tebeu‟t-tâbiîn devrinin en büyük 
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tefsir, fıkıh ve hadis âlimlerinden; 

kendi adıyla anılan fıkıh 

mezhebinin imamı; soyu Hz. 

Peygamberle birleĢik bir zahid.  

S.+Ø 76
a
/6 

 

ġ 

 

Ģaķį (Ar.): Her türlü kötülüğü 

iĢleyebilecek yaratılıĢta olan, kötü 

huylu kimse. 

Ģ.+Ø 79
a
/6 

ġaķįķ-i Belħį (Ar. öi.): Horasan‟da 

tasavvufi hâllerden bahseden ilk 

sufi; tevekkülün mahiyetini, 

sebeplerini, hikmetlerini, 

tevekküle ulaĢmanın yollarını 

inceleyerek bunun müridin 

sülûküne yapacağı tesir üzerinde 

duran ilk zahid olarak tanınır. 

ġ.+Ø 78
b
/6 

Ģāźįlıķ (Far.+T.): Sevinçli olma 

durumu; sevinçlilik, mutluluk, 

bahtiyarlık. 

Ģ.+Ø 59
b
/7, 66

b
/11 

ĢefāǾatci (Ar.+T.): Birisi için Ģefaat 

eden; onun suçunun bağıĢlanması 

veya isteğinin yerine getirilmesi 

için aracı olan kimse. 

Ģ.+sidür 80
b
/8 

Ģehr (Far.): Ġnsanların toplu olarak 

yaĢadığı yerleĢim yerlerinden, 

idari ve mülki bakımdan köy ve 

kasabadan sonra en büyük olanı; 

kalabalık yerleĢim merkezi; kent. 

Ģ.+inde 57
b
/9 

Ģehvet (Ar.): 1. Nefsin hoĢuna giden 

bedeni ve sufli arzulara meyletme; 

ölçüyü aĢan Ģiddetli arzu, Ģiddetli 

istek. 

Ģ.+den 76
a
/7 

Ģ.+denidi 76
a
/9 

Ģ.+i 82
b
/6 

Ģ.+i (iye.) 78
a
/10, 78

a
/11 

Ģ.+lerdin 59
b
/3 

Ģ.+leriçün 63
b
/9 

2. KarĢı cinse duyulan cinsel 

istek, kösnü. 

Ģ.+ile 81
a
/3 

Ģeksüz (Ar.+T.): Kesin olarak, Ģüpheye 

yer bırakmayacak Ģekilde. 

Ģ.+Ø 58
b
/9 

Ģeyŧān (Ar.): Meleklerin baĢı ve hocası 

olduğu hâlde isyan edip Allah‟ın 
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emirlerine karĢı geldiği için 

huzurdan kovulan ve rahmetten 

uzak kalan, insanları da Allah‟ın 

emirlerine karĢı kıĢkırtan, 

kötülüğe yönelten asi varlık; cin; 

iblis. 

Ģ.+Ø 52
b
/8 

Ģ.+dan 69
a
/1 

Ģ.+ı 73
b
/2 

Ģol: “Bu” kelimesine göre yerde, 

zamanda veya söz zincirinde biraz 

uzak olanı belirten söz. 

Ģ.+Ø 69
b
/6, 71

a
/2, 80

b
/10 

Ģöyle: ġunun gibi, Ģuna benzer biçimde. 

Ģ.+dür 57
b
/2 

Ģükr eyle- (Ar.+T.): EriĢtiği nimetin, 

gördüğü iyiliğin değerini bilip 

memnuniyet duymak, minnettar 

olmak, teĢekkür etmek. 

Ģükr e.-düklerin 56
a
/1 

Ģükr e.-megile 63
a
/1 

Ģükr e.-mek 61
a
/6 

Ģükr e.-yüp 49
b
/11 

Ģükür (<Ar. Ģükr): Verdiği nimetler 

için Allah‟a karĢı duyulan minneti 

dile getirme. 

Ģ.+Ø 49
b
/2 

 

T, Ŧ 

 

tā (Far.): Dek, değin, kadar, beri, ki vb. 

edatlarla birlikte kullanılarak bir 

fiilin, bir hareketin, bir yerin, bir 

Ģeyin baĢladığı veya sona erdiği 

noktayı, zaman ve uzaklık 

bakımından abartmalı biçimde 

anlatan bir söz. 

t.+Ø 49
b
/10, 50

a
/3 

ŧaǾām (Ar.): Yemek, aĢ. 

ŧ.+Ø 64
b
/6, 79

b
/6, 81

b
/5 

ŧ.+ı 65
b
/10, 84

a
/8 

ŧ.+ları 64
b
/6 

ŧaǾāmlan- (Ar.+T.): Yemek yemek, 

karnını doyurmak. 

ŧ.-durur 51
a
/7 

ŧāǾat (Ar.): 1. Allah‟ın emirlerine 

uyma, emredileni yapma. 

ŧ.+ına 54
b
/11 

ŧ.+ından 60
b
/1 

ŧ.+ını 82
b
/7 

2. Ġbadet, takva. 

ŧ.+Ø 65
a
/1, 72

a
/5 

ŧ.+a 83
b
/7 
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ŧ.+dur 58
b
/10 

ŧāǾat eyle- (Ar.+T.): Ġbadet etmek. 

ŧāǾat e.-dügin 83
b
/10 

ŧāǾat e.-mege 81
a
/6-7 

ŧaġıt-: Ayrı ayrı yerlere veya kimselere 

vermek ya da göndermek, tevzi 

etmek, paylaĢtırmak. 

ŧ.-maķda 53
b
/1 

taħta (Far.): Levha. 

t.+dur 69
b
/5 

ŧāķāt (Ar.): Bir Ģeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman. 

ŧ.+üŋüz 78
b
/10 

taķdįr (Ar.): Ezelde Cenâb-ı Hakk‟ın 

olmasını dilediği Ģeyler, her Ģey 

hakkında vermiĢ olduğu ezelî 

karar, alın yazısı; kader; yazgı; 

mukadderat. 

t.+iledür 69
b
/7 

ŧamaǾ (Ar.): Açgözlülük, tamah. 

ŧ.+ın 67
b
/1 

tamām (Ar.): 1. Tamamlanma; 

nihayete erme, bitme. 

t.+ı 58
a
/8 

2. Tam olarak, eksiksiz; olması 

gerektiği gibi,  dosdoğru. 

t.+Ø 63
a
/1 

tamāmlıķ, -ġı (Ar.+T.): Eksiksizlik; 

tam ve bütün olma durumu. 

t.+ı 58
a
/8, 58

a
/9, 58

a
/10, 58

a
/11, 

81
b
/7 

ŧamu (< Soğ. tmw): Günahkârların 

öldükten sonra ahirette azap 

görecekleri, cezalarını çekecekleri 

yer; cehennem; dûzah. 

ŧ.+Ø 52
b
/5, 52

b
/6, 69

b
/11, 71

a
/1, 

71
b
/11, 77

a
/4, 77

a
/5, 82

b
/5 

ŧ.+da 52
b
/7, 52

b
/8, 52

b
/9 

ŧ.+dan 52
b
/6, 52

b
/6, 52

b
/7, 52

b
/8, 

52
b
/9, 72

a
/10, 73

a
/11 

ŧ.+yı 73
a
/10 

Taŋrı: Kâinatta var olan her Ģeyi 

yaratan, koruyan, tek ve yüce 

varlık; Yaradan; Allah; Rab; Ġlah; 

Mevla; Halik; Hüda; Hu; Oğan. 

T.+Ø 49
b
/6, 50

b
/8, 51

a
/3, 51

b
/6, 

51
b
/10, 52

b
/4, 52

b
/9, 53

a
/8, 53

b
/2, 

54
a
/9, 54

b
/8, 54

b
/11, 55

a
/1, 55

b
/8, 

59
b
/1, 59

b
/5, 60

a
/11, 60

b
/1, 62

a
/9, 

62
a
/10, 62

a
/11, 62

b
/8, 64

a
/4, 64

a
/5, 

64
b
/11, 65

a
/1, 67

a
/10, 68

b
/10, 

69
b
/3, 69

b
/7, 70

b
/7, 70

b
/8, 70

b
/10, 

70
b
/11, 71

a
/1, 72

b
/9, 75

a
/6, 75

a
/9, 

77
a
/1, 77

b
/1, 79

a
/9, 81

a
/11, 83

a
/5, 

83
b
/3 
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T.+çun 66
b
/9 

T.+çundur 80
a
/1, 80

a
/2 

T.+dan 55
a
/3, 64

a
/6, 67

a
/2, 69

a
/6, 

70
a
/3, 75

a
/7, 79

b
/1, 82

a
/10, 83

a
/5 

T.+nuŋ 63
b
/8, 64

a
/7, 66

a
/6, 75

a
/7, 

75
b
/1, 75

b
/1, 82

b
/7, 82

b
/8 

T.+sı 70
a
/10 

T.+sından 55
a
/6 

T.+sıyıla 62
a
/10 

T.+ya 49
b
/11, 59

b
/11, 61

b
/11, 

62
a
/1, 62

a
/2, 62

a
/7, 62

b
/10, 78

b
/7, 

78
b
/8, 78

b
/10, 81

a
/6, 81

a
/10 

T.+yı 54
b
/11, 58

b
/9, 63

a
/2, 70

a
/2, 

73
b
/1, 77

a
/5, 82

b
/7 

T.+yıla 77
b
/5 

ŧapıcı: Tanrı olarak tanıdığına karĢı 

kulluk eden; bağlılık gösteren; 

ibadet eden. 

ŧ.+lar 61
b
/9 

ŧarılġan-: Muztarip olmak, 

kederlenmek, bunalmak; nefret 

etmek. 

ŧ.-ur 77
b
/6 

ŧaĢ: Kimyasal veya fiziksel durumu 

değiĢiklikler gösteren, içindeki 

maden, tuz ve oksitlere göre farklı 

renklerden oluĢan sert ve katı 

madde. 

ŧ.+dan 74
a
/3, 74

a
/7 

ŧat-: (Tat alma duyusu yardımıyla) Bir 

Ģeyin tadının nasıl olduğunu 

anlamak. 

ŧ.-dum 64
b
/6 

ŧ.-madum 64
b
/6 

ŧat, -dı: HoĢa giden durum, lezzet, zevk. 

ŧ.+ını 64
a
/4 

ŧatluraķ: Tadı daha fazla olan; çok tatlı. 

ŧ.+Ø 64
b
/6 

teǾālā (Ar.): Allah lafzının ve Hak, 

Tanrı gibi ilâhî isimlerin geçtiği 

yerlerde tazim amacıyla kullanılan 

“Ģan, Ģeref ve hükümranlığı yüce 

olsun” manasındaki Arapça ifade. 

t.+Ø 49
b
/6, 50

b
/8, 51

a
/3, 51

b
/6, 

51
b
/10, 52

b
/4, 54

a
/9, 54

b
/8, 55

b
/8, 

59
b
/1, 59

b
/5, 60

a
/11, 60

b
/1, 62

a
/9, 

62
b
/9, 64

a
/4, 64

a
/5, 64

b
/11, 69

b
/3, 

70
b
/7, 70

b
/8, 70

b
/10, 70

b
/11, 71

a
/1, 

72
b
/9, 77

b
/1, 83

b
/3 

t.+dan 68
b
/10 

tedbįr (Ar.): Bir Ģeyi önlemek veya 

olmasını sağlamak için yapılan 

hazırlık, baĢvurulan çare, önlem. 

t.+i (iye.) 60
b
/4 
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tedbįr eyle- (Ar.+T.): Gereken 

hazırlıkları yapmak, gerekli 

çarelere baĢvurmak, önlem almak. 

tedbįr e.-mek 63
b
/4-5 

tefekkür eyle- (Ar.+T.): Bir Ģey 

hakkında etraflıca düĢünmek. 

tefekkür e.-mekde 82
b
/11 

tefsįr eyle- (Ar.+T.): Yorumlamak. 

tefsįr e.-düm 50
a
/3 

tekebbürlik (Ar.+T.): Kibirlik. 

t.+de 82
a
/9 

tekebbürlik eyle- (Ar.+T.+T.): 

Kibirlenmek, kibirli davranmak, 

büyüklük taslamak. 

tekebbürlik e.-dügin 83
b
/5 

ten (Far.): Vücut, beden. 

t.+Ø 81
b
/7 

t.+de 78
a
/5 

t.+i 70
b
/8, 77

a
/6 

t.+idür 80
a
/4 

t.+ile 63
a
/4 

terk eyle- (Ar.+T.): 1. Bırakmak, 

ayrılmak. 

terk e.-di 73
b
/5 

terk e.-megile 62
a
/6 

terk e.-mek 61
a
/9 

terk e.-mekde 82
b
/7 

terk e.-mekdin 59
b
/2 

terk e.-r 70
a
/10 

terk e.-rise 65
b
/10, 65

b
/11, 66

a
/1, 

66
a
/2, 66

a
/3, 66

a
/3, 66

a
/5, 66

a
/6, 

67
a
/11 

2. Salıvermek, vazgeçmek; 

uzaklaĢmak. 

terk e.-düm 51
b
/11 

terk it-, -der (Ar.+T.): 1. Bırakmak, 

ayrılmak. 

terk i.-megiledür 70
a
/9 

2. Salıvermek, vazgeçmek; 

uzaklaĢmak. 

terk i.-erise 67
a
/10 

tevbe eyle- (Ar.+T.): ĠĢlediği bir hatayı, 

suç veya günahı bir daha 

yapmamaya karar vermek, söz 

vermek. 

tevbe e.-di 79
b
/1 

tevbe e.-mege 79
a
/9 

tevbe e.-mekdür 58
b
/6 

tevbe e.-se 84
a
/4, 84

b
/7 

tevfįķ (Ar.): Allah‟ın yardımı; Allah‟ın, 

kulunun fiilini rızasına ve 

muhabbetine uygun kılması, 
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kulunu irade ve rızasına uygun 

iĢler yapmaya muvaffak eylemesi. 

t.+Ø 75
b
/10 

tevfįķsuz (Ar.+T.): Tevfikden yoksun 

olan, tevfik olmadan. 

t.+Ø 67
a
/2 

Tevrįt: Dört kutsal kitaptan Hz. 

Musa‟ya indirileni, Musevilerin 

mukaddes kitabı; Ahd-i Atik. 

T.+Ø 55
b
/9 

ŧoġru: Akla, mantığa, gerçeğe veya 

duruma uygun; yerinde, isabetli, 

münasip. 

ŧ.+Ø 71
a
/8 

ŧoķlıķ, -ġı: Açlığın giderilmiĢ olması 

hâli, tok olma durumu. 

ŧ.+ı 78
a
/9 

ŧoķuz: Sekizden sonra, ondan önce 

gelen sayının adı; dokuz. 

ŧ.+Ø 70
b
/7 

ŧoķuzıncı: Dokuz sayısının sıra sıfatı, 

sırada yeri sekizinciden sonra, 

onuncudan önce olan; dokuzuncu. 

ŧ.+Ø 63
a
/5, 67

a
/2 

ŧoldur-: Dolmasını sağlamak, dolu 

duruma getirmek, imla etmek. 

ŧ.-maya 68
a
/11 

ŧon: Elbise, giysi, libas, esvap. 

ŧ.+Ø 64
b
/3, 66

a
/11, 71

b
/6, 80

b
/10 

ŧ.+ları 64
b
/3 

ŧoy-: Ġhtiyacı yeterince karĢılanmıĢ 

olmak, yeter bulmak, kanmak, 

tatmin olmak. 

ŧ.-maz 55
a
/10, 55

a
/11, 55

a
/11, 

55
b
/1, 55

b
/1, 55

b
/2, 55

b
/2, 55

b
/3, 

55
b
/3 

ŧoyur-: Açlığını gidermek, tok hâle 

getirmek. 

ŧ.-maķ 71
b
/5 

ŧut-: 1. ... Olarak görmek. 

ŧ.-ılmaz 76
a
/8 

ŧ.-ılur 76
a
/7 

2. Yardımcı fiil olarak kullanılıp 

deyim oluĢturur. 

bk. oruç ŧut-. 

Türkçe: Ural-Altay dil ailesinin Altay 

dilleri dalına, yapı bakımından 

eklemeli diller grubuna giren, 

Türklerin kullandığı dil; Türk dili. 

T.+Ø 50
a
/3 

 

U, ǾU 
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uçmaķ, -ġı (<Soğ. uĢtmaħ): Cennet; 

dinî inanıĢlara göre imanlı ve iyi 

kimselerin ölümden ve kıyametin 

kopmasından sonra Allah 

tarafından mükafat olarak 

konulacakları ve içinde ebediyen 

yaĢayacakları, her türlü 

tasavvurun üstünde güzellik ve 

nimetlerle dolu yer. 

u.+Ø 52
a
/10, 52

a
/11, 52

b
/1, 52

b
/3, 

52
b
/4, 52

b
/4, 59

b
/10, 71

b
/10, 

73
a
/10 

u.+a 72
a
/9 

u.+dın 59
b
/5 

u.+ı 70
a
/1, 73

a
/10 

u.+ıçun 78
b
/11 

u.+uŋ 52
a
/11, 52

b
/1, 52

b
/2, 52

b
/3, 

52
b
/5 

uġrı: Hırsız; baĢkasının malını çalan 

kimse. 

u.+Ø 60
b
/7 

u.+dan 53
b
/4 

uġurla-: Çalmak; aĢırmak, hırsızlık 

etmek. 

u.-yandan (s.f.) 53
a
/10 

ulaĢıķ: BitiĢik, muttasıl, merbut; 

birlikte; beraber. 

u.+Ø 63
a
/3 

ulu: 1. Üstün niteliklere sahip, çok 

büyük, yüce; itibarlı, Ģerefli. 

u.+Ø 80
b
/5 

u.+sı 62
a
/6 

2. Maddi yapısı bakımından 

büyük. 

u.+Ø 68
a
/9 

ulula-: Saygı göstermek, hürmet ve 

itibar etmek, tazim ve tevkir 

etmek. 

u.-maķ 74
b
/11 

ululıķ, -ġı: Ulu olma durumu, 

büyüklük, yücelik, azamet. 

u.+Ø 56
a
/2, 66

a
/3, 66

b
/7, 67

a
/2 

u.+dur 67
b
/8, 67

b
/9, 67

b
/10, 67

b
/11 

u.+ın 80
b
/5 

uluraķ: Daha ulu, daha yüce; mertebece 

daha büyük. 

u.+Ø 64
b
/3, 64

b
/4, 64

b
/5 

um-: 1. Ġçinde, istediği ve beklediği 

Ģeyin gerçekleĢeceğine dair bir 

duygu taĢıyarak o Ģeyin olmasını 

beklemek, ümitle beklemek, ümit 

etmek. 

u.-maġıla 62
a
/1 

2. Beklemek; dilemek, temenni 

etmek. 
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u.-maķ 74
a
/9 

unıt-, -dur: (Bildiği, öğrendiği bir Ģey) 

Aklında kalmamak, iradesi 

dıĢında hatırından çıkmak. 

u.-dur 60
b
/10 

u.-maķ 51
b
/5, 52

a
/2 

uy-: 1. DavranıĢlarını, hareket, fikir 

vb.ni karĢısındaki mevcut kimse 

veya Ģeye göre ayarlamak, ona 

tâbi olmak, ittiba etmek, ayak 

uydurmak. 

u.-dı 57
b
/10 

2. Bir inanca, bir anlayıĢa, bir 

duruma veya egemen bir güce 

uygun davranıĢta bulunmak, 

riayet etmek. 

u.-dı 73
b
/3 

u.-maķ 67
b
/8 

uyķu: DıĢ uyaranlara karĢı bilincin, 

bütünüyle veya bir bölümünün 

yittiği, tepki gücünün zayıfladığı 

ve her türlü etkinliğin büyük 

ölçüde azaldığı dinlenme durumu. 

u.+Ø 79
b
/6 

Ǿuzlet (Ar.): Belirli bir ruhsal olgunluğa 

ulaĢmak amacıyla dünya 

hayatından ve sosyal çevreden 

uzaklaĢarak arzuları sınırlamaya 

çalıĢma, münzevi bir yaĢam 

sürme. 

Ǿu.+de 82
b
/9 

uzun: 1. Ġki ucu arasında kendi 

ölçülerine göre fazla mesafe olan, 

kısa karĢıtı. 

u.+Ø 77
b
/1 

2. BaĢlangıcı ile bitiĢi arasında 

fazla zaman bulunan, çok süren, 

çok zaman alan. 

u.+Ø 71
b
/2 

 

Ü 

 

üç: Ġkiden sonra, dörtten önce gelen 

sayının adı. 

ü.+Ø 51
a
/2, 58

a
/3, 58

a
/3, 61

b
/9, 

62
a
/3, 62

a
/5, 62

a
/8, 66

a
/9, 71

b
/5, 

75
a
/6, 77

a
/11, 79

b
/5, 79

b
/11, 

79
b
/11, 80

a
/2 

ü.+den 55
b
/11 

ü.+dür 55
b
/10 

üçinci: Üç sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri ikinciden sonra, dördüncüden 

önce olan. 
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ü.+Ø 51
a
/7, 54

a
/5, 54

b
/11, 55

b
/1, 

56
a
/1, 58

a
/10, 58

b
/8, 63

a
/1, 63

a
/8, 

63
b
/9, 64

a
/5, 66

a
/10, 66

b
/8, 69

a
/1 

ü.+si 52
a
/2, 52

b
/2, 52

b
/8, 53

a
/9, 

53
b
/3, 55

b
/10, 75

a
/9 

ü.+sinüŋ 62
a
/8 

üçünci: bk. üçinci. 

ü.+Ø 51
b
/8 

ümįź (Far.): Beklenti, umut. 

ü.+Ø 76
a
/7, 76

a
/8 

ü.+iledür 70
a
/8 

ümįź, -in kes- (Far.+T.): Beklenti 

içinde olmamak; ummamak; umut 

beslememek. 

ümįźin k.-mek 81
a
/10-11 

ümmet (Ar.): Bir peygambere iman 

edenlerin, onun getirdiklerine 

inanıp ona tâbi olanların meydana 

getirdiği topluluk; kavim, cemaat, 

taife. 

ü.+in 49
b
/8 

üst: 1. Bir Ģeyin yukarı, göğe doğru 

olan yanı, üzeri, fevk, alt karĢıtı. 

ü.+üŋdedürür 59
b
/1 

2. Bir Ģeyin dıĢ yüzü, yüzey. 

ü.+inde 69
b
/5 

3. Üzerine; hakkında, -e dair. 

ü.+ine 59
b
/4, 70

b
/7 

üy-: bk. üyi-. 

ü.-megile 79
b
/6 

ü.-mek 56
a
/1 

üyi-: Uyumak; uyku hâlinde olmak. 

ü.-mekdür 84
a
/10 

üzer: 1. Kendinden önceki ismin 

belirttiği vasfı taĢıma anlamı 

katar; durumunda; gerektirdiği 

Ģekilde. 

ü.+ine 49
b
/5 

2. KiĢinin varlığı, bileĢiği. 

ü.+üŋüze 50
b
/7, 78

b
/6 

üzre: Bir durum içinde; bir Ģeyle 

alakalı. 

ü.+Ø 60
b
/2 

 

V 

 

vaķt (Ar.): Bir iĢin olageldiği, 

yapılageldiği an, saat, gün veya 

mevsim. 

v.+ın 62
a
/5, 62

a
/10, 80

b
/10 

v.+ında 70
b
/6 

v.+larda 51
a
/5 
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var: Kâinatta veya düĢüncede bulunan, 

mevcut olan (Ģey); yok karĢıtı. 

v.+dur 53
a
/7, 53

b
/1, 56

b
/6, 61

b
/10, 

62
a
/3, 62

a
/5, 62

a
/8, 69

b
/6, 72

b
/6, 

81
b
/4, 83

b
/3 

var-: EriĢilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaĢmak, vasıl olmak; 

gitmek. 

v.-am 83
a
/6 

v.-ılmaz 71
a
/9 

v.-maķ 67
b
/11 

v.-ur 51
a
/6 

vaśiyyet (Ar.): Bir kimsenin sözlü veya 

yazılı olarak bildirdiği, 

ölümünden sonra arkasından 

yapılmasını istediği Ģey. 

v.+Ø 67
b
/11 

ve (Ar.): Kelime, kelime öbeği ve 

cümleleri birbirine bağlayan 

bağlaç. 

v.+Ø 49
b
/2, 49

b
/3, 49

b
/3, 49

b
/4, 

49
b
/4, 49

b
/5, 49

b
/7, 49

b
/9, 49

b
/10, 

49
b
/10, 49

b
/11, 50

a
/1, 50

b
/8, 

50
b
/10, 51

a
/5, 51

a
/7, 52

a
/3, 52

b
/10, 

53
a
/10, 56

b
/11, 57

a
/3, 57

a
/4, 57

a
/4, 

57
a
/5, 57

a
/10, 57

b
/2, 57

b
/8, 57

b
/9, 

57
b
/11, 57

b
/11, 58

a
/4, 58

a
/11, 

59
a
/10, 59

a
/11, 59

a
/11, 59

b
/1, 

59
b
/3, 59

b
/4, 59

b
/4, 59

b
/5, 59

b
/6, 

60
a
/1, 60

b
/9, 61

b
/11, 62

a
/1, 62

a
/4, 

62
a
/4, 62

a
/6, 62

a
/7, 62

a
/10, 62

a
/11, 

62
b
/10, 65

a
/1, 65

a
/2, 65

a
/2, 65

a
/3, 

65
a
/4, 66

b
/9, 67

b
/7, 67

b
/9, 67

b
/11, 

67
b
/11, 68

a
/9, 68

a
/10, 68

b
/1, 68

b
/2, 

69
b
/8, 69

b
/9, 69

b
/10, 69

b
/11, 70

a
/1, 

70
a
/2, 70

a
/8, 70

a
/8, 70

a
/9, 70

a
/9, 

70
b
/6, 70

b
/8, 70

b
/8, 70

b
/9, 70

b
/9, 

70
b
/10, 70

b
/11, 70

b
/11, 71

a
/1, 

71
a
/2, 71

a
/8, 71

a
/8, 71

a
/9, 71

a
/9, 

71
a
/10, 71

a
/11, 71

a
/11, 71

b
/1, 

71
b
/2, 71

b
/5, 71

b
/6, 71

b
/11, 72

a
/4, 

72
a
/5, 72

a
/10, 72

a
/11, 72

b
/1, 72

b
/7, 

72
b
/8, 72

b
/9, 73

a
/3, 73

a
/3, 73

a
/4, 

73
a
/5, 73

a
/10, 73

b
/1, 73

b
/2, 73

b
/3, 

73
b
/4, 73

b
/4, 73

b
/5, 74

a
/2, 74

a
/2, 

74
a
/3, 74

a
/3, 74

a
/4, 74

a
/4, 74

a
/6, 

74
a
/6, 74

a
/7, 74

a
/8, 74

a
/8, 74

a
/10, 

74
b
/4, 74

b
/5, 74

b
/6, 74

b
/7, 74

b
/8, 

74
b
/9, 74

b
/10, 75

a
/7, 75

a
/7, 75

b
/1, 

75
b
/6, 75

b
/7, 75

b
/7, 75

b
/8, 75

b
/8, 

75
b
/9, 75

b
/10, 75

b
/10, 75

b
/11, 

76
a
/8, 76

a
/10, 76

b
/4, 76

b
/5, 76

b
/6, 

76
b
/7, 76

b
/8, 77

a
/3, 77

a
/4, 77

a
/5, 

77
a
/6, 77

a
/7, 77

b
/1, 77

b
/1, 77

b
/4, 

77
b
/5, 78

b
/9, 78

b
/9, 78

b
/10, 79

a
/7, 

79
a
/8, 79

a
/8, 79

a
/9, 79

a
/9, 79

a
/10, 

79
a
/11, 79

a
/11, 79

b
/1, 79

b
/1, 79

b
/5, 

79
b
/6, 80

a
/1, 80

a
/2, 80

a
/3, 80

a
/4, 

80
b
/1, 80

b
/2, 80

b
/3, 80

b
/4, 80

b
/4, 
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80
b
/4, 80

b
/5, 80

b
/6, 80

b
/7, 80

b
/8, 

81
a
/4, 81

a
/5, 81

a
/6, 81

a
/10, 81

a
/11, 

81
a
/11, 81

b
/5, 81

b
/6, 81

b
/6, 81

b
/7, 

81
b
/7, 82

b
/11, 83

a
/5, 83

a
/6, 83

a
/7, 

83
a
/8, 83

b
/5, 83

b
/5, 83

b
/6, 83

b
/6, 

83
b
/7, 83

b
/8, 83

b
/8, 83

b
/8, 83

b
/9, 

83
b
/10, 84

a
/5, 84

a
/6, 84

a
/6, 84

a
/7, 

84
a
/8, 84

a
/10 

vebāl (Ar.): Günah doğuracak ve insanı 

ahiret azabına sürükleyecek olan 

ağır sorumluluk. 

v.+Ø 68
a
/10 

velį (Ar.): Cenâb-ı Hakk‟a yakınlık 

mertebesini kazanmıĢ olan seçkin 

kul, Allah‟ın dostu ve sevgili 

kulu; ermiĢ. 

v.+leri 65
a
/2 

v.+lerüŋ 76
a
/2 

vesŧā namāzı (Ar.): Orta namazı; Ġkindi 

namazı. 

v.+Ø 65
a
/4 

vir-: 1. Üzerinde, elinde veya yakınında 

olan bir Ģeyi birisine eriĢtirmek, 

iletmek. 

v.-e 55
a
/2 

v.-megiledür 58
a
/10 

v.-megüŋ 75
b
/11 

v.-mekde 82
b
/5 

2. KarĢılık beklemeden bırakmak 

veya bağıĢlamak. 

v.-ür 62
a
/8 

3. BahĢetmek; ihsan etmek; 

lutfetmek. 

v.-miĢdür 62
b
/10 

v.-dügile 72
b
/9 

v.-dügine 81
a
/11 

4. Kök veya gövdeleri sonuna -ı (-

i, -u, -ü) zarf-fiil eki almıĢ fiillere 

gelerek tezlik bildiren birleĢik 

fiiller oluĢturur. 

bk. münevver ķıl-, rūĢen ķıl-. 

5. Ġsimleri fiilleĢtirmek için 

yardımcı fiil olarak kullanılır. 

bk. cevāb vir-, ħaber vir-, selām 

vir-. 

 

Y 

 

ya: Soru cümlesinin baĢına, soru 

yöneltilenin dikkatini çekmek ve 

cümlenin anlamını güçlendirmek 

üzere konulan bir ünlem. 

y.+Ø 74
a
/2 

yā (I) (Ar.): “Ey”, “hey” anlamlarında 

bir seslenme ünlemi. 
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y.+Ø 49
b
/7 

yā (II) (Far.): “Ve”, “veya”, “ya da”, 

“yahut” anlamlarında bağlama 

edatı olarak kullanılan; iki kelime, 

iki kelime öbeği veya iki cümleyi 

birbirine bağlama görevi gören bir 

söz. 

y.+Ø 56
b
/6, 60

a
/10, 60

b
/7 

yād ķıl- (Far.+T.): Anmak, zikretmek. 

yād ķ.-updurur 49
b
/4 

yaġmur: Atmosferdeki su buharının 

yoğunlaĢmasıyla oluĢan ve 

yeryüzüne düĢen yağıĢın sıvı 

durumda olanı; yağar, yağıĢ, 

baran, bereket, rahmet. 

y.+Ø 50
b
/9 

y.+dan 55
b
/1 

yāħūź (Far.): “Yahut”, “veya”, “ya da” 

anlamlarındaki bağlaç. 

y.+Ø 51
b
/8, 60

a
/11, 60

b
/1, 60

b
/3, 

60
b
/4, 60

b
/5, 60

b
/6, 60

b
/7, 60

b
/9 

Yaĥyā bin MuǾāź (Ar. öi.): 

Kaynaklarda vaiz sıfatıyla anılan; 

ameli yönden Hanefi, itikadi 

yönden Mürcie‟ye mensup olduğu 

belirtilen; seyrüsülûk 

makamlarından sistemli Ģekilde 

bahseden ilk sûfilerden; NiĢaburlu 

meĢhur din âlimi. 

Y.+Ø 78
a
/8 

yaķın: YaklaĢmıĢ, dost kabul edilmiĢ; 

mukarreb. 

y.+Ø 62
b
/11 

yaķįn (Ar.): Kesin ve güçlü bir 

biçimde, tam ve doğru bir Ģekilde 

bilme. 

y.+ile 58
b
/10 

yalıncaķ: Çıplak, üryan, cavlak; yoksul. 

y.+lara 71
b
/6 

yaluŋuz: Yanında baĢka bir Ģey 

bulunmayan; tek baĢına. 

y.+Ø 77
a
/11 

yan: Taraf, yön, cihet. 

y.+uŋdadurur 59
a
/10, 59

a
/11 

yaŋa: Tarafa, yöne, cihete. 

y.+Ø 55
a
/5, 59

b
/2, 59

b
/3, 59

b
/3, 

59
b
/5, 59

b
/5, 59

b
/6 

yaŋıl-: Aldanmak, ĢaĢmak, hata 

yapmak. 

y.-duķ 78
a
/1 

y.-sa 58
a
/9 

yaǾnį (Ar.): Anlatılmak, açıklanmak 

istenen bir hükümden önce “Ģu 
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anlatılmak isteniyor ki”, “demek 

oluyor ki”, “demek ki” 

anlamlarında bir söz. 

y.+Ø 51
b
/9, 60

a
/11, 60

b
/8, 66

b
/8, 

70
a
/10, 73

a
/10, 73

a
/11, 78

b
/8, 

80
b
/9, 82

b
/9 

yaŋlıĢ: Bir kurala, bir ilkeye, bir 

gerçeğe uymama durumu; yanılgı, 

hata. 

y.+ı (iye.) 65
a
/11, 65

b
/1 

yara-: Yarar sağlamak, faydalı olmak, 

kendisinden faydalanılmak. 

y.-maz 66
b
/6, 66

b
/7, 66

b
/7, 66

b
/8, 

66
b
/10, 66

b
/10, 66

b
/11, 67

a
/1, 

67
a
/1, 67

a
/2, 67

a
/2 

yaraķ eyle-: Hazırlanmak, hazırlık 

yapmak; levazım düzmek. 

yaraķ e.-mek 67
b
/10 

yaramaz: ĠĢe yaramayan, yararlı 

olmayan; uygunsuz, zararlı, kötü, 

fena. 

y.+Ø 74
b
/5 

yarat-, -da: Yoktan var etmek, 

halketmek, varlık âlemine 

getirmek. 

y.-dı 49
b
/3 

y.-uban 49
b
/8 

y.-maķlıġıla 62
a
/7 

y.-mayadı 49
b
/6 

yardım: Elindeki imkanları ve gücünü 

ihtiyacı olan biri için kullanma; 

muavenet. 

y.+Ø 75
b
/11 

yarı: Bir Ģeyin yarısı kadar olan, yarım 

olan. 

y.+sıdur 63
b
/3, 63

b
/4, 63

b
/5 

yarlıġan-: Günahı bağıĢlanmak, 

mağfiret olunmak, affedilmek. 

y.-a 76
a
/7, 76

a
/9 

y.-maķdın 59
b
/6 

y.-maķlıķ 84
a
/5 

yaĢ: GözyaĢı. 

y.+Ø 55
a
/1 

yavaĢlıķ, -ġı: YavaĢ olma durumu. 

y.+Ø 75
b
/9 

y.+ıla 63
a
/6 

yavaĢlıķ eyle-: YavaĢlık göstermek; 

yavaĢ davranmak, yavaĢ hareket 

etmek. 

yavaĢlıķ e.-mek 61
a
/7 

yavuz: Kötü, fena. 

y.+Ø 54
a
/7, 54

a
/9, 59

b
/11, 61

a
/5, 

64
a
/7, 66

a
/10, 66

b
/9, 84

a
/6 
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yavuzıraķ: Daha yaman, daha çetin, 

daha sert, daha Ģiddetli, daha 

meĢakkatli. 

y.+dur 52
b
/5, 52

b
/6, 52

b
/7, 52

b
/8, 

52
b
/9 

yavuzlıķ, -ġı: Yavuz olma durumu; 

kötülük, fenalık. 

y.+ını 62
a
/4 

yaz-: Söz ve düĢünceyi belli iĢaret ve 

harflerle anlatmak. 

y.-Ø 68
b
/11 

y.-dum 50
a
/3 

yazıl-: Bir yere yazılmıĢ olmak, kaydı 

yapılmak, kaydedilmek. 

y.-ıpdurur 69
b
/6 

yazuķ, -ġı: Günah, cürüm, suç. 

y.+ı (iye.) 78
a
/11, 78

a
/11 

y.+ına 79
a
/8, 79

a
/10, 79

a
/11 

y.+ından 83
a
/5 

y.+lar 51
b
/6, 75

a
/8, 75

a
/10 

y.+lardın 59
b
/5 

y.+larıçun 63
b
/8 

y.+ların 51
b
/5, 52

a
/1, 67

a
/11 

y.+larumıla 77
a
/2 

yazuķ iĢle-: Günah iĢlemek, suç 

iĢlemek. 

yazuķ i.-mek 58
b
/6 

yazuķ i.-ŋ 78
b
/9 

yazuķ i.-r 70
a
/1 

yıġ-: 1. UzaklaĢtırmak, alıkoymak, 

mani olmak, engel olmak. 

y.-maķ 66
a
/10, 66

b
/9 

y.-maķdur 64
a
/7 

2. Men etmek, yasaklamak. 

y.-duġı (s.f.) 62
a
/11 

yıġlın-: 1. Kaçınmak, sakınmak, 

çekinmek, nefsini men etmek, 

içtinap etmek, imtina etmek. 

y.-acaķ (s.f.) 66
a
/1 

y.-maķ 64
a
/5 

y.-maķdur 84
a
/6 

y.-maķlıķ 74
b
/5 

2. UzaklaĢmak, ilgisiz kalmak, 

meyletmemek. 

y.-ur 72
a
/11 

yıldırım: Çok hızlı yapılan, olan; çok 

çabuk gerçekleĢen. 

y.+Ø 70
b
/11 

yi-: 1. Yenecek bir Ģeyle karnını 

doyurmak. 

y.-megi 65
b
/10 

y.-megile 79
b
/6 
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/y.-mek/ 84
a
/8 

2. Uğramak, tutulmak, maruz 

kalmak. 

y.-mek 67
a
/7, 67

a
/7 

yidi: Altıdan sonra, sekizden önce gelen 

sayının adı; yedi. 

y.+Ø 50
a
/1, 54

b
/8, 54

b
/10, 60

a
/9, 

69
b
/5 

yidici: Doğru yola sevk eden, yol 

gösteren; rehber; kılavuz. 

y.+nüŋ 75
b
/8 

yidinci: Yedi sayısının sıra sıfatı, sırada 

yeri altıncıdan sonra, sekizinciden 

önce olan; yedinci. 

y.+Ø 55
a
/4, 55

b
/3, 63

a
/4, 66

b
/11, 

79
b
/7 

yig: Daha çok beğenilip tercih edilen, 

üstün görülen; müreccah, evla. 

y.+Ø 59
b
/4 

yigit: Delikanlı, genç erkek. 

y.+dür 54
b
/11 

y.+ler 83
b
/7 

yigitlik: Gençlik. 

y.+Ø 58
a
/3 

yigrek: Daha iyi, daha üstün, daha evla, 

daha âlâ. 

y.+Ø 64
b
/2 

y.+dür 52
a
/11, 52

a
/11, 52

b
/2, 

52
b
/3, 52

b
/4, 80

b
/6 

yil: Havanın yer değiĢtirmesi sonucunda 

meydana gelen esinti; rüzgâr, bâd. 

y.+Ø 76
b
/8 

yir: 1. Mevki, mahal, mekân. 

y.+Ø 73
a
/10, 73

a
/11 

y.+de 54
a
/4, 60

b
/10, 80

b
/7 

y.+dür 80
b
/6 

y.+in 60
b
/10 

2. Yeryüzü, arz. 

y.+Ø 76
b
/4 

y.+den 74
a
/2, 74

a
/6 

3. Toprak, arazi. 

y.+Ø 55
b
/1 

y.+i 50
b
/9 

4. Konum, makam, mevki. 

y.+ine 80
b
/3 

5. Hâl, durum, vaziyet. 

y.-de 82
a
/8 

6. Biçim, tarz, Ģekil. 

y.+de 60
a
/11, 60

b
/1 
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yirine getür-: GerçekleĢtirmek; 

gereğini yaparak olmasını 

sağlamak; yapmak. 

yirine g.-mek 64
a
/5 

yirlü yirince: Olması gerektiği Ģekilde, 

uygun biçimde, yaraĢır olarak. 

y.+Ø 80
b
/1, 80

b
/2 

yiryüzü: Üzerinde yaĢadığımız yer 

küresinin kabuğu; dünya; arz. 

y.+nde 76
b
/4 

yit-, -er: Bir gereksinimi karĢılayacak, 

giderecek miktarda veya derecede 

olmak; elvermek; kâfi gelmek. 

y.-er 72
a
/4, 72

a
/5, 72

a
/5 

yiyi-: Kokmak, teaffün etmek. 

y.-yedi 76
b
/9 

yiynicek: HafifmeĢrep; serbest tavırlı, 

hoppa, oynak. 

y.+Ø 65
a
/10 

yumĢaķlıķ eyle-: Kaba, hırçın, sert 

olmayıp yumuĢak davranıĢ 

sergilemek. 

yumĢaķlıķ e.-mekdür 63
a
/4 

yoġsıl: bk. yoġsul. 

y.+Ø 80
b
/5 

yoġsul: Maddi imkanı çok az olan, 

geçinmekte güçlük çeken; fakir. 

y.+ın 51
b
/9 

y.+lar 72
b
/8, 83

b
/5 

yoġsullıķ, -ġı: Yoksul olma durumu; 

fakirlik. 

y.+dur 63
a
/1 

y.+uŋ 61
a
/5 

yoķ: Bulunmayan, mevcut olmayan Ģey, 

nesne veya kimse. 

y.+Ø 71
a
/2, 77

a
/11, 77

b
/1, 77

b
/2 

y.+dur 51
a
/4, 54

b
/9, 62

b
/9, 74

b
/4, 

74
b
/5, 74

b
/6, 74

b
/6, 74

b
/7, 74

b
/8, 

74
b
/9, 74

b
/10, 74

b
/10, 83

a
/8 

yoķaru: AĢama, derece, sınıf, konum, 

makam, mertebe bakımından daha 

yüksek, daha ileride olan. 

y.+ya 51
b
/8, 52

a
/2 

yoķsullıķ: bk. yoġsullıķ. 

y.+Ø 67
a
/1 

yol: Bir yerden bir yere gitmek için 

aĢılan uzaklık; rah, tarik 

y.+ı 77
b
/1 

yoldaĢ: Refik, dost, arkadaĢ. 

y.+uŋ 75
b
/9 

yol gösterici: Ne yapılması gerektiğini 

gösteren, rehberlik eden; rehber, 

kılavuz. 
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yol g.+sidür 80
b
/9 

yumĢaķlıķ eyle-: YumuĢak davranmak, 

mülayimce hareket etmek, uysal 

olmak. 

yumĢaķlıķ e.-mekdür 63
a
/4 

yumĢat-, -dur: Bir kimsenin inadını, 

öfkesini geçirmek; kabalığını, 

sertliğini, acımasızlığını ortadan 

kaldırarak ruh hâlini hafifletmek. 

y.-ur 70
b
/10 

Yūsuf (<Ġbr. öi. Yosef): Hz. Ġbrahim‟in 

torunu, Hz. Yakub‟un oğlu olarak 

Ġsrailoğulları‟na gönderilen 

peygamber, Kur‟an-ı Kerim‟de 

dürüstlük ve güvenilirliğiyle 

övülmüĢ; tarih kitaplarında,  

kısas-ı enbiyalarda, mesnevilerde 

tasvir edildiği suretle, güzelliğiyle 

darbımesel hâline gelmiĢ; 

Miraç‟ta Hz. Peygamber‟le 

üçüncü kat semada görüĢmüĢ; dini 

literatürde, Mısır sultanının 

hatunu olan Züleyha‟yı 

cezbediĢini konu alan eserlerin 

ana kahramanı konumundaki ulu 

zattır. 

Y.+Ø 57
b
/8, 57

b
/8 

Y.+ı 57
b
/10 

yüce: Yüksek, büyük, üstün, ulu, ulvi. 

y.+Ø 75
a
/11 

yüssüz (<ET. yüz+süz): Arsız, sırnaĢık, 

utanmaz, sıkılmaz, çekinmez. 

y.+Ø 83
b
/6 

yüz: BaĢın, üzerinde alın, kaĢ, göz, 

burun, yanaklar, ağız ve çene 

bulunan ön kısmı; surat, sima, 

çehre. 

y.+inde 70
b
/10 

yüzi suyı: bk. yüzsuyı. 

y.+Ø 65
b
/1, 65

b
/2 

yüzsuyı: Ar, hicap, haya, namus ve 

Ģeref, haysiyet, itibar. 

y.+la 63
a
/5 

 

Z, Ź, Ż, Ž 

 

zāhid (Ar.): Dünyayı terk edip dinin 

emirlerine çok titizlikle riayet 

eden, zühd ve takva sahibi, 

dindar, muttakî (kimse). 

z.+ler 83
b
/9 

zāhidlik, -gi (Ar.+T.): Zahid olma 

durumu. 

z.+ile 63
a
/2 

žāhir (Ar.): Bir Ģeyin görünen tarafı, 

dıĢ yüzü, dıĢ görünüĢü. 
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ž.+leri 67
b
/7 

zaĥmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet, güçlük, 

zorluk, meĢakkat. 

z.+dür 53
a
/7 

zaĥmetlü (Ar.+T.): Sıkıntılı, yorucu, 

eziyetli, zorlu, meĢakkatli. 

z.+Ø 51
a
/5 

žālim (Ar.): Acımasız ve haksız 

davranan, zulmeden; 

merhametsiz. 

ž.+Ø 54
a
/6, 60

b
/2 

zārįlıķ eyle- (Ar.+T.+T.): Ağlayıp 

inleme hâlinde olmak; ağlamak, 

inlemek. 

zārįlıķ e.-mek 61
a
/9 

żāyiǾ ol- (Ar.+T.): Ziyan olan, boĢa 

giden, heder olan. 

żāyiǾ o.-anı 71
a
/7 

Zelįħā (Ar. öi.): Kur‟an‟da Yûsuf 

suresinde Mısır azizinin eĢi ve 

Yûsuf‟a âĢık olan kadın olarak yer 

alsa da bu isimle Farsça ve Türkçe 

mesnevilerde Zelihâ, bazı 

metinlerde de Zilhâ ve Zelhâ 

Ģeklinde bahsedilen kadın 

kahraman. 

Z.+Ø 57
b
/9 

Z.+yı 57
b
/8 

zemherįr (Ar.): Miladi takvime göre 22 

Aralık - 31 Ocak tarihleri 

arasındaki çok soğuk günler; kara 

kıĢ. 

z.+den 74
a
/4, 74

a
/9 

źikr (Ar.): 1. Anma, söyleme, sözünü 

etme. 

ź.+Ø 50
a
/5, 50

a
/6, 50

a
/7, 50

a
/8, 

50
a
/9, 50

a
/10, 50

a
/11, 50

b
/1, 57

a
/8, 

63
a
/7, 67

a
/1, 71

b
/6, 76

a
/1, 79

b
/6 

2. Allah‟ı anmak ve unutmamak 

suretiyle gafletten ve nisyandan 

kurtuluĢ. 

ź.+Ø 82
b
/8 

ź.+inden 53
a
/9, 53

b
/3 

źikr eyle- (Ar.+T.): Sözünü etmek, 

ismini söylemek, bahsini etmek. 

źikr e.-mek 50
b
/2, 57

a
/9, 63

a
/8, 

67
a
/4, 71

b
/7, 76

a
/2 

ziyāret eyle- (Ar.+T.): (Bir yeri veya 

kimseyi) Görmeye gitmek. 

ziyāret e.-mek 67
b
/10 

žulm (Ar.): Güçlü bir kimsenin yasaya 

veya vicdana aykırı olarak 

baĢkasını uğrattığı kötü durum, 

adaletsizlik, haksızlık; kıygı, 

eziyet, cevr, cefa. 

ž.+e 81
a
/11 
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žulmāt (Ar.): Arapça “zulmet”in çoğul 

eki -āt almıĢ Ģekli; karanlıklar, 

zulmetler. 

ž.+ı 49
b
/9 

Źu’n-nūn-i Mıśrį (Ar. öi.): “Balık 

sahibi”, “balıkçı” anlamına gelen 

Zünnûn lakabını, mücevher 

hırsızlığıyla itham olunması 

sebebiyle bu yaftadan kurtulmak 

için ettiği dua üzerine denizde her 

birinin ağzında birer mücevher 

bulunan çok sayıda balığın 

belirmesi hadisesinden sonra 

aldığı söylenen; asıl adı Sevbân 

olan ilk dönem sufilerinden 

Mısırlı meĢhur âlim. 

Ź.+Ø 77
b
/4 

zühd (Ar.): Dünyaya rağbet etmeyip 

kendini ibadete verme, nefsini her 

türlü zevkten alıkoyup ibadet 

yolunu seçme; perhizkârlık; takva. 

z.+Ø 74
b
/7, 75

b
/7 

z.+de 78
a
/3 

z.+den 64
b
/3 

z.+i 65
b
/2, 65

b
/2, 77

a
/11 
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SONUÇ 

Millî Kütüphanenin dijital adresinde (https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/)  

“El Yazması ve Nadir Eserler” bölümündeki katalog bilgilerine göre 06 Mil Yz A 5215 

yer numarasıyla kayıtlı mecmuanın ihtiva ettiği dört metinden biri olarak 49
b
-85

b
 

varakları arasında yer alan Terceme-i Münebbihāt, tam adı el-Munebbihāt ale’l-İsti’dâd 

li-Yevmi’l-Miâd olan Arapça eserin dinî ve ahlâkî yönden didaktik nitelikli muhtevası 

aynıyla korunmuĢ Türkçe bir tercümesidir. 

Eser, müstensihin kimliği ve istinsah tarihi gibi bilgileri aktaracak “ketebe” veya 

“ferağ kaydı” olarak adlandırılan son kısımdan yoksun olsa da mecmuanın 1
a
-32

a
 

varakları arasında bulunan Hikāyāt adlı eser, söz konusu eksikliği giderme noktasında 

çıkarımda bulunma imkanı tanımaktadır. Bu aĢamada -1.2.2.‟de serdedilen delillere 

istinaden- mecmuayı meydana getiren dört metnin de bir elden çıkmıĢ olma ihtimali 

oldukça kuvvetli görülmüĢ; Hikāyāt adlı eserin son bölümü olan 32
a
 numaralı varaktaki 

ketebe kaydında isim ve tarihe dair sunulan bilgiler Terceme-i Münebbihāt‟a da nispet 

ettirilmiĢtir. Bu bağlamda son bir ya da birkaç varağı eksik olan Terceme-i 

Münebbihāt‟ın 15. yüzyılın hemen baĢında, 805/1402 yılında Meĥmed b. Ĥıżır b. ǾAli 

b. Ħaŧŧāb tarafından istinsah edildiği çıkarımında bulunulmuĢtur. 

Bünyesinde tercümeye kaynaklık eden Arapça kısımları da barındırması 

sebebiyle salt bir mütercem metin özelliği göstermeyen Terceme-i Münebbihāt, birkaç 

eksik yaprakla tamamı 36 varaktan mürekkeptir. Bu açıdan dil incelemeleri için vasat 

sınırında denebilecek oranda malzeme sunan eserin, bağlı bulunduğu dönemin dil 

özelliklerini yansıtacak örnekleri de bu imkânlar dahilinde tetkik ve tahlil edilmiĢtir. 

Örneğin 2.2.‟de “Ses Bilgisi” baĢlığı altındaki genişleme, ünsüz türemesi ve 

patlayıcılaşma hadiselerine metinde ancak birer kelimede rastlanabilmiĢ; tonsuzlaşma 

olayının ise tek örneğine dahi tesadüf edilememiĢtir. Öte yandan metnin kelime türetimi 

ve kelime iĢletimi konusunda sağladığı olanaklarda daha cömert davrandığı 

söylenebilir. Özellikle yardımcı fiillerin çeĢitliliği, yönelme, bulunma ve ayrılma 

durumu eklerinin çok iĢlevliliği dikkat çekicidir. 

https://dijital-kutuphane.mkutup.gov.tr/
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Eski Anadolu Türkçesinin imla özelliklerinden ses bilgisine, sözcük türlerinden 

kelime iĢletimine kadar birçok hususunun Terceme-i Münebbihāt‟taki bazı yansımaları 

Ģu Ģekildedir: 

 Eser hem Uygur hem Arap-Fars imlasının özelliklerini taĢır. Bu iki yazı 

geleneği arasındaki temel farkın esasen “ünlülerin gösterilip gösterilmemesi” 

ve “eklerin ayrı yazılıp yazılmaması” noktasında olduğu söylenebilir. 

 Metinde oldukça sınırlı sayıda kelimede yer alan /p/ ünsüzü pe (پ) ile 

iĢaretlenmiĢ olup yalnızca zarf-fiil eki {-Up}‟un be (ب) ile yazıldığı 

görülmüĢtür: eyleyüp  ْْٝيَُٞ٘ب 49 اَ
b
/11, idüp  ُْ49 اِدب

b
/11. 

 /ŋ/ sesi metinde büyük ölçüde kef (ك) ile yazılmıĢ olup çok az sayıda sözcükte 

üç noktalı kef (ڭ) ile gösterilmiĢtir: yaŋılsa 58 ٝڭَِيْطَا
a
/9, siŋer  ْ81 ضِڭَر

b
/5. 

 Metinde Arapça ve Farsça kelimelerin imlası Ģedde ( ًّ ) kullanımına uymakla 

beraber Türkçe kelimelerin yazımında çok az örnekte iki aynı ünsüz yan yana 

geldiğinde bu iĢaret tercih edilmiĢtir: aśśılu  ُ٘ ي 63 اصَِّ
a
/6, issi ٚ 74 اضِِّ

a
/4. 

 Ġyelik eklerinin 1. ve 2. kiĢilere yuvarlak, 3. kiĢilere düz ünlüyle kalıplaĢtığı 

görülmektedir: yazuķlarumıla َٔي ٍِ 77 ىَسُقْيَرُ
a
/2, yazuġı ِٚ78 ىَسُغ

a
/11. 

 GeçmiĢ zamanda meydana gelen bir iĢin iĢitme yoluyla ya da bilahare 

öğrenildiğini ifade etmek üzere metinde {-mIĢ} ve {-(y)u~ıpdur(ur)} 

yapılarından oluĢan iki farklı ek kullanılmıĢtır. 

Ġslâm akaidi hakkında Arap diliyle telif edilmiĢ bir eserin bahsettiği hususları, 

müslüman bir toplumun Türkçe konuĢanlarına kendi dillerinde aktarma gayesiyle 

meydana getirilen Terceme-i Münebbihāt, Arapça ve Farsça terimlerin dahi hitap edilen 

kesimin anlayıĢına uygun yapılarla “TürkçeleĢtirildiği”; 15. yüzyıl Türkçesinin dil 

özelliklerine ve söz varlığına dair veriler sunan önemli bir eserdir.  
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